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L.B. Apeamiok

Kuiscoxuii hayionanvnuti ekonomiunutl yHieepcumem imerni Baouma I'emvmana

O.B. ba3zinesuu
Yuieepcumem « KPOK»
MODERN METHODS OF TEACHING ENGLISH LANGUAGE

The article discusses the main modern methods of teaching English. Their main
advantages and disadvantages are determined.

Key words: teaching English, new trends, reforms, changes, methods of
teaching, Communicative method, Task based learning, CLIL, Dogme ELT.

Y cmammi pozenamymo cyyacHi memoouxku 6uUKIAOAHHS AHIMIUCLKOI MOSU.
Busnaueno ix ocnoeni nepegazu ma HedoniKu.

Knrwuoei cnosa: euxnadanms awneniticbkoi Mosu, , Hogayii, peghopmu, 3MiHU,
Memoou HasdyauHs, KomyHikamuena memoouxa,lask based learning, CLIL, Dogme
ELT.

Introduction. English is one of the most widespread and important languages
in the world. It 1s used for international communication, education, science, business,
culture and entertainment. Learning English opens up new opportunities and
perspectives for people of different age groups, professions and interests. However,
learning English also presents many challenges for teachers and students, related to
different levels, styles, learning needs and goals.

The modern educational paradigm requires English language teachers to
constantly improve their qualifications, research new trends, adapt to changing
conditions, and use effective and innovative teaching methods. The implementation of
this idea is impossible without the development and implementation of appropriate
learning technologies. In this article, we will consider some of the most popular and
modern methods of teaching English, their features, advantages and disadvantages.

Basic presentation. Communicative technique. Communicative Language
Teaching (CLT) is one of the most widespread and recognized approaches to teaching
English. Its main idea is that language is a means of communication, not just a set of

rules and words. Therefore, language learning should be focused on the development
11



of speaking skills that allow students to communicate effectively in different situations
and contexts. The communicative technique involves:

« use of the target language as the main means of learning and interaction in
class;

« use of authentic materials, audio and video recordings, texts, etc. to reproduce
real conditions and achieve the effect of real communication,;

* involvement of students in the learning process, taking into account their
interests, needs, level, style and learning goals;

» the use of various activities, such as dialogues, role-plays, interviews, debates,
problem solving, etc., which contribute to the development of all communication skills:
listening, speaking, reading and writing;

 work in pairs, groups or individually, providing students with the opportunity
to express their thoughts, ideas, feelings and experiences;

* creating a creative, motivating and positive learning environment that
encourages students to experiment and make mistakes;

* playing the role of organizer, facilitator, consultant and partner of the teacher
who supports, guides, corrects and evaluates the students.

The advantages of the communicative technique are that it:

« promotes the development of students' free and confident speech;

» makes language learning interesting, diverse and meaningful;

* meets modern educational standards and requirements;

« forms students' communicative competence, which includes not only linguistic,
but also sociocultural, strategic, discursive and other aspects of speech.

The disadvantages of the communicative method are that it:

» requires a high level of preparation, creativity and flexibility from the teacher;

« can be difficult to apply in conditions of large groups, limited time, insufficient
resources, etc.;

* may cause resistance or dissatisfaction among students who are used to

traditional teaching methods focused on grammar, translation, testing, etc.
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However, most of the techniques in the methodology of teaching English have
already been tested, and it is difficult to come up with something new, but thanks to the
constant search for effective methods, branches of already known methods appear.

For example, Task-based learning is worthy of attention - a branch of the
communicative method in which students perform authentic tasks. The classes use
materials and exercises the students perform in everyday life. After completing the
task, the teacher discusses with the students the language they used. For example,
students can plan a trip, do a project, prepare a presentation, etc. This approach
contributes to the development of communicative competence, motivation and
autonomy of students.

One of the main principles is the possibility of using Networking for the practice
of oral and written communication (social networks, online language exchange), the
implementation of creative tasks (web collages, projects, web quests, recordings of
audio and video monologues).

Recently, more and more universities offer English-language professional study
programs to students.

So, it is worth noting the next method that will come in handy. Content and
Language Integrated Learning (CLIL) is a method of teaching English, which involves
the simultaneous study of the subject and the language. It is a technique that promotes
bilingual education by combining language and content. This method is usually used
to teach English to adults.

The basic idea behind CLIL is that students learn a language by using it to teach
a subject, such as economics, management, history, geography, science, etc. Thus,
students develop their speaking skills and also enrich their knowledge in various fields.
CLIL also takes into account the cultural and intercultural aspect of language learning,
as students are exposed to different traditions, values and attitudes related to the
language and the subject.

The advantages of CLIL are that it:

* increases students' motivation and interest, as they learn the language in a

context that interests them,;
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» makes language learning more meaningful, practical and realistic;

* develops critical thinking, creativity and cooperation of students;

« improves the level of language proficiency, as well as expands students'
vocabulary and grammatical knowledge;

« forms language and cultural awareness and tolerance in students.

The disadvantages of CLIL are that it:

* requires the teacher to be highly qualified, trained and adaptable to different
levels, styles and needs of students;

« it can be difficult to organize, coordinate and evaluate the educational process;

» can cause difficulties in understanding and expressing the thoughts of students
who do not speak the language well enough;

» can lead to a reduction in the quality of subject or language learning if proper
balance and support is not provided.

Dogme language teaching (Dogme ELT) is interesting in our opinion - it is a
method of teaching English, which rejects the use of textbooks and other materials, and
focuses on spoken communication between students and the teacher. This technique is
based on the idea that language learning should be focused on students, their interests,
needs and goals.

The main principles of Dogme ELT are as follows:

* language learning occurs through real communication, not through learning
rules, words and structures;

* students create their own content that interests them, instead of using ready-
made texts, audio and video recordings, etc.;

* the teacher acts as a facilitator who supports, guides, corrects and evaluates
students rather than dictating what to do;

« students and the teacher collaborate, discuss, share thoughts, ideas, feelings
and experiences;

* students and the teacher use critical thinking, creativity and reflection to learn
the language.

The advantages of Dogme ELT are that it:
14



» makes language learning more interesting, varied and meaningful;

* develops students' free and creative speech;

» corresponds to individual characteristics, interests, needs and goals of students;

» forms language and cultural awareness and tolerance in students.

The disadvantages of Dogme ELT are that it:

* requires a high level of training, creativity and flexibility from the teacher;

» can be difficult to organize, coordinate and evaluate the educational process;

* may cause resistance or dissatisfaction among students who are used to
traditional learning methods focused on textbooks, tests, assessments, etc.

Flipped classroom is a method of learning English, which assumes that students
familiarize themselves with new material at home, and in class perform practical tasks
that contribute to the consolidation and application of knowledge. Students study at a
pace convenient for them and come to class prepared. This approach allows classroom
time to be used for active learning, collaboration, and higher-order thinking. Flipped
classroom is a type of blended learning that combines online and offline formats.

Of course, these methods are not always used in their pure form. Some of them
are not suitable for preparing for specialized courses, such as exams, and use for entry
levels, or conversely can be applied to motivated students at an above-intermediate
level. But there is an opportunity to periodically apply some elements, for example, to
conduct one lesson per month in the style of Dogme ELT, CLIL or Flipped classroom.

Conclusions. The main innovations in approaches to teaching English in
Ukraine, based on European experience, are the departure from the post-Soviet
methodology; a competent approach to learning foreign languages, development of
competences in all four types of speech activity (reading, listening, writing and
speaking); minimization of the use of the native language in the communication
process, interactivity of learning, dynamism and variety of tasks in the class; maximum
involvement of each student in the language learning process; an activity-oriented
approach, which determines the learning of material that is as close as possible to real
life situations and user needs; tasks for the development of critical thinking; active use

of multimedia tools, audio and video materials, the Internet to create a speech
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environment for students, use of modern devices for searching and processing
information; organization of students' project work, application of non-standard and
creative tasks; promoting lifelong learning and self-development.
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MODERN APPROACHES AND INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN
TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN LEGAL SPECIALITIES IN 2024,
MODERNTRENDS AND INNOVATIONS

Actuality of theme. The continuous development and constant improvement of
methods of teaching foreign languages provides new opportunities for understanding
and finding the most effective approaches to solving the problems. Every year, the list
of requirements for all process participants expands. What used to be unique is now
becoming simple and affordable. A similar situation is clearly visible even today. We
can take data for the last 5 years as a basis. Even 5 years ago, mastering not one, but 2-
3 foreign languages by a law student was considered a peculiar highlight and an
additional plus. At the same time, today we have the opportunity to observe a trend, or
it would be more correct to say not even a trend, but a vital skill for a student to feel
comfortable in the new modern conditions that dictate the new realities of life.

The expansion and availability of a wide number of sources and tools for the
development and acceleration of the material learning demands to increase the
requirements and expand the number of competencies that a modern law student and
teacher should possess. The guarantee of a high result is the choice of teaching tools
and methods. We must not forget about the possibility of creating and adapting the
program not only to current trends and needs, but also to create a new approach that
will have a long-term perspective.

Purpose and task. The main goal is to find a new approach to solving the range
of problems faced by the modern student. In order to understand the solution of a
problem case, you need to understand what exactly causes difficulties. In accordance
with the requirements of the Ministry of Education and Science of Ukraine, the level
of foreign language proficiency of university students should not be lower than B2, if
we are talking about students of senior years who are on a master's degree programme.
These requirements include fluency in such competencies as: reading, listening,
writing and speaking. Taking into account the level of proficiency and the components,
it 1s logical to assume that the comprehensive development of such skills requires a

large number of academic hours devoted to each of these components. Most of the
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losers offer only one semester dedicated to such a discipline as a foreign language,
which is fundamentally wrong. It follows that one of the common solutions is to change
the program and extend the time to add hours allocated to this discipline.

The next problem is the lack of a language center, since all other disciplines are
taught in the native language, that is, the student has no additional motivation to use a
foreign language outside the main educational process. It is active use that occurs
during pairing directly and during homework. Here it would be necessary to adopt the
practice of European universities, where part of legal disciplines is taught in English.
In turn, this will create additional conditions for students to immerse themselves in a
new language environment and create additional opportunities for developing such
skills as academic writing in a foreign language.

The next obstacle is the lack of such a block as writing an essay in a foreign
language, which is also very actively practiced abroad. The availability of educational
programmes that would be aimed at the development of academic writing would
significantly contribute to the improvement of writing skills. One of the most difficult
is the block of active use of writing, which includes work with various sources,
scientific articles, memoranda, understanding the very structure of the construction of
the article, types of such articles, description of research, types of research. Conducting
business correspondence using the e-mail service and not only is the meeting stone that
students constantly encounter. The implementation of programmes aimed at acquiring
skills in academic writing can be considered a solution to this problem. The
introduction of this discipline will allow students to have a clear understanding of the
construction of the article, the forms and types of articles, the theory and practice of
their writing, working with the structure, and the list can be continued endlessly.

The third main problem is the inefficient and sometimes even outdated approach
to teaching a foreign language at such a high level. Revealing this topic, it is worth to
emphasize the large number of tasks in the form of tests or with multiple choices and
neglect the tasks devoted to discussion and the development of oratorical abilities of
students. A specific weight of time is mainly allocated to tasks of a written format and

the minimum number of academic hours is allocated to communication, conducting
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discussions, presentations and speeches, communication in the form of dialogue,
monologue, discussion, debates. There is nothing better than a good theory confirmed
by practice. In the above issue, we have great theory in the form of tests, articles to
read and analyze, but at the same time, we do not have enough hours dedicated to
practice. The speaking unit is the practical part, where students have the opportunity to
use newly acquired vocabulary, fine-tune grammatical constructions and practice
various forms of discussion, public speaking, working in groups and individually.
Language is a uniquely complex component that cannot develop equally in everyone.
A clear example would be a recipient with excellent knowledge in grammar, but #+
the available results wish for better in the speaking unit. That is why the hours set aside
for active speaking are so important and cannot be neglected.

The fourth challenge is the lack of connection between theory and practice.
Expanding on this topic, we understand that there is not enough simulation of real life
cases and situations where knowledge of a foreign language should be used. Such a
list may include the absence of: preparation of draft memoranda, analysis of judicial
practice in a foreign language, public speeches and debates, conducting discussions on
certain areas of law, modeling speeches in court, working with translators, speaking at
conferences in a foreign language, participating in lectures with foreign teachers and
speakers or native speakers.

Analyzing all of the above, we can conclude that teaching a foreign language at
such a high academic level requires an increase in the number of academic hours and
teaching during all years of study if we want to obtain effective results with a long-
term perspective. Given the complexity and high requirements, we should be prepared
for the fact that foreign language will become the discipline that will be on par with
legal sciences and occupy approximately the same academic time in terms of its weight
and value. Knowledge of a language is hours, or rather years of improvement and active
practice. High results are impossible without spending a lot of time, especially when it
comes to foreign languages. The main task is to create effective types of tasks that will
be aimed at the comprehensive development of all competencies of law students.

Modern methods require exceptional specialization and detailing in the selection and
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development of methods that will later show their practicality and high efficiency. The
main task and at the same time the solution is the creation of modern, adapted to the
conditions and needs of today's exercises and tasks, which in the future will have a
long-term result, and perhaps will become a separate phenomenon as a new scientific

school with a combination of law and linguistics!
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Hayionanvnuii papmayeemuunuii ynisepcumem

POJIb YKPATHCBKOI MOBH Y TPOLIECI ®OPMYBAHHSI
310BYBAYA ®APMAIIEBTUYHOI'O BUIIIY - MAMBYTHBOT'O
®I3UYHOI'O TEPAITEBTA

SxicHa ocBiTa MoBcsikdac Oyina MpiIOPUTETHOI y Oy/Ib-sKiil PO3BUHEHIM IepKaBi.
[IpoGnema (opmyBaHHS  MOBJIEHHEBOI KYJIBTYPH  3QJIMINAETHCA  OJHIEIO 3
HaWBaroMilIuX y CHUCTEMI PO3BUTKY OCBITH Ta KyJbTYpH HAIIOi JEp>KaBH, 0COOIMBO
ChOTOAHI B Ii CKJIAJHI YacH, Yy 4ac HAaIllOHAJIbHOTO CTaHOBJIEHHS Ykpainu. L{um
3yMOBJIEHI TOCTIHHI  pedopMu, fKI anelolTh A0 MPHUKIATIHOTO 3aCTOCYBaHHS
roTyBaTy 3100yBayiB BUILLY 10 MaOyTHHOT ipodecii.

KynbTypa MOBJEHHS KOXKHOI JIIOAMHM CBIAYUTH NpO 1 3AaTHICTH [0
KOMYHIKaTUBHOI JISJIBHOCTI 1 € B1IOOPaKEHHAM MOPAJIbHOI Ta €CTETUYHOI KYJIbTypHU
ocoOucToCTl. BaxnmMBICTP TOPYIIEHOTO TMHTAHHS 3yMOBJIEHA TMPIOPUTETHUMHU
HampsMaMy, BU3HAYCHMMM B 3aKOHax Ykpainu, a came: HamioHanbHi JOKTpUHI
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po3BUTKY ocBiTH YKpainu y XXI cromitTi, «I[Ipo ocBity», KoHIemniiii MOBHOT OCBITH B
Vkpaini, «[Ipo 3a0e3neueHHst PyHKIIIOHYBaHHSA YKpPaiHCHKOI MOBH SIK JIEPKaBHOI»,
«IIpo HeBiaKIAAHI 3aX0AH IOAO 3MIITHEHHS IEP’KaBHOTO CTaTyCy YKPaiHChKOi MOBMY,
HOBOi YKpaiHChKOi IIKOJK. 3a IMX MapameTpiB ocoOiauBOi Baru HaOyBa€ 3aBIaHHS
MOBHOI OCBITH — (OpMyBaHHS HAI[IOHAIBHO CBIJOMOi, JYXOBHO Oararoi MOBHOI
OCOOHMCTOCTI, fIKa BOJOJAIE BMIHHSAMH KOMYHIKATHUBHO JOLLJIBHO BUKOPHUCTOBYBATH
MOBHI 3aco0u B pi3HMX cdepax 1 BHUIAX MOBJICHHEBOI MisUIbHOCTI. I[luTaHHAMH
KyJbTYpH MOBH Ta MOBJICHHS 3aliMaJIUCh TakKi HAyKoBIi, sk B. PycaHiBchkmid,
M. XKosrooprox, C. Epmonenko, I1. Peain, M. [leatmnrok, O. Onekcerko, A. Bypsdok,
JI. Mangsko, O. Tenexkina Ta 1H.

OCKIiJbKY KYJIBTYpa MOBJICHHS € HEBIJ] €MHOIO CKJIAJIOBOIO 3arajibHOI KyJIBTypH
KO>KHOT OCBIYEHOI JIIOIUHU, TOMY Tpeba 10aTH Mpo Taki MOpaibHO-ETHYHI KaTeropii,
aK J000B JI0 PIAHOT MOBHU, MOBHO-HAI[IOHAJbHA CaMOCBIJOMICTh, $IKI CTalOTh
PEabHICTIO TUIBKY MPU AKTUBHOMY CTaBJIEHHI JI0 CJIOBA, BAHUKAE MOTpeda nutidyBaTu
CBOIO MOBY, BYHMTHCS CIyXaTM 1 CHOpUAMATH CJIOBO, BOJIOMITM HHUM SIK
3ac000M CHIJIKYBaHHS 1 MI3HAHHS.

[ moci HEBUPIMIEHMMH € TPUYUHU TOPYIICHHS BUMOT KYJIBTYPH MOBIJICHHS
crieiamicTiB 'y mnpodeciiiHii MisUTbHOCTI, Ta NUISAXW MOAOJAHHS IUX HEIOJIKIB.
Kynerypa moBieHHs nependadae BUOip MOBILIEM HaOUIbII AOLUIBHUX MOBHHUX 3aC001B
JUIsT KOHKPETHOI MOBJICHHEBOI cuTyarlii. HaiOoinpir momupeHuMH MOBICHHEBUMU
MOMUWJIKaMH y 3100yBauiB OCBITHROI porpaMu «Pi3UuHa Tepamish» €:

— 301THIJIUH JIEKCUMYHUM 3amac;

— TOPYLIEHHS JIOTIKM BHUKJIaay 3MICTY: 3aBISKH 3aBaHTAXEHOCTI (i3MYHUX
TEpaneBTiB MPOMOHYEMO YaCTUHY OOOB'SI3KIB MOKJIACTH Ha JIONOMIXKHHUI NIEPCOHAI, a
HOTO0 — ,HaNIPUKJIIAJ], Ha MACAXUCTIB 3amicms Uepe3 BEUKY 3aBaHTAXEHICTh (DI3UIHUX
TEpareBTIiB IMPOTOHYEMO PO3BAHTAKHUTH 1X, JOPYYMBIIM BUKOHYBAaTH YaCTHHY
000B'sI3KIB JIOTIOMDKHOMY TIEPCOHATY Ta Maca)KUCTaM;

— YHUKaHHS B)KUBAHHS CTUIICTUYHHUX MPUHOMIB: €MITETIB, MeTa(op, MOPIBHSIHB:
(dbpankmiHizalis, cobaya simka, ['inmokparoBe o0nu4us, ouHa UOYIMHA, BOPOTa M 5134,

BOpOTa JIETeHI;
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— HE BUKOPUCTaHHS (Dpa3eosiorizMiB (depe3 He 3HAHHS iX 3HAUCHbD);

— HEBMIHHS TIPAaBWJIBHO Y3TOKYBAaTH 3a 3MICTOM CJI0oBa (0COOJIMBO YMCITIBHUKA
3 IMEHHUKOM): JIBa Cyrio0a szamicms IBa CyrioOH, TpU JOCBITUECHUX peadisiToiora
3amicms TPH TOCBITYCH1 PeadiTiTONOTH;

— MOEAHAHHS MPOCTOi 1 CKIazaeHoi (OpPMH CTYTICHIOBAaHHS OJHOYACHO: OLTBII
KoM(opTHIIIE 3amicmb OB KOM(OPTHO;

— BKMBAHHS CJIIB y HEBJIACTUBOMY JIJIi HUX 3HAYEHHI: HOPMAaJIbHE MPOTIKaHHS
XBOpOOU 3amicmb HOPMAIIbHUHN TIepedir XBopoOu;

— MOPYIICHHS! CHHOHIMIYHUX Ta MApOHIMIYHUX PSIIB: XHU0a 30py 3amicmb Bajia
30py, 00’em iHGopMalii 3amicme obcar 1HdopMarlii, MOBEPXOBUM TMPOIIEC 3amMicmb
MMOBEPXHEBHUH MTPOIIEC;

— BXKMBaHHS KaJlbKOBAaHUX YTBOPEHb: HACTYIIHI MPOUEAYPH 3aMICMmb Takxl
MPOLEAYPH; MATIOYUCICHH] TIEPEIOMU 3aMicmb HEUUCICHH] TEPEIOMHU;

— BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI CJIIB-IIapa3uTIB Ha IIKAJIT: K HY, 3HAYUTh, TaK OU
MOBUTH, CKaXKIMO;

— MOCJIYTOBYBaHHS y Mpo¢eCiitHOMY MOBJICHHI aKTUBHUMU T1ENPUKMETHUKAMMU:
TaIbMYIOUUN TIPOLIEC 3aMicmb TaTbMIBHUHM TPOIEC, KapO3HMWKYBAJIBHHUM Mperapar
3amicme KApO3HIKYBAJbHUN Tmpenapar, 3a JOMoMOror cy(dikciB -anbH(Hil), -
UBH(Ui), -1BH(M) MOKHA B1AOOpa3WTH aKTHBHY MA1MOBY BIACTUBICTH CyO’ €KTIB il
(IXHIO “30amuicms uu NPUHAUEHHS BUKOHYB8AMU 0110, CNPAMOBAHY HA 00 '€km Oii ™).

TakuM YMHOM, 1O OCHOBHUX KOMYHIKaTUBHUX O3HAK KYJbTYPH MOBIICHHS
BIJIHOCUMO TIPaBHJIbHICTh, TOYHICTH, JIOT1YHICTh, 0OArarcTBO, YHUCTOTY, JOPCUHICTH,
BHUPA3HICTh, EMOINHICTh. YCI O3HAaKW TMIAMOPSIKOBYIOTHCS OpraHizaiii MOBHOI
CUCTEMH, €CTCTUKH EeTHUKH. AJKe HEOOXITHO BPaXOBYBATH BAKJIUBICTH CTHUIHLOBOTO
B1100pPY, (OPMH CIIJIKYBaHHS. CUTYAII0, KOJIO CITyXauiB, KOMyHIKaTHBHI Ta €CTETHUYH1
3aBAaHHsA. Jlumie 3 JOTpUMaHHSIM BIATMOBIIHUX TIEBHIN cuUTyalli 3aco0iB Oyje
JOTSITHYTO HAJE)KHOTO pe3yibTaTy. A BHUKOPHCTaHHS 3ac00iB MOBIJICHHS TTOBHOIO
MIpOI0 TpOsSBUTH mpodeciiiHe o0mapyBaHHS OCOOMCTOCTI, CHOpUAETAME i
CaMOBUPAXEHHIO, HAJlal0Thb CBOEPIAHICTH MOBJIEHHEBOMY CTaTyCy OCOOMCTOCTI,

0COOHCTICHOMY KYJIBTYPHO-MOBJICHHEBOMY TIPOCTOPOBI KOXKHOI JTFO/TWHHU.
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OTxe, TJIEKaTH KyJIBTYPYy MOBJIEHHS — 00OB’I30K KOXKHOTO 3 HAC.
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T'Il. becapab
Hayionanvruii opuouunut ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
H.B. Jlymaii
Hayionanvruii mexniunutl yrHisepcumem « XapKi8CoKuil NOAIMEXHIYHUL
IHCMUmym

BUKOPUCTAHHSA IHTEPHET TEXHOJIOI'TH HA 3AHSATTSIX ESL
B nanwmit yac y BUIMX HaBYAJIBHHUX 3aKiajax I BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB
IITUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS HOBI 1H(OpMAIIHI TEXHOJOTIi, Taki fK I1HTEPHET,
MyJIbTUMEIHE HaBdaHHs. KoM 1oTepHi mporpamu, ayaio Ta Bijle0 KOMIUIEKCH TOIIIO.
Bonu 3a6e3ne4ytoTh JOJATKOBI CTUMYIH HE JIUIIE Jis PO3BUTKY TBOPUYHUX 3/110HOCTEN
CTY/ICHTIB, a i 320X04YYIOTh 1XHIO MIKaBICTh IO TOCIITHUIIEKOT poOoTr. [oBOps UM mpo
repeBaru Moi0HUX 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTIH, CJIiJI 3a3HAYUTH, 110 BOHM 3HAYHOIO
MIpOIO JOMOMAararoTh ONTHUMI3yBaTH HABYAJbHUN MPOIEC, MIABULIIUTH MOTHBAIIIIO
CTY/ICHTIB JJO BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOB 3aBJISIKU KUBOMY CIIJIKYBaHHIO Ha 3aHSTTSX,

HalpUKJIaJ, IMiJ Yac OOTrOBOPEHHS IIKaBUX MPOOJIEeM, PO3MIUPUTH IMOTEHIIaT

23



PI3HOMAHITHUX METOJIIB HABYAHHS Ta BUKJIAJAHHS 3 ypaXyBaHHSM MOTPEO KOXKHOTO
CTyzneHTa. Tako BOHM JO3BOJISIIOTH PalliOHAIbHO OPTraHi3yBaTh HABYAJIBHHM MpoOIEC
Ta PO3BHUBAIOTh HABUYKU CAMOCTIHHOI POOOTH CTYIACHTIB 4Yepe3 YMIHHS 3HAXOIHTH,
OTPUMYBATH, OLIIHIOBATH Ta aHAII3yBaTH PeJICBAaHTHY 1H(oOpMaIlito.

[muboxi 3MiHU BiOyIMCS Y METO/IaX HAaBYAHHS Y BIAMOBIIb HA HOBI TEXHOJIOT1{
mpoTsAroM OaraThbOX POKIB, SK Hampukian, on line/e-learning. barato ¢axiBiis
1JIKPECITIOI0Th, 1110 MOAI0OHE HaBYaHHS € IHHOBAIIMHOK BEO-CUCTEMOIO, BUHANICHOIO
HAa OCHOB1 3aCTOCyBaHHS IM(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta MOXJIHMBICTIO BHOOpPY pi3HUX
BapiaHTIB HaBYAJIbHUX pECypCiB Ta MarepiajiB, METOI SKUX OyJI0 CTBOpPEHHS
CHPUATIMBOIO, OPIEHTOBAHOTO HA YYHIB IHTEPAKTUBHOIO CEPEOBUINA JIJIsl HABUAHHS.
[Hmi BBakarTh, IO €JIEKTPOHHE HABYAHHA € KOHLCMIIEI0 BHUKOPUCTAHHS
KOMIT FOTEPU30BaHUX CUCTEM 1 JOIOMArae BUKJIagadyaM Ta yUHsIM Yy IPOIeCl HaBYaHHs,
a HABYAJIbHO-METOAMYHI Marepiajiv 3 BUKOPUCTAHHSAM LHKX 3ac00IB € Bi3yaJlbHUMH,
TEKCTOBUMHU, aHIMAalIHHUMU, BiJ€0- a00 aymaioBi3yaJbHUMH 300paXKEHHSAMH, TaK IO
HaBYaHHS MOXKE B1I0YBAaTHCS THYYKO OyIb-IKUHM 4ac Ta B Oynb-sakomy micii. [1;2;5]
[Tpu bOMy BOHHU MiJKPECITIOIOTH, IO EICKTPOHHE HaBUYAHHS Ma€ TEBHI NepeBard B
MOPIBHSIHHI 3 TPAJUIIIHHUMH criocoO0aMu HaBYaHHS B KJjaci, HaIlPUKIAJ BOHH
BpPaxoBYIOTh i1HTEpecH Ta TOTpPeOM KOXKHOTO, JOCTYN 1O OHOBJIEHOTO KOHTEHTY,
B1/IBIlyBaHHsI JIEKL1i y Oy/ib-IKUM 4ac, HE3HAYHUI BIUIUB HA HABKOJIMIIIHE CEPEAOBUILIE
1 T.a.. Take HaBYaHHS TOKPAIIWIO TMEAAroriyHy MaWCTEpHICTh BUHTENIB, OCKUIBKU
MPOMOHY€E PI3HOMAHITHI METOJIMYHI BIIpaBU, AakTyajlbHI PO3POOKH HaBYAIbHHUX
IporpaM Ta IHCTPYMEHTH BUBYEHHS MOBHU.

[Tpu moBHOMY OHJIaH-HAaBYaHHI Y4HI Ta BUKJIa/1a4l 3yCTPIUalOTHCS JIUIIE Yepe3
BIpTyaJlbHE CEpeIOBHILE, BUKOPUCTOBYIOUM [HTEpHET Ta TexHojorli. [cHye ribpuaHe
HaBYaHHS YM TaK 3BaHE 3MIIIAHE HaBYAHHS, KOJHU BiJJOyBA€THCS 0COOMCTA B3a€EMOIIS B
ayauTopli, 10 3 TOYKH 30pYy 1 BUKJIAAayiB, 1 CTyAEHTIB € Ouibil epextuBHUM. Lo
CTOCYETHCSI BUBYEHHSI aHIVIMCHKOI MOBM Ta ii BUKJIAJIaHHS, IIMPOKE BUKOPHUCTAHHS
TEXHOJIOT1H Ta cepeoBHUIIa eJIEKTPOHHOIO HaBUaHHS. BITMHYIIO HA TeMIM BUBYEHHS
Apyroi MoBU yyHsMU. HasiBHI po3poOKM Ta 1HHOBAIi y TEXHOJOTIi HaJalu HOBI

MOXJIMBOCTI BHUBYEHHS MOBHU. Hampukmnan, moenqHaHHS aynio, BI3yaJbHHUX Ta
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aHIMaIiiHUX e(EeKTIB 3pOOWIM €JIEKTPOHHE HaBYaHHS OlIbII MNPUBAOIMBUM Ta
edhextuBHUM KpiM TOro, BBa)ka€ThCs, 10 JAyMKa BHUKIAJA4diB IMPO KOPUCHICTH
TexHonori Ha 3aHATT ESL BrmMHyna Ha iX memaroriuyHi MepeKOHAaHHS, CTpaTerii,
nporenypu Ta BUOIp maTepiaiiB, IO 3aCTOCOBYIOThCA y mporieci HaBdaHHs. [llomo
IIbOTO, ICHY€E myMmKa [5, ¢/392], mo ysBIEHHS BUMTENIB MPO TEXHOJOTII BUKIATAHHS
MOXXYTh OyTH HaHCWIBHIIIAM (paKTOPOM B ayJUTOpIi, & BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHHUX
HaBYAJbHUX MaTepialliB POOWTh OHJAWH-BUKIAIAHHS OLIBII IUICCIPSIMOBAHUM.
binbie Toro, enekTpoHHE HaBYaHHS TaKOK BBAKAETHCSI EKOHOMIYHO €(EKTUBHHUM Ta
TaKuM, [0 €KOHOMHUTH 4ac JJii BUBYCHHS MOBH. [HTEpHET TAaKOX € HEBIJI €MHUM
JDKEpEesIoM ISl TIPAKTUKU MOBHHMX HABHYOK, HANpPHUKIIAJ, PI3HOMAHITHI HaBYaJbHI
aTdhOpMH Ta OCBITHI OHJIAMH-TO0AATKHU.

bararo mocimiHHKIB BBaXKarOTh, IO MEPEIOBI TEXHOJIOTIYHI METOAW HAaBYAHHS
MOXKYTh BUKJIMKATH 1HTEPEC Ta IMIJBUILIUTA MOTHUBALIIO YYHIB /10 BUBYECHHS LI1JIbOBOT
MoBH [3: 4] Ane icHyloTh TpoOJeMH, 3 SKUMU CTUKAIOThbCA BUKIadadl. OHI€O 3
HaWyacTIlle 3raJyBaHUX € MOraHe 1HTepHET-3 €JHaHHsA. TakoX BapTo 3rajlaTd TaKy
poOIeMy €JIEKTPOHHOTO HAaBYAHHS SK HETOTOBHICTH BUMTEIIB JOIMOMOTTH YYHSIM Y
BUKOHAHHI 3aBiaHb. KpiM TOr0, 3 TOUKH 30py BUBYCHHSI MOBH, TOBHOIIIHHE CIIPABKHE
CHIJIKyBaHHS HaBpsJ YU MOXJIMBE TIiJ] Yac EJIICKTPOHHOTO HaBuaHHA. OIHAKOBUI
M1IX11 HE MOXKE 3aCTOCOBYBATHUCS B L1 CUTYyallli, OCKUIBKH 11€ MOKE OOMEXHUTH y4acTh
YYHIB 3 1HAUBIIyaIbHUMH BIAMIHHOCTSIMHU Ha 3aHATTAX 31 3MIIIAHUMU PIBHSIMU 3HAHb.
[2, c.24]

Ha 3akiHueHHs cIiJ 3a3HAUYUTH, 10 BUKOPUCTAHHSA PI3HUX I1HHOBAIIHHUX
TEXHOJIOT1H Y BHUKJIaJaHHI 1HO3€MHOI MOBU Y MO€IHAHHI 3 TPAIUIINHUMH, TPUHECE
MO3WUTHBHI Pe3yJabTaTh MpH MIAroToBII sikicHoro ¢axiBusg y BH3. YepinommtoeTses
3HAYUMICTh Ta MOMJIMBOCTI JMCTAHI[IHHOTO HaBYaHHA K ¢Gopmu mpodeciitHoi
I1JITOTOBKH, ISUTHHICTh Ta i1i pe3yJbTaTH CTAlOTh 3HAUYIIUMU HE TIIBKH B MpOIECi
3aHSTh, aJie 1 B CAMOCTIHHIN poOOTI, B3a€EMO/Iisl B MPOLECI HABYAHHS CIIPUIMAETHCS SIK

3aci0 OTpUMaHHS 3HaHb Ta BIAMOBIACH HA CBOT MUTAHHS.

Jlimepamypa
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Yu.O. Bozhko
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
THE EVOLUTION OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN
TEACHING ENGLISH

In recent years, innovative technologies have significantly transformed the field
of education, particularly in teaching English as a second language. These
advancements have not only enhanced the learning experience but also opened up new
horizons for educators. From online platforms to interactive tools, this paper aims to
explore the evolution of innovative technologies in teaching English, discussing their
impact on language learning, and to provide references to support the claims.

1. Online Learning Platforms:

One significant development in teaching English is the emergence of online
learning platforms. These platforms, such as Duolingo, Babbel, and Rosetta Stone,
allow learners to access a wide range of interactive lessons, grammar exercises, and
vocabulary quizzes, making language learning engaging and convenient. Online
platforms provide personalized learning experiences, adaptive assessments, and
feedback loops, enabling learners to tailor their English language learning journey
according to their needs .

2. Virtual Reality (VR) and Augmented Reality (AR):
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Virtual Reality and Augmented Reality have revolutionized language learning
by immersing students in realistic and interactive environments. VR and AR tools
enable learners to explore virtual worlds, communicate with characters, and actively
participate in scenarios, thus creating a memorable and practical language learning
experience.Virtual reality (VR) and augmented reality (AR) are poised to enhance
students' comprehension and interaction capabilities significantly. These emerging
technologies, marked by their novelty, rapid advancement, and profound impact on
human existence, exemplify the transformative potential in education.[1].VR and AR
are cases of rising advancements that are characterized by their novelty, fast
improvement and impacts on human presence. Recent studies have shown the
effectiveness of VR and AR in improving language acquisition, as they enhance
vocabulary retention, pronunciation, and cultural understanding .

3. Mobile Applications:

With the increasing availability of smartphones and tablets, mobile applications
have become popular tools for teaching English. Apps like Memrise, HelloTalk, and
FluentU provide learners with on-the-go language learning opportunities, enabling
them to practice vocabulary, grammar, and listening skills. Language apps employ
various interactive features such, as gamification, audiovisual aids, quizzes, and
feedback mechanisms, to create an engaging learning experience. Interactive learning
significantly improves language acquisition [2]. Moreover, many of these applications
incorporate gamification strategies, fostering a competitive and engaging learning
environment.

4. Artificial Intelligence (Al) in Language Learning:

Artificial Intelligence has made a significant impact on language teaching
methodologies. Al-powered chatbots, such as DuoLingo's chatbot and Microsoft's
Xiaoice, provide learners with real-time practice opportunities and interactive
conversations. By analyzing learners' responses, these chatbots adapt to individual
needs, thus providing targeted language practice. Furthermore, Al algorithms track
learners' progress and offer personalized recommendations for improvement. Artificial

intelligence can be useful in supporting skill development and testing systems. Its
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integration can enhance the learning and teaching processes, contributing to increased
efficiency, personalized learning experiences, and the simplification of administrative
tasks.[3].

Undoubtedly, the evolution of innovative technologies has brought about
significant changes in teaching English as a second language. Online learning
platforms, Virtual Reality, Augmented Reality, mobile applications, and Artificial
Intelligence have transformed language learning, making it more accessible,
interactive, and engaging for learners. As technology continues to advance, educators
can leverage these tools to create personalized and effective language learning

experiences, optimizing learners' potential to become proficient in English.
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THOBAIIIIHI TEXHOJIOT'TI TA BIPOBAJI)KEHHS THO3EMHOI MOBH
Y BIMCHKOBIW OCBITI B YKPATHI

VY cydacHOMY CBITI, /i BIHCHKOBI CHUJIU 31IMITOBXYIOTHCS 3 OaraTbMa BUKJIMKAMH,
BOJIO/IIHHST 1HO3EMHOI0 MOBOIO CTa€ BAXJIMBOIO CKJIAIOBOIO TIPO(DECItHOT MiITOTOBKU
BIMCHKOBUX. YKpaiHa, sika pO3BUBAE CBO1 BIMCHKOBI CTPYKTYPH Ta 3MIIHIOE CITIBIIPAITO
3 MDKHAPOIHUMHM TapTHEPAMH, AaKTHUBHO BIIPOBA/KYE I1HHOBAI[IMHI TEXHOJOTIT Y
BHMBYEHHI 1HO3EMHUX MOB Yy BICHKOBIi OCBITI.

CydacHuil BUMIp BIHCBKOBOI OCBITM B YKpaiHl INEpPETBOPIOETHCS 3aBASKU
BIPOBADKCHHIO 1HHOBAILIMHUX TexHOMorid. 1[I TeXHOIOoTrii mepeTBOpIOIOTh CIIOCiO,

SIKMM B1HCHKOBI BYAaThLCA, KOMYHiKYIOTB Ta TOTYHOTBCA OO CKJIAJHHUX 3aBAdHb B
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cydyacHoMy OoioBOMYy cepenoBuIlli. Po3misHemMo paeski 3 HaWNepPCHEeKTUBHIIIMX
HOBITHIX TEXHOJIOT1M, IO 3aCTOCOBYIOThCS Yy BIMCHKOBIM OCBiTi. BipTyanbHa
peaNbHICTh BIAKpPUBAE O€3/1i4 MOXIUBOCTEM s cuUMyJslii O0HOBHMX yMOB Ta
HAaBYaHHS Ha PEATICTHYHHMX CIIEHapisX. 3a jgomoMoror VR-TexHoorii, BiHCHKOBI
MOXYTh TPEHYBATUCS Yy BHUINIAAI CHUMYIALIA OOMOBHUX oOmepaliif, HaB4YaTUCS
BUPIIIYBaTH CTpaTeriyHi 3aBJaHHS Ta pearyBaTH Ha HemepeadadyBaHi CUTYyallii, 10
CIIpHUsI€ MIABUILECHHIO 1XHHOI TOTOBHOCTI Ta e(eKTUBHOCTI. LLITyuHwmii iHTENmeKT Ta
MaITMHHE HABYAHHS BIJKPUBAIOTh HOBI MOMUJIMBOCTI JJIs 1HIWBIMyai3allii HaB4aHHS
Ta ajganTaiii mporpaMm a0 ToTped KoxkHOro BiiickkoBoro. Cucremu Al MOXyTbH
aHaTI3yBaTH pe3yJIbTaTH BIMCHKOBUX IT1Jl YaC HaBYAHHS Ta HA/IaBaTU MEPCOHATI30BaH1
PEKOMEHIaIii MO0 MOAAJIBIIOTO PO3BUTKY iXHIX HABMYOK Ta 3HaHb. BukopucTaHHS
IHTEPAKTUBHUX MYJIBTUMENIMHUX 3ac001B, TaKUX SIK BiJI€O, aydio, Ta 1HTEPAKTUBHI
BIIPABH, JI03BOJISIE€ 3pOOMTH HaBYaHHS OLIBII IIKABUM Ta 3aXOIUTIOIOYMM. BiliChKOBI
MOXXYTh BHMBYaTH Marepian y ¢opMmari, SKU HaWKpamie BIJANOBIJAAE IXHIM
IHIUBITyaIbHUM TOTpebaM Ta CTWIK0 HaBuyaHHS. Po3poOka Ta BHUKOpPHCTaHHS
MOOUTRHUX JOJATKIB JI03BOJISIE BINCHKOBUM MaTH JIOCTYIl 0 HaBYaJbHUX MaTepiajiB
Ta pecypciB y Oyab-sikuii yac Ta B Oymb-skoMy Mmicill. Lle 3a0Ge3neuye MOXKIUBICTD
HaBYaTHCS HaBITh y MOJILOBUX yMOBax a0o0 Mij Yac pi3HUX BIMCHKOBUX OMEpalliid.
Ownnaiin-riatgopMu  Ta BIpTyadbHI KJIacHM HAJAIOTh MOXKJIMBICTh BIMCHKOBUM
OTPUMYBATH AKICHY OCBITY BiJI BIIOMHX BHKJIaJauiB Ta €KCIEPTIB 3 yChOro CBITYy. Lle
POOUTH HaBUYAHHS OLIBII JOCTYITHUM Ta 3pYYHUM, OCOOJIUBO JIJIsl TUX, XTO 3HAXOAUTHCS
Ha TiepeioBiii abo nepedyBae y BiAIaIeHUX paiiloHaX.

BononiHHA 1HO3EMHOI0O MOBOIO CTa€ OCOOJMBO BaXXJIMBUM Yy BIWCHKOBIN
MPaKTHUIll, KOJM BIMCHKOBI B3a€MOJAIIOTH 3 MAapTHEpPAMH 3 IHIIUX KpaiH abo OepyTh
y4acTh Y MXKHAPOAHUX OTEpaIlisiX. 3MaTHICTh €(heKTUBHO CIUIKYBATHUCS HAa 1HO3EMHIM
MOBI1 JI03BOJISIE 3a0€3MEUUTH KOOpAMHAII0 Aii, oOMiH 1H(OpMali€l0 Ta YCIIIIHE
BUKOHAHHS 3aB/IaHb Y MI)KHAPOAHOMY KOHTEKCTI.

BrpoBakeHHsT 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIM y BHBUYEHHI 1HO3€MHUX MOB Y

BIMICBKOBIM OCBITI Mae Oe3:114 nepesar. Lle mornomMarae miIBUIIMTH SIKICTh HABUYAHHS Ta
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MiJrOTOBKY BIMCHKOBUX, 3a0€3MEUUTH JOCTYII JI0 MEPEAOBUX METOAMK Ta PECYPCIB, a
TAKOX MIJBUIIUTH MOTHUBAIIIO Ta 3allIKaBJIEHICTh YUHIB.

Y MailOyTHbOMY BaXXJTMBO TPOJOBXKYBaTH pPO3BUBATH Ta BIOCKOHATIOBATH
METO/IM BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB y BIMCHKOBIH OCBITi, BAKOPHCTOBYIOUYH IE€PEIOBI
TEXHOJIOT1i Ta 1HHOBaliiHi migxonu. e momomorke 3abe3meynTH HAJNECKHUN PIBEHB
MirOTOBKUA BIMCHKOBHX /0 PI3HOMAaHITHHX 3aBAaHb y MIXHAPOIHOMY KOHTEKCTI Ta
3MIITHUTHU MO3UINT YKpaiHu Ha MIDKHApOAHIN apeHi.

BripoBaikeHHsI 1HO3eMHOT MOBHU Y BIICBKOBY OCBITY B YKpaiHi 3a JOMTOMOTOIO
IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIA € BaXJMBHM KpPOKOM Y TIJTOTOBIIl Cy4YacHHX Ta
npodeciiinux BiMcbkOBUX. Lle M103BOJIA€ MIABUIIUTH iXHI HABUYKM KOMYHIKAIIii,
PO3LUIMPUTA MOMKJIMBOCTI Ui CHIBIpall 3 MapTHEpaMH 3 I1HIOMX KpaiH Ta

MIJTOTYBATUCA IO €(PEKTUBHOI JISTTLHOCTI Y MI>KHAPOTHOMY KOHTEKCTI.

Jlimepamypa
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T'B. Bepemiok
Xapxiscokuii HayionanvHuti nedacociunutl yHigepcumem imeri I.C. Ckogopoou

Xapxiecvkuti HayionanbHuu yHisepcumem mucmeyms imeni 1.11. Komasapescvrkoco

BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB HA 3AHATTAX
3 YKPAIHCBKOI MOBM SIK IHO3EMHOI B 3BO
Ha cporomni cpepa ocBiTH B YKpaiHi NepexrBac 3Ha4UH1 3M1HH, 1[0 CIPUYUHEH1
AK MIEBHUMU AKTUBHUMHU TpaHCHOPMaLIMHUMHU MTPOLIECAMU 3arajioM, TaK 1 30BHIIIHIMU
Yy BHYTPIIIHIMM YMHHUKAMU Halloi KpaiHU 30Kpema. ToMy He AMBHO, IO OJHUM 3

OCHOBHHX BI/IKJII/IKiB, SIK1 CTOSTh nepen BITUN3HSIHUMH neagaroraMmm, € Hi,Z[FOTOBKa
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BUCOKOKBaTi(hikoBaHOTO (haxiBIls, 3aTHOTO MPAIIOBATH B YacC MOCTIMHUX COIllaJbHUX
Ta €KOHOMIYHHUX 3MiH. CaMe TOMY TaKe aKTUBHE 3aJIy4eHHS 1HO3€MHHUX 37100yBayiB J10
HaBYaHHS B 3aKjaJaxX BUIIOI OCBITH YKpaiHW 3a JIOCTaTHHO HIMPOKUM IIE€PEITIKOM
CHeIlaJbHOCTEN MOXKHA CIIPUHAMATH HE JIMIIE SIK aKTUBHY IHTETPAIlil0 YKPATHChKUX
3BO B MiXXKHApOJHE OCBITHE 1 HAyKOBE CEPEOBHINLE, a U SK II€ OAWH BUKIHUK IMEpe[
BITUM3HSHUMU BHUKJIaIa9aMu. AJKe, 3 OTHOTO OOKY, HAaBYaHHSI 1HO3€MHUX 37100yBaviB
CTBOPIOE CIPUSTIMBI E€KOHOMIYHI YMOBHM [UJISi 3aKJaJy BHIIOI OCBITH, a caMe:
1HBECTYBaHHS B TIE€BHY OCBITHIO Tally3b, CTBOPEHHS HOBHUX pOOOYMX MiCIh (3a
noTpedu), a TAKOXK CIIPUSHHS TEXHOJIOTTYHOMY PO3BUTKY Ti€l uM Ti€l rainysi. BonHouac,
3 1HIIOTO OOKY, BUITYCKHUKHU-IHO3EMIIl IO 3aBEPIICHHIO HABYAHHS MOXYTh CTaTH HE
JUIIe TOCHAaHISAMU YKpaiHM y CBOiX KpaiHaX, a ¥ CHOpPUATH NIABULIEHHIO
MDKHApOJHOTO TPECTXKY OCBITH B Hammii kpaini [1, c. 296]. Yce 1e BIuBae Ha
CYy4acHOTo BHKJIajaya 1 3MylIye HOTO ChOTOAHI, 31€OUIBIIOT0 Y Yac AUCTAHIIMHOTO
HaBYaHHS, IIyKaTU T1 HU(PPOBI TEXHOJIOTII, K1 HE JIUIIE JIETKO IMIJIEMEHTYIOThCS B
HaBYAJIbHUI MaTepiall Ti€el 4M Ti€i OCBITHROI ramy3i, a W J00pe crpuiMaroThCs
1HO3eMHUMH 37100yBayaMu. Came TOMy METOK HAIlOi PO3BIIKU € CIpoda JOCIIIUTH
cnenupiKy BUKOPUCTAHHSA 1HTEPHET-PECYpCIB Ha 3aHATTSIX 3 YKPAiHCHKOI MOBH SIK
1HO3EMHO] B 3aKjaJaX BUIIIOI OCBITH.

Ha cporomni 0arato HayKOBO-METOAMYHHUX Npallb MPUCBSIYEHO aHAII3y THX
MIPOIIECIB, SIKI COPUSIFOTH IMIUIEMEHTAIII1 IU(PPOBUX TEXHOJIOT1H B CUCTEMY OCBITH, 00
pO3MIIAYy TIepeBar Yu HEJOJIIKIB BIPOBAKEHHS 1MGpOBI3allii B raigy3l OCBITH [IUB.
net.: 1; 2; 3; 4]. Taki DOCHIPKEHHS JOTIOMAararTh 3p0O3yMITH, SIKI HOBI MOXJIMBOCTI
BIJIKDUBAIOTHCS 3aBISKH BHKOPUCTAaHHIO IM(GPOBUX TEXHOJOTINH y HaBYaIHLHOMY
Mpoleci, SK BOHU MOXYTh [MOKPAIIUTH JOCTYIHICTH OCBITH, 3a0e3MeunuTu
1HWBITyaTi3allil0 HaBUYaHHA Ta MIJABUIIMTH MOTHBAII0 CTYACHTIB. TakoX BOHHU
JOTIOMaraloTh BHUSBUTH MOXJIMBI PHU3UKA 1 BUKJIMKHA, TOB’s3aHI 3 HU(PPOBOIO
TpaHchopMalli€ro.

Ha TenepimHboMy eTarii BUBYEHHsI YKPATHCHKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOI MeJaroru
3aKJ1a/1iB BUILOI OCBITU HE MOXYTh aKTHUBHO BUKOPUCTOBYBATH TPAAUIINHUMN IMIIX1A

BUKJIa/IaHHSI MOBHUX JIMCIUTLIIH, IO MOJISITaB y aKTUBHIN pOOOTI CTY/IEHTIB-1HO3EMIIIB
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13 HaBYaJIbHUM YH 1TFOCTPAaTHBHUM MaTepiajioM, BUPIIICHH] 3a3/7ajerigb MPOMUCaHNX
3a/1a4, B3a€MHIA KOMYHIiKallii, Mmija 4yac sSkoi BigOyBasacs mepenada iHdopmarlii 3a
JTHIAHOIO MOJIEJUTI0. 3arajdbHOBIIOMO, IO 32 YMOBU AMCTAHLIWHOT OCBITH MOIIOHMIA
miaxigq HeedeKTUBHMM, a/pKe BHUKIAQJad Ma€ HE IPOCTO IOJaBaTH 1HQOpPMAIIiIo
ciTyxadaM, SIKi TAaCUBHO ii CIPUHMAIOTh, a i 3aIydaTH iX 10 akTUBHOT B3aemoii. Came
TOMY TPaIUIIAHUN MiIX1J BHUMAarae MOIIyKy HOBUX CIIOCOOIB IMOJadyi HABYAJIHLHOTO
Marepiaiy.

OnnauM 3 0e3MeKHUX JrKepel iHpopMallii pi3HOT TEMaTUKH € IHTEPHET-PECYPCH,
30KpeMa CailTH, SIKi MO>KHAa BUKOPUCTOBYBATH SIK HABYAJILHUN IHCTPYMEHT. AJKe TIepIil
HIDXK BCTYNUTH 10 yKpaiHChkuX 3BO iHO3eMHUM abiTypi€HT BIIEpIe 03HAHOMITIOEThCS
3 KyJIbTYPOIO HAIIOi KpaiHU caMe B IHTEPHETI, Ta il Mi3HillIe, yXe Oyayuyu 3100yBaueM
BUIIOI OCBITH, IPOAOBXKYE PO3BUBATH HABUYKU POOOTH B IHTEpHET-cepenoBuuli. Lle
3YMOBJICHO TUM, W0 IHTEPHET-CEPENOBUIIE MPOMOHYE 3100yBayaM pI3HOMAHITHI
3aBAaHHA, TMIJPYYHUKHA, TOCIOHMKH, HaBYajdbHI Marepiajiu, SKi CHPUSIOTH
(dbopMyBaHHIO ysIBJICHb PO €dEKTUBHY poOOTYy 3 1H(GOPMAIIIEO, IO B MOAATBIIOMY
JoroMarae iM IBU/IIIE aJanTyBaTUCs B mpodeciitHoMy KUTTi. CaMe ToMy BUKJIaadaM
BapTO IMIJIEMEHTYBAaTH BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB y HABUAIBHUMN MTPOIIEC.

3BICHO, BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB HA 3aHATTAX 3 YKPAIHCHKOI MOBH SIK
1HO3€MHOI Ma€ HU3Ky mepeBar 1 HenomikiB. Jlo mepeBar 3apaxoBylOTh ayTEHTUUYHICTh
MOJIAaHOTO MaTepialy Ta BUKOPUCTAHHS 1HTEPHET-PECYPCIB SIK HaBUAJIBLHUX PECYPCIB
JUTsl IHO3EMHUX 37100yBaviB BUIO1 OCBITH. Cepen HeTOIIKIB MOKHA BUOKPEMUTH TaKi:
MOXJIMBI TEXHIYHI TPYAHOI, TOB’Si3aHI 3 TMpoOJIeMaMH 1HTEPHET-3’€THAHHS;
HEJ0CTaTHIN pIBEeHb CHOPMOBAHOCTI ITU(POBOT KOMITETEHIIIT SIK CEPEl BUKIAAAIBKOTO
CKJIaly, TaK 1 3700yBadiB-1HO3EMIIIB; 3aBEJIUKUNA 00csT iHoOpMaIlii, M0 MOCTIMHO
OHOBJIIOETHCS. Po3misiHEMO 1X JeTanbHIlIe.

[Ilo cTocyeThCsl ayTEeHTUYHUX MaTepiajiB, TO TMEpII 3a BCE BapTO OKPECIHUTU
3HAYEHHS CaMOro TepMiHA. Y JIHIBICTUYHOMY acIleKTi ayTEeHTHYHI MaTepiayiu
MOTPAKTOBYIOTh SIK TEKCT, 110 Ma€ TIEBHI JIIHTBICTHUYHI XapaKTEPUCTHKHU, CEPEIl IKUX
HEHaBYyaJlbHa METa, €MOIlifHA TOHAJBHICTH, arMocdepa  MOBCAKICHOCTI,

3arTUOJICHHICTD Y JKUTTS, BAKOPUCTAHHA (Dpa3eoiori3MiB, HEOJIOT13MiB, J11aJ€KTU3MIB,
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KApProHi3MiB, TOOTO JIEKCMKM oOMekeHoro BxKuTKy. lllompaBnma, nesxi JiHTBICTH
HaroJIOIIyIOTh, 110 CTHJIICTUYHO 3a0apBiieHI CIOBa HE OOOB’S3KOBI B TEKCTI, IIPOTE
OOOB’SI3KOBUMH € JIGKCHYHI OJMHHUI, 10 HAHOUIBINI TPUHHATHI B PI3HUX
NOBCSKJICHHUX CHUTyallisix crnuikyBaHHs. Ille ofHi€El0 TPUKMETHOIO  PHUCOIO
ayTeHTUYHUX TEKCTiB € MOTUBAIIMHUIN aCIEKT, 1[0 CIIOHYKAa€ 1HO3EMHUX 3/100yBayiB
BHUBYATH YKPaiHCHKY MOBY.

Bapro 3ayBakuTH, 110 THUIIOBE PI3HOMAHITTS ayTCHTHYHHX MarTepialiB
(mpuMipoM, CTpiUYKH HOBHH, OTJISIIU HOBHH, ONOTH, telegram kaHanu, youtube kaHaiu
TOIIIO) J03BOJIsSiE BUOpAaTH HaWIIKaBIIIl Ta HaWaKTyalbHINI 3 HUX JJs 3100yBadviB-
1HO3EMIIIB, IO CIIPHUSE O3HANOMIIEHHIO 3 PI3HUMH (POpMaMU 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKAITIi.
Takox ci1iJ1 HAaroJIOCUTH, [0 BUKOPUCTAHHA ayTEHTUYHUX TEKCTIB 3 MEPEKI IHTEPHET
cipusie GOpMyBaHHIO B CIIyXayiB YSIBIECHHS PO, TaK OM MOBUTH, GKUBY» YKPATHCHKY
MOBY, PO ii reHe3y, Npo ii HOBOBEAEHHS 1 T.II.

[{imkoM 3pO3yMiJIo, IO IHTEPHET-PECYPCH MOXHA BBaKaTd HABYAIbHUMHU
pecypcamu, siKi, Y CBOIO Uepry, € JDKEPEIOM METOIWYHUX MarepiajiiB IIPU BUBUCHHI
YKpaiHCHKO1 MOBH SIK iHO3eMHO1. JIJIsT AesTKUX BUKJIaa4uiB HA IICBHUX €TaraxX BUBUYCHHS
YKpPaiHCbKOI MOBHM K 1HO3EMHOi BHKOPHUCTAHHS HaBYAJIbHUX BEOCAUTIB € OUIbII
KOPUCTHUM, Hi’)K BUKOPUCTAHHSI Ay TCHTUYHHUX MaTepiajiB, ake MOJKHA PETYITFOBATH Ta
aZanTyBaTH pPIBEHb BAXKOCTI 3aBAaHb IHAUBIIyaJIbHO MiA ciyxayiB. JlopeuyHum
MPUKIAZAOM TaKUX IHTEPHET-PECYpCiB MOXKHA BBaxartw «Ipernasicep i3 npasonucy
yrpaincoxoi mosu» (https://webpen.com.ua/) uu MOVA.info (http://www.mova.info),
gu «Crnosomeipy (https://slovotvir.org.ua/), un SpeakUkrainian (https://ukr.lingva.ua)
Ta Oararo iHmUX. GAKTUYHO HA KOKHOMY 3 BHINE3a3HAYCHUX IHTEPHET-PECYPCIB €
nobpe mpoayMaHa MoOJEidb IOJaHHS MOBHOTO Marepiaily, sSika MICTUTh MOKa30Bi
MPUKIIAAN, PI3HOMAHITHI TUIMK BIPaB YU BiJICOYPOKIB, SIKi MPOIMOHYIOTh B ITpOBIH
(dhopmi BUBUATH YKPATHCHKY MOBY. ¥YCi 111 BEOCANTH CIPUSIOTH TOCSITHEHHIO JI0CTaTHHO
BHCOKOTO PIBHS BOJIOJIHHS YKpaiHCbKOIO MOBOI0. OKpiM TOro, 3aBAaHHS Ha
BUIIE3a3HAYCHUX IHTEPHET-PECYPCaX MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH SIK JIOMAIITHE 3aB/IaHHS

YM MepeBipOYHi pOOOTH Ha PIBEHb 3aCBOEHHS 3HAHb.
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[IloripaBna, meBHI HAYKOBIIl BiA3HA4YalOTh TOM (PakT, MO0 MpH BUKOPHCTAHI
IHTEpHET-PECYPCIB Y JIEIKHUX 1HO3EMIIIB-3/100yBaviB BHUIIIOI OCBITH MOXKE€ BHUHUKATH
CTpax Tepea HEBIIOMUMHU cjoBamMH [auB. neT.. 5]. Haromicts iHII MeTOmMCTH
aKIIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, L0 [P BUKOPUCTAHHI IHTEPHET-PECYPCIB SIK HABYAIbHHUX
pecypciB K BUKJIaay, TakK 137100yBay MalOTh PO3YMITHUCS Ha KOMIT IOTEPHUX TEPMiHAX,
3HATH CJICHT, CHMBOJIY YH CIEIiaJIbHI 3HAKHU [AUB. JCT.: 6].

[oBopsiuM Mpo HEMOJIKM BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYpPCIB Ha 3aHATTIX 3
YKpalHChKOi MOBHU SIK 1HO3€MHOI, HaMH OyJ0 BHOKPEMJICHO: 1) MOXXIIMBI TE€XHIYHI
TPYAHOI, TOB’si3aHl 3 MpoOJeMaMu 1HTEPHET-3’€IHAHHS; 2) HEJAOCTaTHIA PIBEHb
chopMoBaHOCTI LU(POBOI KOMIETEHINI SIK CEpe]] BUKIAAALBKOIO CKIaLy, TakK 1
3100yBayiB (110 MOXKe OyTH MOB’SI3aHO 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM TEXHOJOT1H, O€3/1144I0
PI3HOIUIAHOBUX MPHUCTPOIB, Taly3eil Ta HASBHICTIO PI3HUX HANpPsSMIB Cy4acHOIO
uudpoBoro cBiTy); 3) 3aBequkui oOcsar iHdopmariii, 0 MOCTIMHO OHOBIIOETHCS
(uepe3 MOCYTHIO KUIBKICTh IHTEPHET-PECYpCIB, YHACHIOK 4YOro BHKJIAJady BapTo
CIIOYATKy CaMOMY IEPEBIPSITU TOM UM TOM IHTEPHET-PECYPC, MEPII HIXK pEKOMEHTyBaTH
1oro 3100yBayaM-1HO3EMIISIM).

3aramoM MOXEMO 3a3HAUWTH, IO TIPYHTOBHHM N00ip IHTEPHET-PECYpCIB
BukianadeM 3BO Ta yiTke (popMyBaHHS 3aBJlaHb MOXKYTh 3a0€3ME€YUTH €(PEKTUBHY
IMIIJIEMEHTAIII0 IHTEPHET-PECYpPCIB Yy HaByaldbHUN mporec. [ KopekTHOCTI
noIiHyBaHHsl iHTepHEeT-pecypcy . Mioppeit Ta II. Makdepcon mnpomnoHyooTh
BpPaxoOBYBaTH Takl MapameTpH, sIK MOBY, 3MICT, HaJallITyBaHHA, IW3aiiH cailTy [6].
Hartomicts k. JJagui ta H. Xokii mNpomoHYIOTH 3aCTOCOBYBATH OUIBII HITKY
Kinacuikaiiio mapaMmeTpiB OIIHKK IHTEPHET-pecypciB: 1) YITKICTh 3MICTy (BapTo
MEPEBIPUTH  aBTOPIB  1HTEPHET-PECYpCy; JOCTOBIPHICTh HaABHOI 1HQOpMAIIIi;
MOI[IHYBAaTH JIHTBICTUYHY CKJIAJIOBY, III00 TIEPEBIPUTH BIAMOBIAHICTH MOBHOTO PIBHSA
3100yBaviB-1HO3EMIIIB, BHUOpaHid TeMi, METi 3aHATh TOIIO); 2) NEPIOJUYHICTD
OHOBJICHHSI (1HTEPHET-PECypC Ma€ TMOCTIHHO OHOBIIIOBATUCS, B IHIIIOMY BHITQJIKY
iHdopmarrisi Oyne HEaKTyalbHOIO UM 3acTapiioro); 3) aHami3 3MmicTy (mepeBiputu
3pYUYHICTh KOPHCTYBaHHS PECYpPCOM, a TAKOXK aKTyaJbHICTh BUKOPUCTAHHS TOHAHOI

iHGopMaIlil Ha 3aHATTIX 3 YKPAiHCHKOI MOBH SIK 1HO3eMHOI); 4) QyHKIIOHAIBbHICTh
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(mepeBipuUTH aKTyaldbHICTh BCIX MOKJIWKaHb, 1100 3a0e3MeYMTH BUKOHAHHS 3aBJIaHb)
[nuB. net.: 5].

Taxox ¢ 3a3Ha4UTH, IO MPH aHAMI31 IHTEPHET-PECYPCIB BapTO BPaXOBYyBaTH
MOBHY ITi/ITOTOBKY 1HO3eMHMX 3700yBauiB, a/)Ke ayTEHTUYH1 MaTepiajii MOXYTh OyTH
3aBOXKUMU JJIS1 IEAKUX 3 HUX, ajie 3a 4iTKoro ()OpMyBaHHS 3aBIaHb Ta JCTAITBHHUX
MOKPOKOBUX 1HCTPYKIIII MOXXHA YHUKHYTH Takux mpoOinem [5]. Jlns iHO3eMiliB-
CIyXadiB BapTO BHKOPHCTOBYBAaTHU PI3HOPIBHEBI 3aBIaHHS 3 1HTEPHET-PECYPCIB: IJIA
THX, Y KOTO HU3BKUN PIBEHBb BOJIOMIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BAPTO OOMpPATH PECypCH
3 OUlbIl TPOCTUMH  TEKCTaMu  (NIPUMIPOM,  3arajlbHOBXKHBaHa  JICKCHKA,
KYJIBTYpPOJIOTIUHUN aCIEeKT) Ta BI3yaJlbHMHU €JIEMEHTaMU; JJId TUX, Y KOro pPiBEHb
MOBHOI MIJITOTOBKH BUCOKHM, CIIIJI OOMpAaTH 1HTEPHET-PECYpCH 3 OUIbLI LIKABUMH
3aBIaHHSMH, HaINPUKJIAJ, aHali3 pI3HOKAHPOBUX TEKCTIB, BHUBYEHHS (PaxoBoi
TEPMIHOJIOT1 B 00paHiil Taity3i, IMCKycCii Ha ¢popyMax 3 HOCIIMH MOBH TOIIO. Takuii
M1JIX1]] JO3BOJIUTH 1HO3EMIISIM-CITyXadaM I1JIBUIIIUTH PiBEHb BOJOJIHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, IANTYIOUH 3aBAaHHS J0 IXHIX 1HAUBIAYyaJIbHUX MOTPEO 1 3110HOCTEH.

Orxe, TpaHchopmallissi  OCBITHBOI  rajay3l  mepeadadae  MOCTYHOBY
IMITJIEMEHTAIlII0 IHTEPHET-PECYPCIB Y HaBYAIBHUM MPOIIEC, 110 CIPHUSIE MABUIIICHHIO
PIBHSI MOTHMBaLlli BUBUEHHS YKPAiHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI. TakoX BUKOPUCTAHHS
IHTEPHET-pECYpCiB  J03BOJIAE€ 3100yBayaM-1HO3EMISIM HE JIMILIE HaByaTHCs 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKUX IU(POBUX TEXHOJOTIH, a i BUKOPUCTOBYBATH iX B MOAAIBIIOMY
MOBCSAKJACHHOMY 4YM MalOyTHbOMY mpodeciiiHoMy KHUTTI. OCKUIBKM BUKOPUCTaHHS
IHTEpPHET-PECYPCiB HA CHOTO/IHI AKTUBHO IMIJIEMEHTYEThCSI B HaBYAJIBHHUI TIpoOIIEC,
MOXKEMO CTBEpIKYyBaTH, IO II€ TMOSCHIOE HE JIMIIE aKTYaJbHICTh 1€ PO3BIAKH, a U
BIIKpUBA€ MOXKJIMBOCTI JJIsI TIOJAJIBIIIOTO JTOCIIKEHHS IMIUIEMEHTallli udpoBizarii
y cdepy OCBITH.
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BASIC PRINCIPLES OF LEXICAL APPROACH IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

The Lexical Approach, conceptualized by Michael Lewis in the 1990s,
revolutionized the domain of language teaching by shifting the focus from grammatical
structures to lexical units or 'chunks' of language. The lexical approach to second
language teaching has received interest in recent years. The core principle of the
Lexical Approach states that lexis is the foundation of language competence. Lexical
units, including collocations, fixed expressions, and idiomatic phrases, constitute the

building blocks of language production and comprehension.
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The Lexical Approach underscores the primacy of lexis or vocabulary in
language learning and use. This principle asserts that a robust lexicon is the cornerstone
of linguistic proficiency and that mastery of lexical units is essential for effective
communication. Lexical units are not just individual words but also include
collocations (words that frequently go together, like 'make a decision'), fixed
expressions (‘as a matter of fact'), idiomatic phrases ('kick the bucket'), and even larger
chunks of language that act as single meaning units (e.g., 'l don't know if I'm coming
or going') [2, p. 46].

According to the Lexical Approach, these prefabricated clusters of language are
considered more fundamental to acquiring language than the rules of grammar. The
understanding i1s that communication is more about coining together these word
combinations effectively than about constructing sentences using grammatical rules.
The approach suggests that when learners are exposed and can use these lexical chunks,
they are better equipped to understand and produce language naturally and fluently.
This focus on lexis also includes an understanding of the connotation, register, and
appropriateness of various expressions in different contexts, which are crucial aspects
of communicative competence. As learners' exposure to the target language increases,
their lexical repository enlarges too , thereby improving their ability to express nuanced
meaning and understand the subtleties of the language they are learning[3, p. 83].

Traditional grammar teaching emphasizes rule acquisition for sentence
construction. In contrast, the Lexical Approach emphasizes the mastery of
prefabricated 'clusters' of language, which learners can use in conversation without
deep analysis or rule application. Grammar is seen as a supporting structure that
organizes and gives coherence to lexical items. Instead of being the primary focus of
language teaching, grammar acts as a framework within which lexical items are used
effectively.

The rationale behind this principle is that language learners can achieve fluency
more effectively by learning and using these set phrases as whole units rather than by
constructing sentences from individual words based on grammatical rules. For

instance, instead of teaching the grammar for past tense construction, learners would
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memorize and use phrases like "I went," "I saw," or "We decided" as single entities [1,
p. 265].

The Lexical Approach suggests that language is inherently composed of these
'clusters', and thus, fluency is better achieved through their mastery. This method also
aligns with how native speakers often communicate, relying on a vast repertoire of
lexical units that they combine and adapt to suit different contexts and meanings, rather
than consciously applying grammatical rules each time they speak.

This method mirrors the way native speakers acquire language, where
understanding is derived from the interaction of words within meaningful sentences
and discourse. Language learning becomes more natural and intuitive, as learners can
relate vocabulary and structures to authentic language use.

To implement this principle effectively, educators are encouraged to use authentic
materials like news articles, videos, conversations, and stories. These materials provide
rich contexts that showcase how language is used in various situations and cultural
settings, thereby deepening learners' understanding and appreciation of the language.

Teaching language in context also aids in the development of pragmatic
competence, which is the ability to use language effectively in social interactions. By
engaging with language as it is used in different social and cultural contexts, learners
become more adept at interpreting meaning, tone, and intention [4, p.16-17].

The Lexical Approach encourages learners to 'notice' language patterns and
lexical phrases during exposure to the target language. This awareness facilitates the
storage and retrieval of lexical clusters for authentic communication. Noticing as a
learning strategy in the Lexical Approach plays a crucial role in helping learners
develop a deeper understanding of language patterns, enhancing both their receptive
and productive language abilities. Each learner will notice different aspects of language
based on their background, needs, and interests. This personalized approach helps in
tailoring the learning experience to individual learner profiles.

The teacher's role shifts from that of an information provider to a facilitator who

guides and supports learners in their independent language exploration. Technology:
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Technology can play a key role in supporting autonomous learning, with various digital
tools and resources available for learners to explore language independently.

The Lexical Approach offers a paradigm shift in foreign language teaching,
highlighting the predominance of lexis and the importance of contextual learning. By
integrating this approach, language educators can potentially enhance communicative
competence and fluency in their students. It represents a significant theoretical and
pedagogical shift from the past. Firstly, it has revived an interest in a central role for
accurate language description. Secondly, it challenges a traditional view of word
boundaries, emphasizing the language learner's need to perceive and use patterns of
lexis and collocation. Nevertheless, implementing a lexical approach in the classroom
does not lead to radical methodological changes. Rather, it involves a change in the
teacher's mindset. Most important, the language activities consistent with a lexical
approach must be directed toward naturally occurring language and toward raising

learners' awareness of the lexical nature of language.

References

1. Huckin, T. Second Language Vocabulary Acquisition: A Rationale for Pedagogy. Cambridge:
Cambridge University Press, 1997. P. 255-270

2. Lewis, M. The Lexical Approach: The State of ELT and the Way Forward. Hove, England:
Language Teaching Publications, 1993.200 p.

3. Richards, J., & Rodgers, T. S. Approaches and Methods in Language Teaching: A Description and
Analysis. New York: Cambridge University Press, 2001.270 p.

4. Zimmerman, C. B. Historical Trends in Second Language vocabulary Instruction. //J. Coady & T.
Huckin, Second Language Vocabulary Acquisition: A Rationale for Pedagogy. Cambridge:
Cambridge University Press. 1997. P. 5-19

JL.O. Ionyonuua

Hayionanvnuii opuouunuti ynieepcumem imeni Apocnasa Myopozo

JTOCBIJI BUKJAJTAHHS THO3EMHOI MOBH II1J] YAC BIMHU ODJANH
TA OHJIATH

TpuBana 3HuUIIYBaJlbHa Ta KpHUBaBa BiliHA, $KYy pO3B’s3aJ0 arpecuBHE

KEpIBHUITBO CYCIAHBOI JIEp’KaBH MPOTH YKpaiHM, 3MYLIy€ 3aKiaJd BHILOI OCBITH
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(3BO) mrykaTu ONTUMAaJIbHI NUIAXW HAJaHHS SKICHUX OCBITHIX IOCIYyTI B IIHUX
BUHSTKOBUX YMOBAX.

CroronHi oprasizaiisi HaB4ajabHOTO Mpouecy B 3BO, 110 3HaX0AATHCS B pi3HUX
perioHax YkpaiHu, BiI0yBa€ThCs MO-PI3HOMY B 3aJI€KHOCTI BiJl BIIIaJIEHOCT] OCBITHIX
YCTaHOB Bija 30HU OoioBux mii. Kpaina mae unmany teputopito (603 628 xkm?, 110
CTaBHUTH 11 Ha JIpyTe MicCIIe 3a po3MipoM B €BpOITi), ii YacTHHA Ha CXO/I1 Ta MIBIHI KpaiHu
€ TUMYacOBO OKyIoBaHOIO (mpubmu3Ho 20 %), B3IOBXK 1€l TepUTOPIi B110YBaIOTHCS
6o1oBi 3iTkHeHHs. Tomy mpupoaHo, 1o 3BO, po3TamoBaHi Ha 03HAYEHUX TEPUTOPIAX
Oysi0 eBakyHoBaHO B OuIbI Oe3medHi 3axigHl 00JacTi, A€ € MOXKJIMBICTh HaBUATH
CTY/ICHTIB B YHIBEPCUTETCHKUX ayJUTOPIsX a00 3aCTOCOBYyBaTH 3Mimianuii ¢popmat. Ti
x 3BO, KoTpl 3HAXOAATHCS HAa TEPUTOPISIX HAOIMKEHHX 10 OOHOBUX i, 3 METOIO
3a0e3nedyeHHs 0e3MeKH CTYAEHTIB Ta NPo(dhecopChbKO-BUKIAAABKOTO CKIaay HalaloTh
OCBITHI [TOCIYTY OHJIAWH.

Opnak y 2023/24 nHauansHOMy poui Aekiipka 3BO XapkoBa, siki MarOTh
6oMOo0CX0oBHIIA, 3aMIPOINIOHYBAJIM CBOIM CTYIEHTaM MOMJIMBICTb HaBYATHUCA OQJIaiH.
Tak, y HanionansHOMy [OpHIMYHOMY YHIBepcuTeTi imeH1 SpocnaBa Mynporo, ne
oOnasHamyM TEBHY KUIBKICTh ayguTopid y OOMOOCXOBHIIAX, MalXe I0JIOBUHA
CTYACHTIB MEPIIOro Kypcy BUMIIIA HA HABYAHHS y 3MIIIAHOMY (DOopMaTi: TUCTaHITIHHI
Jekuii Ta oduallH TpakTUYHI Ta CEeMIHApChbkl 3aHATTA. Jlpyra dactuHa
MEePIIOKYPCHUKIB 00paia HaBYaHHS OHJIAKH.

IcHye nymMKa, 0 OHJIAIH OCBITa € MEHII SIKICHOO, HI)K HABYaHHS B ayIUTOPISIX.
Opnnak, TOCBiA BUKJIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBH OHJIAMH Ta OQUIaifH MPOTATOM MEPIIOTO
cemectpy 2023/24 HaBuaIBLHOTO POKY TI03BOJIMB BUSBHUTH, 10 O0KBA (popMaTH MarOTh
K TIO3UTUBHI TaK 1 HEraTUBHI aCMEKTH, a TAaKOXK MOPIBHATH MPOMIKHI PE3yJbTaTu
HaBYaHHS.

CTOCOBHO HEIOMIKIB Ta TepeBar OHJIaiH HaBYaHHS Oylio MPOBENEHO HEMAJo
JTOCIHKEeHB M1 9ac manaemii kopoHanipyca [1], [2]. Po3misanocs Takox 1 CTaBJIEHHS
Cy0’€KTIB OCBITHBOTO MPOIECY J0 JUCTaHIIHHOTO HaB4YaHHS [3], [4]. Tpagurmiiiai x
dbopmu opranizailii HaBYaHHS 3a3BUYall HE PO3MISIAQINCS B TMOPIBHSAHHI 3 OHJIAMH

Cl)OpMaTOM Ha MPpCAMCT BUABJICHHA HCTATUBHUX (baKTOpiB, 10 BINIMBAKOTBh HA HHOTI'O.
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Tak, OUIBIIICTS BUKJIQJAYiB, SIKI OTpUMAJIM 3a3HAYCHUHN JIOCBIJ, BKa3yIOTh Ha
TaKl HETaTUBHI CTOPOHM OpraHizallli HaB4aJIbHOTO MPOIIECY B ayAUTOPii y MOP1BHIHHI
3 OHJIaliH (hOPMATOM SIK-TO:

1. 3a ogny nmapy (80 XBUJIMH) B ayIUTOPIi akaJeMiyHa rpyrma Iiji KepiBHUIITBOM
BUKJIaJ]a4ya BCTUTA€E OMPAIIOBATH MEHIINKA 0OCST MPOrpaMHOTO Marepiaiy, HiXK 3a TOH
K€ IMMPOMIXKOK 4acy IpH poOOTi OHJIANH.

2. IIpobnema JUCHUIUIIHM B OKPEMUX TIpylax CTa€ 3HAYHUM HEAOIIKOM
oprasizaiii HaBYaJLHOTO Tporecy oduiaifH. 3a POKM HABYAHHS OHJIANH CTYIECHTH
(MONOAIIMX KypPCIB, SIKI HIKOJIM PaHiIlle He HABYAIKUCS B ayAUTOPISNX) HE 3BUKJIM HABITh
70 TOTO, IO IiJl Yac 3aHATTS HE MOXKHA XOAWTH IO aydUTOpii, BUXOAUTU 3 HEi Ta
3axoauTu 0e3 J03BOIIY, CIIIKYBATUCS 3 OAHOTPYITHUKAMH, KOPUCTYBAaTUCA Tele(oHOM,
ictu Tomro. Tinbku OnrpKYe O KIHIST CEMECTPY CTYAEHTH 3BUKJIM J0 HEOOX1JIHOCTI
JTOTpUMAaHHS JUCUUIUTIHY Ha 3aHATTi. [IpupoaHo, 1o BkazaHi 0COOIMBOCTI MOBEATHKH
3a0MparoTh Yac Ha 3aHATTI, BIJBOJIKAIOTh yBary SK BHKJajada, TaK 1 CTYIEHTIB,
HETOBOPIOUl BXKE PO Te€, IO 1HOJI CTY/IEHTH HE PO3YMIIOTh 3ayBa)KeHb BHKJIaja4ya Ta
B1/IUyBalOTh HETaTUBHI €MOIIii, III0 MOKE MO3HAYUTHCS HA CTaBJICHHI /10 TIpeAMETa B
I1JIOMY.

3. Ilpyu ouyHOMY HaBYaHHI YacTO BHHHUKAIOTh NPOOJIEMH 3 JAOCTYIOM [0
IHTEepHETY. 3a3HAYCHU HENONIK € OUIbII aKTyaJbHUM came i OQIaiH-3aHSTh.
OCKUIbKY Ha OYHOMY HaBYaHHI BC1 CTYI€HTH 3HAXOSATHCSA B OJHOMY MICIIl, TOMY SIKIIIO
1HTepHeT-3’ €IHaHHS TIOTaHe, 11e CTOCYEThCS BCIX.

4. IIpu poOOTi B ayIUTOPIi CTYICHTH HE MOXKYTh MPOCIyXaTy MaTepiay 3aHATTS
nmoBTOpHO. Toml SK TIpW OpraHi3aiii 3aHATh OHJAWH CTYIACHTH, SKI MPOIMYCTHIN
3aHATTS, 00 BIJIBOJIIKAIMCS 1] 4aC 3aHATTS, MAIOTh MOXJIMBICTh TPOCITYXaTH 3aHATTS
y 3armucy.

3a3HaueHl HEraTUBHI ACMEKTH opraHizaimii oQuiailH HaBYaHHS BIUIMHYJIU Ha
MPOMDKHI pe3yJbTaTh HaBYaHHS (pe3yJbTaTd HaBYaHHS MIPOTATOM CEMECTpY —
CEMECTPOBHUH 3alliK). A came BUSIBUJIM, 1110 B rpymnax, Kl HaBYaJIHUCs B ayIUTOPIsAX HE
BCl CTYIEHTHM OTpUMald 3ajik B 3a3HaueHuil TepMiH. 10-15% cryneHTiB manu

JOOTIPAIFOBAaTH MaTepial CEeMEeCTpy Ta CKJIACTH 3allik OKpeMO. 3ayBakMMoO, IO B
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rpynax ¢ oHjaitH ¢opMoro HaBYaHHs, Xxoua i Oynu ctyaeHTH (5-10%), siki BiacTaBaiu
Bl TPYyNH 1 MaJM TEBHI 3a00pProBaHOCTI IIiJI Yac CEMECTpPy, OJIHAK MpOOJeMH 3
OTPUMAaHHSIM 3aJiKy Oyl BUPIIIEHI BUACHO.

OTtxe, BIpOTiHO, IO 3a3HAYeHa JyMKa IMPO TIPIIY SIKICTh OHJIAWH OCBITH Y
MOPIBHSHHI 3 HaBYAaHHSAM B aylIUTOpIAX HE BiamoBimae nilicHocTi. [lpuHaiimui 1€
MMATAHHS MJISTae ORI 1eTaIbHOMY BUBUCHHIO.
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O.M. I'onuapyx
Xapxkiecvkuti HQYIOHATLHUL YHIBEPCUMEN 8HYMPIUHIX CNPAs

PEKYPEHTHICTbB JI€CJIIBHUX ®OPM
SBuine peKypeHTHOCTI IMUPOKOBKMUBAHE B yCIX BUIAX AUCKYPCY, TOYHMHAIOUU 3
po3MoBHOTO. B 11i#i poO0TI MU PO3IISIHEMO II€ SBUIIE HA MPUKIIAI1 J1€CTIBHUX (HOpM.
PedenHs 3 Takor0 KOHCTPYKITI€I0 MOXKHA BITHECTH JI0 PEUEHbB 3 MOABIHHUM TIPUCYIKOM,
Kl MalOTh y APYroMy CBOEMY CKJIa[l MOpPYdY 3 TOJOBHMM CJOBOM I[LOTO CKIIALY,
MIPUCYIKOM, IIE ¥ Ipyre CI0BO, IO OE3MOCEePEIHBO CTOCYETHCS MiAMETA 33 3MICTOM Ta
nmoB’si3aHe 3 HUM rpamarudHo. OcoOnuBICTh Apyroi Gopmu y Tomy, M0 APYTUN
MPUCYIOK, BUPAKEHUI J11€CTIOBOM, BKa3y€ Ha J1it0 a00 CTaH, 110 MPOTIKA€E OAHOYACHO 3

J1ECIIBHOIO 03HAKOIO, BUPAXKEHOIO TOJIOBHUM MpHUCyakoM. HenmoainbHicTh 1i€i hopmu
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CTBOPIOETHCS SIK PE3YAbTAT CEMAHTUYHOT B3a€MOIT (00’ €THAHHS) JEKCUYHUX 3HAYEHb
JIECITIB.

[lepen HamMu CTaBUTHCS 3aBJAaHHS OMHCY PEKYPEHTHOCTI JI€CTIBHUX (PopM sK
crienug1gHOTO JJI1 PO3MOBHOI MOBU 00’ €KTa, JJISI SIKOTO XapaKTepHI Taki crienudiui
pUCH, K HEBUPA3HICTh HAMPSIMY 3B 3Ky CEMAaHTUYHOTO BiTHOIICHHS KOMITOHEHTIB,
0cOo0JIMBE BUI0-4aCOBE CTaBJICHHS (OPM, 0COOIMBA 3HAYMMICTh IHTOHAIT Y CTBOPEHHI
mie€i KoHCTpykKiii. HeomHopimHicTh KBamidikallli peKypeHTHOCTI AIECTIBHUX (GopM
MOSICHIOETBCA THUM, IO JOCIITHUKU MIAXOASATh A0 OMHCY I[HOTO SBHINA 3 MOIVISILY
CUHTAKCUYHUX KaTeropid JITepaTypHOI MOBH, CIUPAIOYUCh HAa TOHSTTS MPHUCYIKA
MPOCTOTO PEYEHHS. Y paMKax TaKOro MiAXOAY II€ SIBUIIE B I[IJIOMYy HE OTPUMYE
BU3HAUCHHS, TOMY BBQ)KAEMO aKTyaJbHUM DPO3IIIATH PEKYyPECHTHICTHh i€CIIBHHUX
dbopm B acriekTi ¢hpazeosiorizariii.

BinminHa prica peKypeHTHOCTI I1€CTIBHUX (DOPM — 1€ TOTOXKHICTB (hOPM, 1110 1€
HaM IMiJICTaBy TaK TEPMIHOJIOTTYHO MO3HAYUTHU 1€ SBUIIE, 1100 TOTOKHICTh KaTeropii
yucia, ocoou abo poxay Oyna popmMaibHUM MOKa3HUKOM 3B’ 13Ky KOXKHOTO J1€CIIIBHOTO
KOMITIOHEHTa 3 3arajbHUM IMiJIMeTOM. BOHO CIyXWUTh AN BUPAKEHHS 3HAYCHHS
0JTHOCYO’ €KTHOCTI. B TOi1 5k€ uac, TOTOXKHICTh Kareropii crmocoOy 1 4acy CIy>KUTb JIJIs
BUPAXEHHS MOJAJIbHO-4aCOBO1 €IHOCTI. Po3moin QyHKIIIT KOMIOHEHTIB KOHCTPYKIIIi,
iXHSI HEPIBHICTh 3HAXOJUTh CBOE MICIIE Y JIEKCHUIIl, TOPAJKY CJIIB Ta IHTOHALII].

PexypeHTHICTB niecaiBHUX (HOpM TpencTaBiisie cCOO0K OIHOYACHO 1 OJUHUIIIO
MOBH, 1 OJUHUITIO MOBJICHHS. SIK MOBHA OAWHUIISA — 1€ KOHCTPYKIIiS 3 KOHTAaKTHUMU
MO3HUIIISIMHU, 1110 3alOBHIOIOTHCS Yy MOBIICHHI CIIOBOGOpMaMM pi3HUX JIECIIB, 13
3araJlbHUM 1HBaplaHTHUM 3HAYCHHSM. JICKCHKO-CeMaHTHYHA B3a€MO/IISI KOMIIOHEHTIB
OpraHi3ye 1110 KOHCTPYKIIIIO SIK IEBHY CEMAaHTUYHY €1HICTh. OHa 3 Jiii € MO3HAYEHHSAM
Ti€i cuTyarii, B sKiii, a00 3aBOAKHU SKiM, 3MIMCHIOETHCS 1HINA Ais. SIK MOBJICHHEBA
OIVHMIISI — T I[TICHe HallMEHYBaHHSI, 110 YTBOPIOETHCS B PE3YJIbTaTI KOHTAKTHOTO
3’€JHaHHS CI0BO(OPM JieciiB. PeKypeHTHICTh 1€CTiBHOI ()OPMH Ma€ 4iTKy MOJEIb
moOy0BH, Jie BIIMIHHOIO PHUCOIO € 3arajbHa TEHACHITS 10 MPETO3UIlii KOMIIOHEHTA 3
dbyHKIIEI0 MO (IKaTOpa MPETUKATUBHOT O3HAKHU (10Y pO3MIPKO8YIO, NIy HOOUBTIOCH),

1 MOCTIIO3HITISI OCHOBHOTO JI€CJIOBA, 110 MPUTAMaHHO OaraThoM ¢paseosiorizmMam, y
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CKJIaJl SIKUX JIMIIE OJIHE CJIOBO Ma€ (hpa3eoOriuHO IOB’A3aHE 3HAUEHHS, a IHIIE
BUCTYTIA€E SIK KOHKPETU3YIOUE CIIOBO.

Ha croroani nmpoGiema CIiBBIAHOIICHHS (Ppa3eosoTiyHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO
SIPyC1B MOBH IIPEACTABICHO B IUIIM HU3II JIHTBICTUYHUX POOIT, B IKMX 3a3HAYAETHCH,
0 1HTErpajbHOI0 O3HAKOK (paszeonoriaMiB € Te, MmO iX OOyMOBJICHO
dpazeonorizamiero. CuHTakcuyHa ¢paseoyorizaiis — 1€ MpoIec CTBOPEHHS
(hpazeosOTiYHOr0 3HAYCHHS OAWHHIb, (POPMaJbHO TpaMaTUYHO CIIBBITHOCHUX 3
CUHTAaKCUYHUMHU OJUHUIIMHU (CIIOBOCIONYYCHHIMU a00 PEUYCHHSMH), Ta SKI MArOTh
a00 1HIMBITyaIbHY CTIMKICTh, 200 CTIHKICTh THUIIOJIOTIYHY, TOOTO CTIMKICTh B MEXKax
CTPOMOBOTO THUITY, IO MOEAHYE Ty HU3KY OAHOPITHUX, CEPIHUX, CTPYKTYPHO Ta
CEMaHTUYHO OJHOMOPSAAKOBHUX YTBOpeHs [1, c. 105].

®dpa3zeonorizaiisg SK ACPUBALIMHUN TPOIEC € CHUCTEMOIO IEepPEeTBOPEHb, IO
TATHYTH 32 COO0I0 KOMILIEKC TpaHcopMmaltiit: monudikaiiito Mmopdosioriyaux Gopm ta
MEPETBOPEHHSI CMHTAKCUYHOI CEeMaHTUKHU. Sk siBHIe, (paseonorizailis MOJsrae y
cTabumi3anii Ta 3aKpilUIeHHI MOBHOI OJMHHMIII B HOpPMI NMEBHOI MOBU SIK TOTOBOI
CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKIIii 3 HAOOPOM MEBHUX KaTeTOpiaJIbHUX O3HAK, SIKa CITYKHUTh
JUTSI 33/I0BOJICHHS TOTPeO MOBHO1T KOMyHiKailii. Sk pe3ynsrar, dhpazeonorizaiis Qikcye
HAsSBHICTh Y MOBI CEMaHTHUYHO 1 CHHTAaKCUIHO TIEPETBOPEHUX ITOB’I3aHUX IOETHAHD,
AK1, Ha0yBalOUM CEMaHTUYHY LIIICHICTb, TOOTO BJIACHI AUCTPUOYTHBHI BJIACTUBOCTI
(cmucnoBi Ta QopmanbHi), chopMmyBalu BiacHe JiekcuuHe oTodeHHs. [Iporec
(dpazeosorizailii MOXKe€ BBa)KaTHUCS 3aBEPIICHUM, KOJU (pa3eosioriyHa OJUHULS
nepectane OyTH aBTOPCHKOIO 1 CTaHE 3arajlbHOBKUBAHOIO.

Ha mam mnomisn, peKypeHTHICTh MI€CTiBHUX (GOpM Ma€ I1HTErpalibHi IS
¢dpazeonoriaMy O3HaKM, Takl sK: HaJIdpa3oBiCTb, BIATBOPIOBAHICTh, CTIMKICTD,
CTPYKTypHa 1 CEeMaHTHYHA IUTICHICTh. J1MICHO, pEKypEeHTHICTh Ji€CTIBHUX (OpM €
roToBa MOJEib, ()akKT MOBH. AJI¢ BUHHMKHEHHS Yy MOBJICHHI OKPEMHX ITOBTOPEHB
JiecHBHUX (OpM HE BHKIIOYAE TNOAAIBIIOI iX 3a(IKCOBAHOCTI y MOBI SK
3araJbHOMPUHSITOTO sSBUIA. BoueBU b, BIATBOPIOBAHICTh, HATPUKIIA, PEKYPEHTHOCTI
niecniBHOI GOPMU 3axo0us numas y peueHHi: A 1 00 Hb020 64opa 3axo00u8 numas, da

6iH He i0nosioac. cuoumsv Chums, TMIATBEPIKYETbCI MOBHHUM  (PaKTOM
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BIJITBOPIOBAHOCTI MOJIeNll, TOOTO SIKOIOCh aOCTPAaKTHO-y3arajlbHEHOK CXEMOIO,
HANIOBHEHOIO TIEBHUM JIEKCUYHUM MaTepiajioM.

VY nesxux Moaensx moOyI0BUA PEKyPEHTHOCTI AIECTIBHUX (DOPM 0COOIUBO YiTKO
IMPOCTEKYETHCSA TEHJIESHIIS JI0 3aKPIIJICHOCTI IMO3UIIH KOMIIOHEHTIB y JIGKCUYHO
OOMEXEHUX TMOETHAHHSX: OVIa HOYY8ald, OUBUBCS YUMAB, CUOMCY NUWLY, HIOY
noousntocs. Taka 3aKOHOMIPHICTh PO3TalTyBaHHS KOMIIOHEHTIB MOXe OyTH OILIIHEHA SIK
cynpoBigHa (opmasibHa O3HaKa KOHCTPYKIi. CTIMKICTh TYyT MOB’s3aHa 13 JIBOMa
(dakTopaMu: JEKCHYHOIO 3aKpIMJICHICTIO KOMIIOHEHTIB (O)iu npooasanucs, toymo
nioxo0sms, 3atl0emo 8CMucHemo) 91 CTaHIapTHICTIO CUTYaIIii.

PexkypeHTHICTh aAiecimiBHUX (opMm, MOpsia 13 CTPYKTYpPHOIO, Ma€ TaKOX 1
CEMaHTUYHY LUIICHICTD, SIKa MOJSATae B TOMY, IO B mpoueci ¢ppaseonorizalii 3aBxau
bopMyeTbCS HEBLIbHE, IOB’s3aHE 3HAYCHHS KOMITIOHEHTIB CIIOBOCIIONYYEHHS. Y
HalIOMYy BHMAJKy CEMaHTHU4HI IEPETBOPEHHS BIAOYBaIOThCA B YCIX IpynHax, IpUuIOMy
CIIOCTEPITa€ThCSl TEHJICHIIIS 10 MOCUJICHHSI €KCIIPECUBHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS, YEpeE3
aKIICHTYBaHHS YyBaru cliyxada Ha CEMaHTHIIl OCHOBHOTO mieciioBa. Hampukian:
3nauums, xnonyi, 3abupaiime Hecimb 6ce 0ooomy! Tak, CEeMaHTUYHI MEPETBOPEHHS
B110yBalOTHCS B MOEAHAHHAX, JI€ OJHE 3 JIECHTIB CIYKHTh CBOTO POy OOCTaBUHHUM
KOHKPETHU3aTOPOM 1HIIIOTO JI1ECIIOBA, IKUW MOKE BUpaXaTH Taki 0OCTaBUHH1 BIITIHKU:
1) cTyniHb BUPA3HOCTI MPEAUKATUBHOI O3HAKH, 10 MO3HAYAETHCS 1HIIUM J1€CIOBOM:
pezoue 3anUBAEMbCsl, PO3IUBAEMbCA niaye; 2) crocid Aii: donomazas paous, sxncuiu
Oynu; 3) TOPIBHSUILHO-YHOMIOHIOIOUl CTOCYHKH: O038€HUMb CMIEMbCA, BIOKPUB
PO3NIIOUUB.

OTxe, sSBHINE PEKYPEHTHOCTI MOTpeOye MOJAIbIIIOT0 BUBYCHHS HE TUIBKU HA
NpuKiIagax JleciHiBHUX (GopM Ha piBHI (hpaszeonorizaiii, a 1 B3araji IMOBHOIO

CUHTAKCUYHOTO OJIOKY 1MOOYI0BU PEUEHb.
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L.M. Hrechok
Chernihiv Polytechnic National University
NOAM CHOMSKY AND UNIVERSAL GRAMMAR

Noam Chomsky is an American linguist, political publicist, philosopher and
theorist who has made contributions to both psychology and linguistics in particular
his study of language acquisition.

Chomsky suggests that the ability for language is innate, much like the ability to
perceive images. To see a person needs not only eyes and receptors but also some
“software” that can put together a picture of the three-dimensional world from the
image on the retina. This is approximately the same ability for language should be.

Chomsky also developed a theory about universal grammar (“Minimalist
Program”). According to his views the grammatical principles underlying languages
are innate and unchangeable and the differences between the world's languages can be
explained in terms of parametric settings of the brain, which can be compared to
switches. Based on this point of view, in order to learn a language, a child only needs
to learn lexical units (words) and morphemes, as well as determine the necessary
parameter values, which is done on the basis of several key examples.

To put it simply, the ability to “get an unlimited number of sentences from a
limited number of words” is inherent in us at the genetic level. And since there are a
great many languages, it is logical to assume that it is not the knowledge of Japanese
or English that is programmed into us but certain principles and rules that are common
to all languages.

This approach according to Chomsky explains the amazing ability of children to
acquire instantly a second language, the similar stages of language learning for a child
regardless of the specific language, as well as the types of characteristic errors that
children make when acquiring their native language. For example, during the
experiment it was proven that both English and Italian children at the early stages of
development use constructions without a subject, which is the pronoun “I” (although
grammatically they are only allowed in Italian). However, after some time they begin

to get used to the rules of their own language.
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The peculiarity of Chomsky's method is that he presented the grammar of natural
language as a mechanism that is capable of generating an infinite number of
grammatically correct sentences in the presence of initially limited linguistic resources.
However, his goal was not only to identify a mathematically precise grammatical
system but also to explain the creative use of language by people and the mechanisms
of language acquisition by children.

Noam Chomsky's views have undergone several changes but his fundamental
premise has remained unchanged - the ability to speak is innate. However, what exactly
is innate? The scientist believes that universal grammar, as a general set of syntactic
rules, is built into the brain. Thus, the logic according to which we build sentences and
operate with linguistic structures is dictated by nature itself, the biological
characteristics of our brain, and this is one of the conditions according to which a
universal grammar exists.

A really striking example in favor of this idea is watching how children learn
language. At about the age of two years, the child already understands speech,
apparently without any theoretical basis for this understanding. Moreover, any person
with a normal level of mental development is capable of using language.

At the same time, many adults have difficulty studying the mechanisms of
biological or physical laws, although these systems are an order of magnitude simpler
than the linguistic one, as the scientist claims. Thus, Chomsky is confident that
studying the structure of language, as well as its fluent use, will help to understand the
structure of the human mind. His theory was a new approach to studying the problem
of the relationship between language and thinking.

The most original and truly revolutionary aspect of Chomsky's theory of
language was his conviction that the formation of language does not proceed from
sounds to words and then to sentences but, on the contrary, from abstract syntactic
structures to phonetics.

Universal Grammar is a term used in a number of linguistic theories to designate
a supposed set of rules or principles inherent in every human language. Such rules do

not completely define the language: they allow significant variation, but limit it to a
47



certain finite framework. The scientist's argument is based on issues related to the
process of language acquisition. Universal Grammar explores the possibility of
learning any grammatical category based on common grammatical requirements, in
both related and unrelated languages. This is called general grammar from the point of
view of studying the grammar of several languages. Universal Grammar was refined
and formed the basis of Minimalist Grammar. N. Chomsky divided this theory into
several stages of development. At present, it is incorrect to consider this theory
complete, but the main provisions were developed by him and his followers, as

evidenced by numerous literatures.
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JLO. I peuyxa
Yepracvkuil 0epaicasHUull mexHoN02IYHULL YHIgepcumem
IHTEPHET PECYPCHU SAK HEBII’EMHA CKJIA/TOBA 3AHSATTSA 3

IHO3EMHOI MOBH

VY cydacHoMy 1u(ppoBOMY CBITI, 1€ MU BXKE€ HE YSABJISEMO HAIIOIO KUTTA 0O€3

PI3HOMAHITHUX TaJPKETIB, I[HTEpHET pecypcu CTaau HEBiA'€MHOIO CKJIaJ0BOIO

NPOAYKTUBHOTO BHUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB. 3aBIsKM JOCTYyIy 1O OH-JIailH-

IHCTpYMEHTIB Ta BeO-pecypciB, BHUKIaJadl Ta CTYICHTH OTPUMAIU JIOJATKOBY

MO>KJIMBICTh TOITIMOIIOBATH CBOi 3HAHHS Ta BAOCKOHAJIIOBATH HABUYKU YHUTAHHS,

pPO3yMIiHHS, TOBOPiHHS. [HTEpHET pecypcH BIJIKPUBAIOTH MEped HUMH HEOOMEKEH1

MOKJIMBOCTI JJIs1 3aKPIIUICHHS TPaMaTUYHOIO Marepiaiy, 30aradeHHsi CIOBHUKOBOTO

3amacy, JO3BOJISIIOTh PO3BMBAaTH KOMYHIKAaTHBHI HAaBMUYKHM IUISIXOM ydYacTi Yy

MOMYJISIPHUX HUHI MOBHHMX MPOEKTaX, NEPETBOPIOIOUM MPOLEC BUBYEHHS 1HO3EMHOT

MOBU Ha 3axXOIUTIOIOYy Ta pE3yJbTaTUBHY «IOJOPOXK». Y MaHiil po3Biall MU
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pPO3IVITHEMO AOCTYIHI Ta Al€BI [HTEPHET-IHCTPYMEHTH Ta PECYpCH, IO SKUX MH
IMIMPOKO 3BEPTAEMOCS Ha BIACHUX 3aHATTIX 3 MPAKTUKUA Ta IPAMATUKH aHII1HACHKOT
MOBH 3aJJIsl TOro, mo0 3pOOUTH iX IIKaBUMHM Ta MPOAYKTUBHUMHU. SIK pe3ynbrar,
IPOIMOHOBAaH1 3aCTOCYHKM MOXYTh CTaTH BalllMMU HE3aMIHHUMHU TMOMIYHUKAMU Y
JIOCSITHEHHI MOBHOI MaiiCTEpHOCTI.

Hapasi Ba>xko po3ryOuTHCs y PO3MaiTTI pecypciB, sIKl MPOMOHY€E HaM google (uu
OyIb-IKWW 1HIIUHA pecypc), Kojau Brepiie (HOpMyeEMO TOIIYKOBHM 3amUT IOIO
KOPUCHUX OH-JIAilH 1HCTPYMEHTIB Y BUKJIQJaHHI aHDIIMCHKOI MOBH SIK JOAATKOBOTO
mkepena. Brim, Bapro mam’statu, 1o BHOIp BUKIaa4eM OyIb-SIKOTO 1HCTPYMEHTA
ITIOBHOIO MIpOI0 € (pakTopoM Ccy0’ €KTHBHUM 1 3aJICKUTH JIUIIIE Bl BIACHUX BIOJ00AHb,
3pY4YHOCTI, (PYHKIIIOHATBLHOCTI pecypcy Toio. Tak, Aesiki IHCTPYMEHTH MOJ00at0ThCs
OJTHUM BHKJIaJIauaM 1 He 1Mo100aroThecs 1HIUM. Bee BapTo BUIpoOOByBaTH Ta 00U paTu
uist cebe Ti, 3 sIKUMU came Bam serko ta kom(opTHO mpamtoBard. Bigrak, AocTymHi
(Mg AOCTYMHUMHU MU PO3yMIEMO OE3KOIITOBHI YW Ti, Ji¢ OE3KOIITOBHUX OMIN
JIOCTaTHbO JJIsl TeHepallli HeOOXiJHOTO KOHTEHTY) MOXKHA TOAUIMTA Ha HACTYIHI
Tpynu: pecypcu 3 J000pOM BXKE TOTOBOTO KOHTEHTY Ta Taki, IO JO3BOJSIOTH
BHKJIQJ]aueBl CTBOPIOBATH HOTO CaMOCTIWHO 3TiJIHO 3 BJIaCHUMH ToTpedamu. BTim,
YacTille MU Ma€MO CIPaBy 3 «T1OPUIHUMHU PECYpPCaMm», 110 SIK BMIIIYIOTh BX€E T'OTOBI
3aBJIaHHS, TaK JAlOTh MOXJIMBICTh CTBOPIOBATH HOB1. OKpeMO BapTO BUIIIUTH M TaKi,
Kl MOXXHa PEKOMEHAYBaTH CTyJIEHTaM JUIsl CaMOCTIMHOIO ONpalllOBaHHS 3aiJis
3aKpIIJICHHS BUBUEHOTO Ha 3aHATTSAX MaTepialy.

Cepen miatdopm 11 CTBOPEHHS MOBHHX IMOp BapTo BUIUIMTH quizlet.com,
naurok.com.ua, classtime.com, wordwall.net, mo MawoTh sK 3HayHy O10M10TEKY
TrOTOBUX pO3pO00OK, TaKk 1 MPOCTUH I1HTepdelc I CTBOPEHHS HOBUX. 3aJis
Bi3yasi3alii CJIOBHUKOBOIO 3amacy, CTUMYJISILIT TeHepYBaHHS 1]1el Ta CTPYKTYypyBaHHS
IYMOK Tiepes] MiArOTOBKOIO IMpEe3eHTallli TOIo, MpPe3eHTallli HOBOIO JIEKCHYHOTO
Marepiajly BUKJIaJlad MOXe 3BEpHYTHCS 10 XMap ciiB (worditout.com, wordart.com).
BisyasbHi TOIKH € THYYKUM THCTPYMEHTOM JIJIs1 €(pEKTUBHOTO HAaBYAJILHOTO MPOLIECY.
X MOXHA BUKOPHMCTOBYBATH JJIs MOSCHEHHS] FPaMaTHMUHUX MPABHJI, BBEJIEHHS HOBOI

JIEKCUKH, Bi3yami3alii HaBYAIBLHOTO MaTepially, Oprafi3aimilo CHiIbHOI pPo0oTH
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CTYIACHTIB, TIPOBEACHHS KOHKYpCiB, BikTOopuH, Touo (whiteboardfox.com,
conceptboard.com). He3amiHHMMHU MOMIYHMKAaMM BHKJIajada y IepeBipili 3aCBOEHHI
HaBYAJIBHOTO Matepiany € kahoot.com Ta quizizz.com, IO BOIHOYAC HE CTIIBKA
CTBOPIOIOTH Ha 3aHATTI IrPoBY arMocdepy, CKUIBKHA IMiJABUIIYIOTh MOTHBAIIIIO
CTY[ICHCTBA /10 HaBYaHHsS Yepe3 MOTHUBAIII0 Ta 3adydeHicTh. s cTuMymroBaHHS
MO3KOBOi aKTUBHOCTI 3/100yBaviB OCBITH BUKJIaJad MOXKE 3BEPHYTHUCS JI0 TeHeparlii
MasjliB Ha OCHOBI JIEKCHKH, SKy Hapasl BHUBUYaIOTh Horo cryiaeHTH (rebusl.com).
Bookwidgets.com - KOHCTpYKTOp IHTEpaKkTUBHUX BIIpaB, y TOMY YHWCI1 KBECTIB, /€
MOJKHA JTOJIaBaTH 3aBJlaHHA Ha MEPEBIPKY JICKCUKHU, TPaMaTUKU. [HTepaKTUBHI BIIPaBU
JUTSI 3aHATH (BIPABH HA BIJIMOBIIHICTb, BIIPaBHU 3 MIPOITYCKaMU, KPOCBOP/IU, BIKTOPUHH,
JiHi 4Yacy) nomomoxe crBopuTd educaplay.com. Baptum yBarm € 1 cepBic
baamboozle.com, ¢GyHKIIIOHATFHUN 1HCTPYMEHT [JIi CTBOPEHHS PI3HUX TECTIB,
BIKTOPHH JJIs1 KOHTPOIIO 3HaHb. Edpuzzle.com - noTyXHUI 1HCTPYMEHT AJI PO3POOKU
IHTEPAKTUBHOIO MYJIBTUMEAINHOTO KOHTEHTY Ta KOHTPOJIIO pO3yMiHHSI Marepiaiy. Lle
CepBIC, SKUH J03BOJIIE CTBOPIOBATH IHTEPAKTUBHI BIJICOYPOKH JUIsi HABYAHHS 3
MOXUIMBICTIO TIEpCOHAMI3aIll Ta BIACTEXXEHHS Mporpecy CTyleHTiB. Freerice.com
MPOTIOHY€E KOPUCTyBaYaM IHTEPAKTUBHI ITpHU, SIKI PO3BUBAIOTh HABUYKU PO3YMIHHS Ha
CIyX, YATAHHS Ta PO3yMIHHS AHIJIOMOBHUX TEKCTiB. Freerice.com mae BOygoBaHy
CHUCTEeMY MOTHBAIIIi yepe3 cucteMy "puc', Je 3a KoKHe MPaBUIbHO BUKOHAHE 3aBIaHHs
KOPUCTYBaul OTPUMYIOTh PUCOBI 3€PHSTKA, SIK1 B MOAAIBIIIOMY MOYKHA MIEPETBOPUTH Ha
Onarofiiini BHeckd. Lle Moxke cTaTu JOJATKOBUM CTUMYJIOM Uil 3100yBaviB. Okpim
TOTO, pecypc MOXXKHA TaKOX PEKOMEHIYBaTH CTYICHTaM SIK JOJATKOBE JKEepeJo
YIOCKOHAJICHHS BIACHUX MOBHUX HaBUYOK.

OTtxe, [HTEepHET pecypcu BKe CTaldW HEBiJ €EMHOI YaCTHHOK €(EKTUBHOTO
BHUBUYCHHS 1HO3EMHHX MOB. BOHUM CyTTEBO TIOMOBHIOIOTH Ta PO3IIUPIOIOTH MOKITUBOCTI
BHUKJIAJaua y Mekax ayAuTOpHOI poOOTH, T03BOJIAIOTH IIKABO Ta €(PEKTUBHO
MPOBOAUTH CTYJACHTAM 4dYac I103a MeXaMU ayauTopii. AKTHBHE BHUKOPHUCTAHHS
IaTeprery pobuth mpoiiec HaBYaHHS I[IKABHM, 3pyYHHM Ta PE3yJIbTaTUBHUM. Tomy
Cy4aCHOMY BHUKJIaJa4€Bl BAPTO MAaKCUMAJIbHO 3aJI5TH MEPEBArd MEPEKEBUX PECYPCIB

U1 YCHIIIHOTO 3aCBOEHHS CTYJIEHTaMHU 1HO3E€MHO1 MOBH.
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A.B. I'ypmosa
Xapxiscokuti HayioHanvHutl nedazo2iynuil ynisepcumem imeni I C. Ckogopoou
THE ROLE OF ENGLISH LANGUAGE IN THE MODERN
COMMUNICATIVE WORLD

The world does not stand still, it is constantly improving, new discoveries
appear, and new technologies are developing. That is why it is very important to have
international language, which people of different countries and nationalities can use
for communication. In the modern communicative world, such a language is English.
English is considered the global language of business, science and communication.
Good knowledge of the English language is more important than ever. In the world that
1s becoming more and more international, it is vital to find a common language with
representatives of other countries.

English is the language of international communication, and its knowledge
makes it possible to accept and cope with all the changes taking place in the world.
Proficiency in English is one of the keys to success on the path of our life. It allows
you to rise to a higher level, to cover large areas of communication, to get acquainted
with the national characteristics of the culture and traditions of peoples of other
countries to penetrate into the spheres of activities where the society of highly qualified
specialists appeal, thereby enriching their knowledge and intellectual abilities, making
their life interesting and diverse.

In the modern communicative world, the knowledge of English language is the
norm for active and purposeful people. If you can communicate fluently in English, it
greatly expands your life prospects. Among the important conditions for a successful
professional career, the knowledge of foreign languages is not the least. In addition,
proficiency in English makes an employee be competitive in the labor market.
Managers of prestigious organizations give greater preference to employees who know
English, which allows them open the way to a career growth. Highly qualified
employees who speak world language have always been and will be valued.

Today, one should be a specialist in only one field because society mercilessly

demands from a person further development and improvement, otherwise he or she
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will simply sink to the very bottom of human development. The transition from an
industrial society to a postindustrial society determines the importance of any
development of communicational skills in future specialists.

Our modern world is based on the latest technologies, which require the
knowledge of the English language. Formation of communicative competence is the
main goal of language learning. Computerization of all types of work requires users to
have extensive knowledge of English language. Most types of computer programs
intend for the further growth of the enterprise, and in general, the entire economy of
the country is created in English, that is directly reflected in the labor market. The
demand of workers who are qualified in the field of computer technologies and who
speak English is constantly increasing. The way of communicating with people from
different countries and getting the latest and most complete information like the
Internet also requires users to know English language.

In conclusion, we can say that the role of English language in the modern
communicative world is of great demand and importance. A person who seeks a career
growth, wider communication, the ability of obtaining the latest information from
various sources expands his or her life prospects and makes life more interesting and
diverse.

Knowledge of the English language is necessary and obligatory, although this is
by no means an easy process but it requires perseverance, patience and the main desire

to achieve one’s goals. Moreover, if there is a desire there will be a result.

O.b. Jlemuorox
XapxiscbKuti HAYiOHANbHULL YHIBEPCUMEN MICbKO20 20CN00apCcmea
imeni O. M. bexemosa
KOTHITUBHA JITH'BICTUKA SIK CYYACHUH
CUHEPTETUYHUHA NIIXIJI 10 MOBU
KorniTuBHa JIHIBICTHKA — 116 MOBO3HABUUI HAMPSM, B SKOMY (DYHKI[IOHYBaHHS
MOBH PO3IJISIAI0Th SIK PI3HOBU/I M13HABAJIBHOI JISJIBHOCTI, @ KOTHITUBHI MEXAaHI3MHU Ta

CTPYKTYPH JIOACHKOI CBIAOMOCTI AOCIIKYIOTh yepe3 MoBHI sBuia [ 1]. Lleii BigHOCHO
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HOBUM B VYKpaiHi MiAXig J0 PO3YMIHHS Ta aHalizy MOBH 30CEpEKCHUN Ha
IICUXOJIOTIYHHUX, MEHTAJIbHUX 1 COLIIAJIbHUIN aceKTax.

KorHiTuBHI1 JTIHIBICTH 3aiMalOThCS BUBUEHHSIM MOBH 3 TOUKH 30py KOTHITUBHO1
IICUXOJIOTIi Ta KOTHITUBHUX HayK. OCHOBHA yBara B iX JOCHIIKEHHIX MPUALISETHCS
MpolLecy ONEePaTUBHOTO MUCIICHHS, IPOOIeMaM poJii MOBH Y Mi3HABAIBHUX MPOIlecax,
3B’S3KaM MDK KOHIIETITAaMH MOB CBITy Ta KOHILIENITaMH piAHOI MOBH. BoHU BUBYaIOTH
K JFOIU CIIPUMMAIOTh, PO3YMIIOTh Ta BUKOPUCTOBYIOTh MOBY, @ TAKOX SIK BIJIOYBa€ThCS
CTBOPEHHS MEHTAJIbHHUX MPOCTOPIB CBITOMOCTI, (HOPMYBaHHS «MEHTAIBbHOI KAPTUHKIDY
CEMaHTHUYHOTO 3HAYEHHsI MOBHOI OJIMHMIII Y CB1IOMOCTI.

KorniTuBHa JIHTBICTHKAa CYTTE€BO BIUIMBA€ HA PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHII11, TOOTO Ha 3/1aTHICTh €(EKTUBHO Ta IOPEYHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBY B
PI3HHX COLIIAJIbHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTaX. [lepii 3a Bce, MplopUTeT HalaeThes
3MICTOBHOMY CHUIKYBaHHIO, OCKUIBKM KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA 30CEPEIKYEThCS Ha
BaYKJIMBOCTI 3HAYEHHS Ta KOHIlENTyaiti3auii B MOB1. BukinagaHHs Ha KOHUENTyaJbHIN
OCHOBI CITPHSi€ TIIUOIIOMY PO3yMIHHIO BUKOPUCTAHHS MOBH B PI3HUX KOHTEKCTaX. Kpim
TOTO, KOTHITMBHA JIIHIBICTUKA MIAKPECIIOE POJb OOpPA3HOCTI Ta KOHLENTYyalbHUX
Metadop y MoBi. [HTerpariisi UX €IeMEHTIB PO3BHUBAE 3/IaTHICTh CTYJEHTIB TBOPYO
BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBY, III0 CHIpUs€ €(PEeKTUBHIN KOMYHIKaIIii.

3actocyBaHHs KoHuemnii BriieHoro mizHanHs (Theory of embodied cognition)
[2], sixa mepenOadae, 1m0 Ham (Bi3MYHUN TOCBIJ BIUIMBAE HA PO3YMIHHS MOBH, Ta
MOETHAHHS BUKOPUCTAHHS MOBH 3 JIOCBIJIOM PEAJbHOTO CBITY POOMTH CIUJIKYBAaHHS
OUTBbII ABTEHTMYHUM 1 TIPUBAOJIMBHUM Ta CIPHUSE PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHOI
kommeTeH . KorHiTuBHA IHIBICTHKA MATPpUMYE (DYHKIIOHATBHUNA MIAXIT 0
rpaMaTHKH, J€ TpamMaThKa pPO3IVISAAEThCSA SK IHCTPYMEHT i Tepeaadi 3HaueHHS.
3ocepemKeHHs] Ha BUKOPUCTAHHI TPAMAaTUYHUX CTPYKTYpP Yy KOHTEKCT1 BeJle /10 OiIbII
€(eKTUBHOTO Ta KOMYHIKaTHBHO-KOMITETEHTHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH.

[IparMaTnyHa KOMIETEHTHICTb, 00 3/1aTHICTh JOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH MOBY
B PI3HHUX COLIAJbHUX CHUTyallisX, € KJIIOYOBUM AacleKTOM KOMYHIKaTUBHOI
KOMIETEHTHOCTI. KOrHITUBHA JHTBICTUKA JOMOMArae 3p0o3yMiTH, K BUKOPUCTAHHS

MOBHU 3MIHIOETHCS 3aJI€KHO B KYJIBTYPHHX 1 KOHTEKCTyalbHHUX (akTopis [3].
53



BpaxyBanHs iHAMBIyadIbHUX BIAMIHHOCTEHM y CTHIISIX 1 CTpaTerisix HaBYaHHS,
SIK1 BU3HAE€ KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA, CIPHUSE OLIBII MEPCOHAI30BAHOMY MIAXOIY 10
PO3BUTKY MOBH.

3acTocyBaHHSI KOTHITUBHO-JIIHTBICTUUHUX MPHUHIUIIB CTBOPIOE CEPEIOBUIIIE
JUTSI BUBYCHHST MOBH, SIKE 0a3y€ThCsl HA 3MICTOBHOMY CITIJIKyBaHHI, KOHIIEITYaIbHOMY
PO3YMiHHI Ta MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI MOBH B PI3HOMAHITHHUX KOHTEKCTax Ta
cripusie O1IbII €()eKTUBHOMY Ta OPIEHTOBAHOMY Ha CTyJAEHTa HaBYaHHI, IIHOIIOMY
PO3YMIHHIO MOBH SIK KOTHITUBHOTO SIBHII[A Ta PO3BUTKY HE TUIbKH KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, a ¥ TrapMoHiiHOi ocobucrocTi. be3nepeuyHo, BUKOPUCTAHHS
JOCSITHEHb KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH Y TPAKTHUI[l BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB Ma€

BEJIMKHI MOTEHI1aJl Ta NePCIIEKTUBY MallOyTHIX 1OCIIIKEHb.
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JI.1. [lemuenko
Hayionanvruii ropuouunuti ynisepcumem imeni Apocrasa Myopozco

3MIHH B ITAPAJJUTMI 1 METOJOJIOII OCBITH
Hamnpukinmi XX CT. mo4anucsi JOKOPIHHI 3MIHU B MapajurMi ¥ MeTO0JOrii
OCBITH, IEPEAYMOBHU I OKpEMI EJIEMEHTH SKUX CKIIAAIHUCS MTPOTATOM YChOTO CTONITTS.
Komumas mapanurma, mo BigOuBana IHTEpPECH U CYTHICTh 1HAYCTPIaJIbHOTO
CYyCHUIbCTBA, JETEPMIHOBAHOTO TII3HAHHS U OJHO3HAYHOCTI OI[IHOK, MOCTYTOBO
3aMIHIOETBCS  METOJOJIOTIE0  1H(OPMAIITHOTO  CYCHUIBCTBA, IUIIOPATICTUIHOTO
Mi3HaHHS ¥ IMOBIPHOCTI OLIHKK. O3HAaKaMH PEBOMIONIT B OCBITI, 110 BigOynacs Ha
371aM1 CTOJIITh, € CYKYTIHICTb SIKICHUX 3pYIIE€Hb (1HKOJIM HaBITh SIKICHUX CTpUOKiB). Lle,
no-Tepiie, Nepexij BiJ MacoBO1 MiATOTOBKHU 10 MIATOTOBKU B MaJIUX rpynax ado HaBITh
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MOOCIOHO, y 3B’A3Ky 3 UMM IIOCTa€ HarajbHE NHUTAaHHS MPO 1HAMBITyaTi3aIiIO
M1ArOTOBKM MaiOyTHROro (haxiBiisd. [Ipu oMy HaWBaKIIMBIIIOK XapaKTEPHUCTUKOIO
OCBITH CTa€ THYUYKICTb, 3/1aTHICTH JI0 MPAIIEBIAIITYBAaHHS (11€ CTOCYETHCS SIK OCBITHBOT
CUCTeMH, Tak 1 i1 mpoaykty — d¢axiBus). [lo-apyre, 1e mepexia BiJ 3aCBOEHHS
iHdopmarii 10 QopmyBaHHS SKOCTEH, HEOOXIMHWUX IS TBOPUYOI MISIIBHOCTI W
MOB’SI3aHUX 3 MOTPEOOI0 MOCTIMHOTO 3M00YyTTS U 3aCBOEHHS HOBOI iH(opmari. ¥
3B’SI3KY 3 IIUM, ITPOBITHUM OPIEHTHPOM OCBITHU € (DOPMYBaHHS OCOOMCTOCTI, 1110 3/1aTHA
TBOPYO MUCIIUTH, CAMOPO3BUBATUCS MPOTATOM KUTTSI. POPMYBaHHA OCOOUCTOCTI —
MIPOIIEC, SIKUM B1I0YBAETHCS 3 PIZHUX IPUUKH, OJTHIEIO 3 SIKUX € «3MIHU B 0COOUCTOCTI
CTYJIEHTa, 1110 MPU3BOAUTH YaCOM JI0 SIKICHUX [IEPETBOPEHD, IK1 OPOPMIIAIOTHCS B HOTO
O0COOJIMBOCTI, SIKOCTI, iX CYKYNHICTh 1 BIJIACTUBOCTI, CHIBCTaBIE€HI 3 MOJEIUIIO
BUITyCKHUKA OCBITHBOI ycTaHOBU. lle mpouec, sKuil BU3HAUAETHCS OCOOMCTUM
BUIBHUM BHOOPOM 1 CAMOBHM3HAUYE€HHSIM CTYJAEHTA, 3 HAJaHHAM HOMY JOIOMOTU B
OLIHI[l IP1IOPUTETIB MPOPECIHHOT OCBITH .

CripsiMOBaHICTh TPAAMLIMHOT CUCTEMH OCBITH Ha 3aCBOEHHSI CUCTEMHU 3HaHb Ha
MIEBHOMY €Talll PO3BUTKY CyCHUIbCTBA BXKE HE BIJIOBIIA€ CyYaCHOMY COLIAJIbBHOMY
3aMOBJICHHIO, KOTpe BuUMarae (OpMyBaHHS CaMOCTIMHHMX, IHIIIATUBHUX 1
BIJINOBIJIAJIbHUX YJIEHIB CyCHIbCTBA, 3AaTHUX €(DEKTUBHO B3a€EMOJISITH B PO3B’sI3aHHI
COLlaIbHUX, BUPOOHHYMX 1 EKOHOMIYHMX 3aBJlaHb, BUPILIEHHS SKUX MOTpelye
1CTOTHOTO MOCUJICHHSI CAMOCTIHHOT ¥ MPOIYKTUBHOI AISUIBHOCTI CTYICHTIB, PO3BUTKY
iXHIX 3110HOCTE, YMIHb CaMOCTIHHO 3400yBaTM HOBI 3HAHHSA 1 pO3B’A3yBaTU
mpoOJIeMH, OpPIEHTYBATHUCS B JKUTTI CycnuibcTBa. B YkpaiHi 3M1MCHIOIOTHCS KPOKHU
00 3a0e3MeYeHHs NPUCKOPEHOIr0, BUIEPEIKAIBHOTO 1HHOBALIMHOIO PO3BHUTKY
OCBITH, @ TaKOX CTBOPIOIOTHCS YMOBH [IJIsi CAMOCTBEPKEHHSI Ta camopeasizarlii
0COOMCTOCTI TPOTATOM JKHUTTH.

BaxxnuBicTh 3HaHb, yMiHb, IHTEJIEKTYaJlbHOTO W JYXOBHOTO PO3BUTKY SIK
0COOHMCTOCTI, TaK 1 CyCIUJIbLCTBA B LIIJIOMY, B HAIll YaC pO3yMiIOTh MaiKe BCl. 3PEIITOI0
no0pe OCBIUEHI, BUCOKOKBaTi(hIKOBaHI TPOMAJITHU € O3HAKOIO Mporpecy Oymb-sKoi

nepsxkaBu XXI CTOMITTS, KOJU CBIT € TAKUM CKJIAAHUM, CYNEPEUIUBUM 1 KOHPIIKTHUM.
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Huni B cBITI iICHye Tpu Miaxoau (TpU MOJENi), Ha OCHOBI SIKMX MOJKHA
aHaJ3yBaTu ¥ po30yTOBYBaTH OCBITHIN MPOIEC Y CyYaCHIM IITKOJI.

[lepmmit miaxig COpsSMOBAHO Ha 3MIHY 3MICTY, KOJMM MPOBIIHUM € Te, IO
BUKJIAJIA€ThCSA: HABYAJIBHUM IUTaH, MPOrpaMH BiJIOMBAIOTh MOMKIMBOCTI TOTO, XTO
HABYAETHCH, [0 MOXKYTh OyTH pealli30BaHi K i 4ac 3aHATh, TaK 1 B I03aayITUTOPHHMA
Jac.

Hpyruii miaxia 10 peopMyBaHHS Cy4aCHOTO OCBITHBOTO MPOIECY TOPKAETHCS
npo0JieM mpolecy MiArOTOBKH, KOJIH MPOBIIHUM CTa€ Te, 110 BIOYyBA€ThCA B MPOIIEC]
il smiicHenHs. Llelt miaxin nmependavyae aHaii3 TOTO, IO HACIpPaBJl OMAHOBYETHCS 3
MaTepiaity, KOTpUi BUKIAJAETHCS, TOOTO peasibHi SBUINA i TPOLIECH, 1110 B1A0YBaIOTHCSA
I1]T Yac OIATOTOBKY B HaBYAJIbHUH 1 MO3aHABYAJILHUI Yac.

3 TMO3UIlIA TPEThOro IMIAXOAY TMEpersiay MiAJaThCsl KIHIIEBI pe3yJbTaTH
JISIBHOCTI B mpoueci npo¢eciiiHoi MArOTOBKH, TOOTO aHAMI3Y€ThCAd HHU3KA
KOMIIETEHTHOCTEH (3HAaHb, yMiHb, HAaBHUYOK, CTAaBJCHb TOILO), KOTPUMU OBOJIOALIH
CTYJICHTH.

BupinenHs TpeTboro mixoay MoB’s3aHO 3 THM, 10 HANpUKIHI XX CTOJITTS
HanO1IbII po3BUHYTI Kpainu (Benuka bputanisa, Kanaga, Hoa 3enanis, nesiki kpainu
Cxignoi €Bponu: VYropmwmna, PymyHis, MongoBa, JlaTBig Ta iHIII) 1HIIIIOBAJIN
I'PYHTOBHY JIMCKYCIIO, KOTPY OyJ0 MPOAOBKEHO Ha MI>KHAPOJHOMY PiBHI IIOAO TOTO,
K 030poiTH MaOyTHHOTO (haxiBIsi HEOOXITHUMH BMIHHAMH W 3HAHHAMHU IS
3a0e3MeueHHs TAPMOHINHOI B3a€EMO/IIi 3 TEXHOJOTTYHUM CYCHUIBCTBOM, IO IIBUIKO
PO3BUBAETHCS.

Sk 3acBIAUMB aHAJI3 JOCBIAY KX 1 IHIIMX KpaiH, OJJHUM 13 LIUISIX1B OHOBJICHHS
3MICTY OCBITM W TEXHOJIOT1H HaBYaHHS, Y3TOJUKEHHS iX 3 CY4acHUMH MOTpeOamu,
iHTerpaiii 10 CBITOBOTO OCBITHHOTO MPOCTOPY BUSBHWIIACS OPIEHTAIlls] HABYAIBHHUX
porpamM Ha KOMIIETEHTHICHMM MiJXiJ 1 CTBOPEHHS €(PEKTUBHUX MEXaHI3MIB HOro

3aIpOBaKCHHSI.

I’ A. Jluenuu

Hayionanvhuti ynisepcumem « Yepuiciscbka nonimexmikay»
56



OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZY YKPAIHCBKUX PEAJIINA B
HNYBJITYHUX HOJITUYHUX BUCTYIIAX

Y Toli uac sik TpuBae BiitHa Pocii mpotu Ykpainu, Mi>kHapogHHUX 1H()OpMaLiHHUN
POCTIp HACHUCHUH HOBUHAMHU IIPO TMOJIl Y HaIllK JiepkKaBi, a YKpaiHChKI MOJITHYHI
Jis9l aKTMBHO BUCTYIMAIOTh HAa MDKHAPOAHUX IutaropmMax Ta MarOTh 1HTEPB’IO
3aKOPIOHHUM BHJAHHSIM. SIK 3a3Ha4aloTh JOCTIAHUKHA, TONMITHYHUNA TEKCT
NpU3HAYCHUM /17151 BIUIMBY Ha CUTYAIllIO Ta ayIUTOPIIO, CIIOHYKaHHS IO IEBHUX 1M, a
TOMY JIJII HhOTO XapaKTEPHi, CEPeT IHIIIOTO, 0COOMCTICHUHN XapaKTep, EKCIIPECHUBHICTD,
1H()OPMATUBHICTb, SIBHA 1 MPUXOBaHA OLIIHHICTh, TOJIEPAHTHICTH 1 arPECUBHICTS [2], 110
CTAHOBUThH MEBHUN BUKIWK JUIs TEpEKaay, ajpke ISl 30epeKeHHs MparMaTH4HOl
IHTEHIII1 MOJITUYHOTO TEKCTY BAXKJIMBO 3a0€3MEUUTH aJCKBAaTHUI TEpeKIiajl HasiBHOI
€MOIIiITHO-320apBIEHOT JICKCHKH, a TaKOX HAaI[lOHAJIbHO-MApPKOBAHOI JIEKCUKH, SKa
AKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS MOJITUKAMHU JIJIS1 B1IOOpaKeHHS ICHYIOUUX peatiil.

Y Hamomy AOCHiIKEHHI MU X04eMO 3BEpHYTH yBary Ha MpUHOMH MEpeKiIamLy
CYy4YaCHHUX YKPaiHChKUX peatiil B MyOIIUYHUX MOTITUYHUX BUCTYIIAaX Ta IPOaHaIi3yBaTH
Ha CKUIbKHU Il NepeKIaid aleKBaTHO MEePENat0Th iX 3MICT.

MyxkaraeBa f1.B. BUokpeMIItoe 1Bl TpymnH peaiii, a caMme: peais sk siBUIle ado
MaTepiajibHa pid, AKOI HE ICHY€ y MOOyTl IHIIMX HApOAIB Ta peajis K JEKCHUYHA
OJIMHUIIS, sIKa MOSICHIOE MEeBHE ABHIIe ado npeamer. [lpu mpoMy, peanii MOXyTh OyTu
K OKPEMHUMH CJIOBAMH, TaK 1 CIIOBOCIIOJIYYCHHSIMHU, TIPUCIIIB’SIMU Ta TPUKA3KH [0,
ct. 175].

[Ipn mepeknami ciiB, MO IMO3HAYAOTh peaii, BUHUKAIOTH JIBI OCHOBHI
npoOiemu: abo mepeaaTu BCi 3HAYCHHS CJIOBA Ta BTpATy HMOTO 3HAYEHHS JJIs YMTava,
10 YHEMOXJIMBITFOE MOTO OTTMCOBUIN TIEpeKyiajl, ado 3HAWTHU CIIOBO B MOBI NIEpPEKIIay,
AK€ € ONM3BKUM JI0 HBOTO, WOro aHajior [5, ct.74-75]. HaykoBIii mnpoOmoHYIOTH
BUKOPHUCTOBYBATH TaKl MepeKyiaialibki IpUIMOMHU SIK: CUHOHIMIYHA 3aMiHa, ONKUCOBUN
nepeKiiajl, CTUJIICTUYHI CKOPOUYEHHSI, TPAaHCIITepallisi, KoMIeHcallisi abo KoMOiHaIis
JEKUTbKOX TpuiioMiB  omHodacHo [3]. Ilpu 1pomy, peanmii BIiTHOCATBCS 0O
0€3eKBIBaJIEHTHOI JIEKCUKHU, OCKUIbKH € YHIKQJIbHUMU JJIA EBHOI Hallii ab0 TepuTopii

[6, cT. 174]. To6TO UTaHHS aAE€KBATHOCTI 1X MEpeKIaay 3aTUIIA€THCS BIIKPUTHM.
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Ha >xanp Tpariuni moaii PeBosmromii rigHocTi, aHekcii KpuMy Ta momaibiimx
BIMCHKOBUX JIi¥, MPUBEPHYIIM YBary Mi»KHapOJIHOI CIIJIBHOTH 10 YKpaiHU Ta MPU3BEIIH
70 HACMYEHHSI MI>KHAPOAHOTO 1H(OPMAIIHHOTO MPOCTOPY HOBUHAMH MPO YKPATHCHKI
nmomii. JIyist aHamizy peaniil, skl yBIMIUIM JO aKTUBHOTO BXHTKY B OMIIIHHUX
nyOnmiyHUX BUCTYyMax, Oynu BiniOpani 3BepHeHHs [Ipesunenta Ykpainu Bonogummupa
3eeHCHKOTO Ha MDKHApOIHUX 3ycTpivax [7] Ta MiHicTepcTBa 3aKOpIOHHUX CIpPaB
VYkpainu [1] 32 2019-2024 pp. y iX yKpaiHOMOBHI Ta aHIJIOMOBHI# BEPCIsIX 3arajibHOIO
kutbKicTio 20 myOmikariiii. Pe3ynpratu anamizy npencrtasieHi y Tabmumi 1, yMoBHO
MOJIIJICH]1 HA TIEPIOIM 10 TOYaTKy MoBHOMacITabHoro BropraeHHs Pocii (2019-2021),

ta micis (2022-2024).

Tabnuys 1.
Tputiomu nepexnady ykpaincokux peanitl y nyoaiunux noaimuynux sucmynax 2019-
2024 pp.
Ilepion | Peanis YKpaiHCHKOIO | 3alIpONIOHOBAHU I Bukopucranuit
MOBOIO MepeKyaa]  aHDIICHKOIO | MPUOM MepeKIary
MOBOTO
2019- | Honbac, OPJIO Donbas, ORDLO TpaHcIiTeparist
2021 TUMYACOBO  OKYMOBaHi | temporarily occupied | mocaiBHUI
TEePUTOPIT, territories, nepeKya
Kpumcobka miardopma, the Crimean Platform,
CnaBa Ykpaini! Glory to Ukraine!
ABJIITBCBKA «IPOMKaY, Avdiivka industrial zone, | koMOiHaIis
CeiTiogapceka jiyra Svitlodarsk Arc
2022- | Oneca, Arigne, Odesa, Yahidne, TpaHCTITepaIis
2024 Mapiynomns Mariupol
YepHiripimuHa Chernihiv region KOHKpETHU3aLlisl
rpomMaau communities BUKOPUCTAHHS
aHajory

IDicepeno: pospobka asmopa.
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Ak OauuMo 3 pe3yinbTaTiB aHali3y, BUKOPUCTaHHS MOBHHUX OJMHHUIL Ha
MO3HAYEHHS peayliil € JoCTaTHRO OoOMexeHUM y odimiiiHux Buctymnax [Ipe3uaeHta
VYkpainu Ta TpeacTaBHUKIB MIiHICTepCTBA 3aKOPJOHHUX CHOpaB YKpaiHH aJs
3aKOPIOHHOT ayAUTOPii, 110 TTOSICHIOETHCS PO3YMIHHAM CIIEIU(DIKA CIIPUNHATTS JaHUX
NOHTh. BomHOUac, akTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TeorpadidHi Ha3BH, SKI FOJOBHUM
YHHOM TPAHCIITEPYIOThCsA, a00 TpaHcIiTepaliss KOMOIHYETbCS 3 JOCTIBHUM YU
onucoBUM nepekinanoM. Cepel MOBHUX OIMHMUIIb, 110 HE € Ha3BaMH MICT UM I1HIIUX
reorpadiyHuX 00’€KkTiB, € cTanuil Bupa3 «CrnaBa YkpaiHi!», AKuil mepexiagaeTbes
JIOCJIIBHO, OJTHAK CBOE KOHOTAaTMBHE 3HAYEHHS sSK OaraTopiuHe racio OopiliB 3a
HE3JICKHICTh YKpaiHu 30epirae Juiie s TUX, XTO 3HA€ Horo ictopito. SIKmio x
MOTJIIHYTH HA TIOHATTS «TPOMaJIN, SIKe aKTUBHO YBIHIIIO IO BXHUTKY Ha JIEPKaBHOMY
PiBHI Micist peopMU IeTIeHTpai3allii Ta yTBOPEHHS BIIOKPEMIICHUX TEPUTOPIATbHUX
rpoMaJi, TO MAaEMO 3a3HAYMTH, 1110 ICHOTATUBHE 3HAYEHHS «TpoMajiay Ta “‘community”
YaCTKOBO 301Tra€ThCsl: «rpymna Jirofiel, 00'e JTHAaHUX CHJIBHICTIO CTAHOBHIIA, IHTEPECIB 1
T. iH.» [4] — “the people living in one particular area or people who are considered as a
unit because of their common interests, social group, or nationality” [8]. IIpu nbomy,
MPUB’s3Ka J0 NEBHOTO TEPUTOPIATHHOTO PO3MEKYBAHHS B YKPAiHCHKOMY BU3HAUCHHI,
Ha BIAMIHY BiJl aHDIIMCHKOTO, BIACYTHS, XO4a 1 HasiBHa B KOHOTAaTUBHOMY 3HAY€HHI
JAHOTO SIBUIIIA.

OTxe, 715 IEpeKyIaay CydacCHUX YKPATHChKUX peatiid B MyOIIYHUX MOTITHYHHX
BUCTyIIaX AaKTHUBHO BHKOPUCTOBYETBHCS TpaHCIITEpalis, KOHKpeTH3auis, migoip
HAsBHOTO aHaJoTa B aHDMMCHKIM MOBi. [lpu 1boMy, 3HaUEHHS NAaHUX pealiidi He
MepenaeThbes MOBHICTIO 1 BUMAarae BiJ| ciiyxada nmeBHuX (poHoBux 3HaHb. Hampuxman,
PO3YyMiHHSI pO3TallyBaHHS Ha3BaHUX TOIMOHIMIB Ta ICTOPI0 MpPUHANWMHI OCTaHHIN
BIMCHKOBHX MO/ HA JAHUX TEPUTOPISIX, a00 3HAHHS 1CTOPIi Ta KYIBTypH JIEPKaBH SIK

y Ipukiaal 3 BUrykom «Cnasa Ykpaini!y.
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O.B. /{oneywesa
LlenmpanvroykpaincoKuii 0eporcagnuil yHisepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenxa

OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHEBOTI'O ETUKETY AHIJIOMOBHOTI'O

BJIOT'Y SAK ’KAHPY IHTEPHET-CIIIJIKYBAHHSA

[TounHaroum 3 MEPIIOTO Kiacy, OMaHyBaHHA 1HO3EMHOI MOBHU 3I1HCHIOETHCS
nusixoM (GOpMyBaHHS IUJIOT HU3KM HABMUOK 1 BMIHb, y TOMY YHCII B MeXax
iH(bOopMatiitHO-IMPPOBOT KOMIIETEHTHOCTI, @ CaMe: YMiHHS BUBYaTH 1HO3EMHY MOBY 13

BUKOPUCTAHHSIM CIICIIaIbHUX TPOTPaMHUX 3ac00iB, 1rop, COINAJIbHUX MEPEeK,
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CIIJIKYBAaTUCS 1HO3€MHOK0 MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHSIM 1H(POpMAIiiTHO-KOMYHIKaIHHUX
TEXHOJIOT1H, CTBOpIOBATH 1HGOPMAIliiiHI TPOIYKTH 1HO36MHUMH MOBaMHU Ta TOTOBHICTh
JOTPUMYBATUCh MEPEKEBOTO €TUKETY [3, c. 19]. OcTaHHe € BKpail BayKJIMBUM 3 OLJISAY
Ha Te, 110 OHJIAWH B3a€EMOIA BHJIIEHa B OKpEMYy TIpyly MOBJIEHHEBUX YMiHb B
1HTEepaKIlii IH03eMHOI0 MOBOIO [5, c. 96].

OnHuM 13 3aco0iB (OpMYBaHHS KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B OHJIAiH
B3a€MO/II1 € aHTJIOMOBHUM OJI0T, BIAMOBIAHO HABYAHHS CTBOPEHHS JTOIMCIB, KOMEHTapPIB
710 OJOTOBHX TOCTIB TOIIO HEMOXIWBO O€3 O3HAHOMIICHHS 3100yBayiB OCBITH 13
HETUKETOM.

VY KeMOpimKChKOMY CIOBHUKY OJIOI BHU3HAYA€ThCS SIK MEPIOAUYHUN BHUKIA
HOBHUH, TyMOK, TOYOK 30py Ta MIPKYBaHb JOIKCYBauiB, 10 BUKJIAJEHI B MEPEXY
[HTEpHET 1S BIAKPUTOIO JOCTYIY, y SKHUX TEKCTOBUH Marepial JONOBHEHO
Bi3yasibHUM cynpoBojoM [4]. Jlonmucu y 051031 MarOTh PEryjisipHUN XapakTep, IIO0
HaOJIMKae MOro 10 MOJEHHMKA Ta BOJHOYAC BIAPI3HAE Bl HHOTO CIPSMOBAHICTIO Ha
BEJIMKY ayJUTOpil0 Ta IIMPOKE OOTOBOPEHHS, JOTPUMAHHSM OJIOTOBOTO ETHUKETY
(HEeTHKETY).

[TyGmikamii gomuciB y Onorax MaroTh BIJMOBIIATH €TUKETHUM, MOBHUM M
MOBJICHHEBUM HOpMaM Po3rmisiHemMo iX neTaibHilIe.

ETuker — 1e KOMIUIEKC HOpM Ta MpaBUJI MOBEIIHKH, K1 BU3HAYAIOTh CIOCIO
B32€EMOJIIT MIXK JTFOIBMH B PI3HUX KUTTEBUX CUTYAIlISIX. MOBHUI €TUKET BUPI3HAETHCA
CTIMKICTIO, CTPUMAHICTIO 1 BBIWIMBICTIO. Y CIOBHHUKY JIHIBICTHYHUX TEPMIHIB
3a3HAYEHO, [0 MOBHUW €THKET — 1€ HaOlp KOHKPETHHX MPaBWII, CICHUPIYHUX IJIs
KOXXHOI HaIllOHaJIbHOI KynbTypH. IIpaBuiia MOBHOTO €THUKETY pEryJiol0Th MOBHY
MOBEAIHKY KOXKHOTO Ta pPeali3yloThCsl Yepe3 BUKOPUCTAHHSA BUpa3iB 1 ¢pa3, Kl €
PEKOMEHIOBAHUMH JI0 BXKMBAHHS y PI3HUX CUTYaIlIIX CIIJIKYBaHHS Ta 3aJI€XaTh BiJ
COLIIAJIHOTO CTaHy, OCBITHBOTO, BIKOBOTO pIBHS KOMYHIKaHTIB (3HallOMCTBO Ta
BITaHHS, NPOILIAHHS, BUPAXKECHHS IMO0a)KaHb, BIASYHOCTI, BUOAUEHHS, 3alpOIICHHS
touro) [1, c. 116].

MoBrieHHeBUI €THKET SIK crnoci® BiAOOpPY MOBHHX 3ac00iB € HEBIJ €MHOIO

YACTUHOIO OJIOTIB SIK >KaHPY IHTEpHET-KOMYHIKaIlii. 3 MOSBOI0 BCECBITHHOI MEPEXKi
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[HTEepHeT CBIT 3a3HaB BEJIIMKUX 3MIH, @ TOMY i KOMYHIKallisl B IHTEPHET1 CIPUYUHMIIA
MOSIBY TTEBHUX MPABIII TTIOBEIIHKK B MEPEXKI, sIKI OTpUMaJIM Ha3By HETUKET (netiquette).
Lle#t TepMiH € TOEAHAHHSM JIBOX TEPMiHIB: «ETUKET» 1 aHIIIHCHKOTO CIIOBA «MEPEKa)
— net, 1 BUHUK e y 80-X pokax MHUHYJIOro CToiiTTs. HeTuker Mo)kHa omucaru siK
MaHEpHU MOBEIIHKH B IHTEPHETI, 10 IPYHTYIOTHCS HA MPUHIIUIIAX €TUKETY [7, ¢. 67].

OmnytaliH-KOMYHIKAI[isl Ty>Ke BIAPI3HAETHCSA B 3BMYAWHOTO CIIUIKYBaHHS; B
OHJIAMH-KOMYHIKaIlii BiJICYyTHI Taki HeBepOaJibHI O3HAKH, SIK, HAIPUKJIaJ], 1HTOHAIIS,
KECTH, MiMmika Tomo. BiacyTHicTh 1ux (hakTopiB MOXKE MPU3BECTU JO TOSBU
HEMOpO3yMiHb B OHJAWH-cepenoBuili. L{ludpoBi coriaabHi HOPMHU € JUHAMIYHUMH,
yepe3 1€ BOHU 4acTO 3MIHIOIOTHCS. 3 I[bOTO BUIUIMBAE, L0 HETHKET — L€ HE JIUIIE
310paHHs YITKUX, 3alIMCAHUX IPABWII MOBEIIHKU B OHJIAH-CEPENOBHUILI, aje U Te, 110
TaKOXK JUHAMIYHO (DPOPMYETHCS depe3 MOBEAIHKY Ta B3a€EMOI0. 3a TBEPKECHHSM
M. Xeiitmaepa Ta P. [llimenbnginra, MepexeBUd €THKET € CKJIaJHUM MEpPEKEBUM
MOPSIIKOM ~ PI3HOMAHITHUX TMEPEIUVIETeHHX UU(PPOBUX COLIAIBHUX HOPM, K1
PEryJIIOI0Th CIIOCiO B3a€MOIT JTFOICH OMH 3 OMHUM y ITU(POBUX KOHTEKCTaxX [6].

[IpaBuna HETUKETY Ba)KJIMBI, OCKUIBKM BOHM 3amo0iraloTb BAHUKHEHHIO Oy/b-
SKUX Hermopo3yMiHb. Opa3sy miciis mosBu 0JoriB, e y 1994 pori, Oyino chhopmMoBaHo
310paHHs MepIIMX 3acaJl HETUKETy IiJ Ha3Bow «MepexeBuil eTHKeT». ABTOPOM
Bipmxuniero i Oyno ykiaaneHo Takuid nepeiik nepetiK IpaBuil:

l. nam’siTaTd Mpo Te, M0 CHUIKYBaHHS, Xxod 1 3a mocepemnunTa KT,
3IIACHIOETHCS 3 1HILOKO JIFOAUHOIO, TOMY Tpeba Opatu 10 yBaru Tod (akt, 4yu Mir Ou
CIIBPO3MOBHHUK BHUCIIOBUTH T€ caMe, SIKOM Tepea HUM OyB He €KpaH TaJKeTy, a 1HIa
JIONIMHA;

2.  JOTpUMYBaTH THUX CaMHX HOPM TIOBEHiHKM B [HTEepHETI, SAKUX
JIOTPUMYIOTHCS B PEAIbHOMY KHTTI;

3. NOBa)XaTW 4Yac 1 MOMJIMBOCTI IHIIMX JIIOJEH, HE OYIKYBaTH MHTTEBY
BI/IMIOBIIb HA TIOBIJIOMJICHHSI YA KOMEHTAp JI0 OIMyOJIIKOBAHOTO JIOIMHKCY, 3BaXKyBaTH Ha

cnenudiky [HTepHEeT-3’€IHaHHS B 1HIIIUX KOPUCTYBAYiB;
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4. nam’siITaTy TIPO BJIACHY PENyTallilo, YHUKAIOUU HEMPUITYCTUMOT JIEKCHKH,
NOPYIICHHS] €TUYHUX HOPM, HAJMIPHOTO BXKUBAHHS CJIB a00 peueHb 3 MOMUIIKAMHU,

HETOYHOCTEH Y 3MICTI MyOTiKaIlii 4u MoBiIOMJICHHSI;

5. YHUKATH KOH(MIIIKTHUX CHUTyallldl 1 MOBaKaTM OCOOMCTE JKHUTTS 1HIIUX
JIIONICH;
6.  He 3JI0BXHMBATU CBOIMH MOXXIJIUBOCTSIMH; OyTH TOJEPAHTHHM JI0 OTPIXiB,

10 MOXYTh TPAUTHUCA Y AOMKCAX 1HIIMX KopucTyBadiB [11].

3 MOMeHTy myOmikaIii IMX peKOMEHAIllil MPOWIUIO yKe Maibke TPUILATH
pOKiB. 3MiHa SIK TEXHOJIOTIH, Tak 1 CyCHUIbHO NPUMHITHX HOPM O0OyMOBHIIA
OCYYaCHEHH$ MpaBUjia HETUKETY. 30KpeMa, 3’ ABHJINCh pEKOMEHAAlii 1010 YHUKHEHHS
BUKOPUCTAHHSI BEJIMKOI KUIBKOCTI CMailIMKIB, €MOA31, CJICHTOBUX BHpa3iB Ta
HAJICUJIaHHS KOPOTKUX, YacTUX abo0 K OJHAKOBHUX IIOBIJIOMJICHb, BIJMOBY BiJl
HaIlMCaHHA CTaTell y MOBIAOMIIEHHSX, [0 MOXKE TPU3BECTH 10 HE3PO3YMUIOCTI METH i
TEMH JIONUCIB 1 MOBIAOMJIEHb. OKpEMO HAroJOUIye€ThCs BaXKJIMBICTh JOTPUMAHHS
npaBui J0OpOYECHOCTI (YHUKHEHHS IUIariary 4d 1HIIMX HE3aKOHHUX il MmiJ 4ac
pobGotu B Mmepexi) [8; 9]. He3Baxkatoun Ha mpaBuia Ta PEKOMEHJAlli JOTPUMAaHHS
HETUKETY, BCE K ICHY€ BEJIMKAa KUIbKICTh 1HTEPHET-KOPUCTYBAYiB, SIKa iX MOPYIIYE.
UYepes 1e BKpall BaXIMBO pPO3YMITUCh Ha TEBHUX TMOHATTSIX, TOB S3aHUX 3
MOpYILIEHHSAMU HeTUKeTy. ChOTrO/IHI Y IIUPOKOMY OOITy € Taki TEpMiHH, SIK OaH (aHaL.
ban) € 0OMeXEHHSIM JOCTYIy KOPHCTYBada JI0 TIEBHOTO pecypcy, Gpopymy, caTy abo
oHMaH-Tiaropmu;  Aedindopmania  (awen.  disinformation) —  03Hadae
PO3MOBCIOPKEHHS HEMPaBanBOi 1HPOpMAIlli cepe; KOPUCTYBadiB Mepexi [HTepHeT 3
METOI0 BEICHHS KOPHUCTYyBadiB MEpexi B OMaHy; ogromik (auen. off topic) —
MOB1IOMJICHHS, 1110 HE BIAMOBIJAIOTh TEMI IIEBHOTO OOTOBOPEHHSI; CIaM (aH2l. Spam)
— € Ha/ICWJIaHHAM HeOakaHUX TTOB1JJOMJICHB Ha €JICKTPOHHY MOIITY a00 B MECEHKEepU
(3a3Buuail 1e poONsITh 3 «PeHKoBUX» ab0 «IOPOXKHIX», TOOTO HE3aIOBHEHUX
iH(dopMallier0 Mpo KOPUCTyBadya, CTOPIHOK); TPOJIHT (awen. trolling) o3Hadae
HamMCcaHHs 1 MyOJiKalilo OO0pa3lIMBUX KOMEHTapiB 3 METOI BUKIHUKY Y JIIOAWHU

HEraTUBHUX €MOIIM 1 MPOBOKYBAHHS KOPHCTyBaua Ha KOH(IIKT; XapacMeHT (aH2.
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harassment), ab0 1HaKIIe Kaxy4du, KiOepOyJiHr (auen. cyberbullying), mo € tum
caMHM OYJIIHTOM B OHJIaH-cepeaoBuIli» [2; 10].

BapTto Takox 3ayBakuTy, 10 Xo4a i Oyino copMyabOBaHO MpaBujia MOBEIIHKU
miJ 9ac OHJIafH-KOMYHiKallii, B OJiorax 30KpeMa, HE ICHY€ HISKMX HOPMaTHUBHHX
JOKYMEHTIB, $KI O OCTaroyHo 3aKpiMWiIM IX JAOTPUMaHHA. TakuM UYWHOM,
1HGOpMaIiTHUH TPOCTIp HE Tepeadavyae OPUINIHOI BIIOBIIaTLHOCTI 32 TOPYIICHHS
IIpaBUJI HETUKETY, 32 BUHATKOM I'POMaJICBKOTO ocyay. Tozi aBTop 6iiory abo Mojaeparop
CTOpPIHKM MOK€ BHJAIUTH HeOakaHi KOMEHTapi Ta 3a0JOKyBaTW KOPHCTyBada 3a
MOPYILICHHS IIPaBUII.

OTKe, HaBYaHHS 1HIIIOMOBHOI OHJIAH B3aEMO/TIT HEMOXKJIMBO 0€3 03HAHOMIICHHS
VYHIB 13 MOBJIEHHEBUM E€THKETOM MEPEKEBOro CHuiKyBaHHA. lle crpusitume sk
dbopmyBaHHIO TU(DPOBUX 1 MOBHUX HABUYOK, TaK 1 KOMYHIKATUBHUX YMiHb 1HO3EMHOI
MOBH 3/100yBauiB OCBITH.
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Dubtsova Olga

Simon Kuznets Kharkiv National University of Economics

COMMUNICATIVE FAILURES FROM THE PERSPECTIVE OF
PSYCHOLINGUISTICS

1. The paper reveals causes of communicative failures from a perspective of
the intersubjective approach to communication incorporating basic assumptions of
psycholinguistics.

2. Understanding communication as an intersubjective phenomenon being
fully compliant with the main provisions of psycholinguistics provides new
opportunities for the study of communicative failures.

3. An intersubjective act of communication, employed as a unit of analysis, is
defined as «an inter-action, structurally including at least two verbal or/and co-verbal
utterances: one initial and the other responsive, embedded in the complex dynamic
psychic experiential context ‘shared’ by the communicants focusing attention on the
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same verbal/co-verbal utterance as a perceptual stimulus which triggers parallel
conscious/nonconscious inference processes involving cognition, volition, and affect
to issue a command of a meaningful goal-oriented communicative and/or (immediate
or postponed) social action» [1, p. 65].

4. Within the framework of the intersubjectivity paradigm a communicative
failure is seen as an inability of a subject to make any inference or making a faulty
inference. Inference is interpreted as «contextually motivated semantic structure,
emerging in an intersubjective act as a result of complex parallel conscious and
nonconscious multi-level inter-subject linkage processes recruiting the multi-level
cognitive, volitional and affective elements of the psychic experiential context of the
intersubjective act» [1, p. 67].

5. The inferential analysis has been applied to reveal the nature and causes of
communicative failures. Carrying out the inferential analysis a researcher becomes a
participant of an intersubjective act assuming the role of an observer and interprets
communicative actions of other participants making inferences about the addresser’s
intended meanings and the addressee’s inferences, embodied in their verbal and non-
verbal communicative actions, and, eventually, identifies the causes of communicative
failures, taking into account perceptual, cognitive, affective, and volitional aspects of
interaction underpinning the motivation of these communicative actions.

6. Inferential analysis handles American cinema discourse represented by the
genre of a situation comedy that models live communication, supplying instances of
communicative failures subjected to analysis.

7. The results of the inferential analysis yield four types of communicative
failures:  perceptual, lingua-cognitive, cognitive and affective-volitional.
Communicative failures have been identified in accordance with the element of the
physical or mental experience of the participants of the intersubjective act, which plays
a privileged role in causing the failure.

8. Perceptual communicative failures result from obstacles in physical context

of the intersubjective act causing a distorted perception of the utterance.
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9. Lingua-cognitive communicative failures stem from the inadequacy of a
lingual perceptual stimulus (the addresser uses a language, unknown to the addressee
or creates a nonce word/phrase for a single occasion).

10. Cognitive communicative failures are caused by the specificity of the
communicants’ cognitive experience influencing the content and structure of
encyclopedic knowledge evoked by the communicants’ verbal/non-verbal
communicative actions in an intersubjective act (the addresser’s verbal/non-verbal
utterance evokes no concept in the addressee’s mind or activates a concept different
from the one intended by the addressee).

11. Affective-volitional communicative failures arise from feelings, emotional
states and attitudes that are inseparable from the communicants’ interests, needs and

desires determining their inferencing processes.
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THE MODERN APPROACHES TO USING LITERATURE
IN LANGUAGE TEACHING
Pointing out possible approaches can help us not only to select and design
materials for classroom use, but also to assess the suitability of published materials,
Gillian Lazar [3] points out three main approaches to using literature with the language
learner: a language-based approach, literature as content and literature for personal
enrichment.

1) ALANGUAGE-BASED APPROACH
A language-based approach is quite a broad approach which covers a range of
different goals and procedures. Generally speaking, proponents believe in a closer

migration of language and literature in the classroom, since this will help the students
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in achieving their main aim - which is to improve their knowledge of, and proficiency
in, English.

But proponents of this approach vary in their ultimate goals. Some focus not on
studying or reading literature itself, but rather on how to use literature for language
practice. Literary texts are thus seen as a resource which provides stimulating language
activities. The advantages of using literary texts for language activities are that they
offer a wide range of styles and registers; they are open to multiple interpretations and
hence provide excellent opportunities for classroom discussion; and they focus on
genuinely interesting and motivating topics to explore in the classroom. Alan Duff and
Alan Maley claim that “the primary aim of this approach is quite simply to use literary
texts as a resource for stimulating language activities. The students should be engaged
interactively with the text, with fellow students, and with the teacher in the
performance of tasks involving literary texts. In so doing, students are obliged to pay
careful attention to the text itself and to generate language in the process of completing
the task. Any enhanced understanding or literary insight rich students may acquire as
spin-off from this approach we regard as a bonus” [3, p.5].

At the other end of the spectrum a language-based approach to using literature
includes techniques and procedures which are concerned more directly with the study
of the literary text itself. The aim here is to provide the students with the tools they
need to interpret a text and to make competent critical judgments of it. Here the method
of stylistics or stylistic analysis is frequently adopted. Stylistics involves the close
study of the linguistic features of a text in order to arrive at an understanding of how
the meanings of the text are transmitted.

Finally, there are those who argue that students are not always ready to

undertake stylistic analysis of a text, but that certain language-based study skills
can act as important preliminary activities to studying literature. Many of these study
skills will be familiar to language teachers since they are normal, everyday classroom
procedures and activities.

At any stage on the continuum of the language/literature interface, language-

based approaches to the text serve one cardinal purpose: they tell us what the text is,
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what it says and how it works. Whether this is seen as an aid to language learning, to
text awareness, or to the wider study of literature, a focus on the processes of the
language will take the reader to the linguistic heart of the text [5, p.23].

2) LITERATURE AS CONTENT

Literature itself is the content of the course, which concentrates on areas such as
history and characteristics of literary movements; the social, political and historical
background to a text; literary genres and rhetorical devices, etc. Students acquire
English by focusing on course content, particularly through reading set texts and
literary criticism relating to them. The mother tongue of the students may be used to
discuss the texts, or students may be asked to translate texts from one language into the
other. Texts are selected for their importance as part of a literary canon or tradition.

3) LITERATURE FOR PERSONAL ENRICHMENT

Literature is a useful tool for encouraging students to draw on their own personal
experiences, feelings and opinions. It helps students to become more actively involved
both intellectually and emotionally in learning English, and hence aids acquisition.
This is an excellent stimulus for group work. Material is chosen on the basis of whether
it is appropriate to students’ interests and will stimulate a high level of personal
involvement. Material is often organised thematically, and may be placed alongside
non-literary materials which deal with a similar theme.

It is important that the teacher choose the literary text to be used with the students
wisely. He should consider a lot of criteria: the age of students, their emotional and
intellectual maturity; their interests and hobbies; background knowledge (cultural
knowledge, general knowledge of the world; knowledge specific to the subject matter
of a particular text; knowledge of literature); the students’ linguistic proficiency; some
factors considering the text itself, for example, the language level of a text, technical
details in the presentation of a text (e.g. the use of illustrations, the size of print), etc.
Obviously, when selecting materials the teacher should try to find literary texts that are
suitable for the majority of students in the class. Motivation is one of the key factors in
successful reading development. It provides the main incentive to initiate learning a

foreign language and later the determination to persevere and sustain the long and often
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difficult learning process. Without sufficient motivation, even individuals with the best
of abilities cannot accomplish long-term goals [5]. It is best to select materials which
are in line with the major interests of the students, because part of motivation is reading
about new interesting things.

It is probably self-evident what is meant by criteria such as the age of students,
their emotional and intellectual maturity; their interests and hobbies. G.Lazar [3], I
Harmer [1], J.Willis [2] examine more complicated criteria:

1.  THE STUDENTS’ CULTURAL BACKGROUND

When considering this factor, the teacher should think about how far the
students’ cultural background and their social and political expectations will help or
hinder their understanding of a text. The teacher will also need to consider how much
background they will need to provide for students to have at least a basic understanding
of the text.

It is also true that the texts which may appear to be very remote in time and place
from the world today may still have appeal for students in different countries around
the world. This is either because they touch on themes which are relevant to the
students, or they deal with human relationships and feelings which strike a chord in the
students’ own lives. In addition, many students may have a strong sense of curiosity
about another culture and enjoy studying its literature because they believe it reveals
key insights about that society.

2. THE STUDENTS’ LITERARY BACKGROUND

There is an interesting relationship between the literary background of the

students and their linguistic competence, since the two do not necessarily go
together. Students may, for example, have studied literature in their own language. If it
is a language in which similar conventions to those in English operate for reading and
interpreting literature, then they may already have a level of literary competence which
will help them to make sense of a literary text even when their linguistic knowledge is
rather limited. On the other hand, students who have little literary knowledge, but are
linguistically proficient, may find themselves understanding each individual word on

the page without being able to make sense of the literary meanings behind the texts.
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When choosing texts to use with students, therefore, teacher should look not only at
the grading of the language in the text, but at its specific literary qualities and whether
students can navigate their own way through these.

3. THE STUDENTS’ LINGUISTIC PROFICIENCY

This is an area of some complexity. The teacher might need to ask him/herself
questions like these when deciding whether or not to use the text:

v' Are students sufficiently familiar with the usual norms of language use to
recognise when these are subverted?

v" How much of the language in the text will students be able to infer?

v" Will students find it useful and enjoyable to study the text, or will they
feel ; demotivated by the difficulties of the language?

v" Even if the language of the text is extremely difficult, will students be
motivated by other factors to study the text?

v" Finally, teacher may well ask him/herself whether the text is too
specialised in its language to be relevant to the type of language the students require
to learn on the course.

4.  OTHER FACTORS TO CONSIDER WHEN SELECTING LITERARY
TEXTS

V' Availability of texts. When considering this factor the teacher should think
what kinds of books and texts are available from which he/she can choose and how
easily he/she can make these texts available to students.

v' Length of text. Here the teacher should think whether he/she has enough
time available to work on the text in class and decide how much time students have to
work on the text at home.

v' Exploitability. Teacher should think what kinds of tasks and activities can
he/she devise to exploit the text and whether there are resources available to help
him/her exploit the text, for example a film of a particular novel the students are
studying, recordings of a play or poem, library materials giving information about the

life of an author, etc.
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v' Fit with syllabus. When considering this factor teacher should think about
how the texts link with the rest of the syllabus: thematically; in terms of vocabulary,
grammar and also whether he/she can devise tasks and activities for exploiting the text
which link with the methodology he/she has used elsewhere in the syllabus. This often
helps to put students at their ease. For example, if students are used to using Multiple
Choice or True/False questions when doing reading comprehension, then teacher could
use similar tasks when exploiting a literary text.

V' Accessibility. Ts the text culturally accessible or will students need
addional background knowledge to appreciate it?

v' Topic. Variety is important - it is impossible to please every member of the
class every time. However, an engaging task, or series of tasks, with the right degree
challenge, will more than make up for a seemingly dull topic. An element of surprise
or originality helps.

v' Language content. Besides the general interest in the topic, this may well
be the most important selection criteria. Does the literary text contain a useful lexical
set?Are there some good grammar exponents (past perfect, reported speech, passive
voice) or interesting syntax and sentence style? These will provide the basis of
teacher’s language work on the text.

V' Task suitability. When working with authentic material there are issues
concerning the authenticity of the tasks. The most authentic task is for students to
simply read the literary text. Although we usually look to exploit the text a little more
in the classroom, it is important to keep tasks as realistic as possible.

We recommends using a special approach to selecting a literary text which she
calls “nureparypHo-crpanoBequeckuii”. Here the main principle is to choose those
texts, which are well-known and obligatory among target- language bearers. These
texts should belong to the mass background knowledge of representatives of a given
target-language culture. As a rule, to these obligatory books belong literary texts of
high literary quality which should be known by each educated person (not only
classical texts but modem as well).
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TRANSLANGUAGING AS A TOOL IN ESP CLASSROOM

It 1s beyond question that students have useful language and literacy skills in
their first language which they can use as a foundation to acquire academic and
professional English skills. Learners may sometimes find it easier to engage with new
concepts in their first language and transfer that knowledge and understanding to
English. The idea of building on the learner’s prior knowledge is a key aspect for using
translanguaging while teaching English for professional purposes.

According to the definition provided by the Bell Foundation translanguaging is
the term used to describe practices that allow and encourage the English language
learners to use their full linguistic repertoire in order to empower them and help them
to realise their full potential [4; p.2]. This means encouraging them to speak, write and
/ or translate to and from their first language or any language they speak and English,
to support their learning. Encouraging translanguaging involves fostering positive
attitudes towards multilingualism and encouraging learners to be proud of all their
language skills. Allowing learners to choose which language to use at any time is a key
feature of translanguaging.

Ofelia Garcia explains the term ‘translanguaging’ as an act performed by bilinguals of
accessing different linguistic features or various modes of what are described as autonomous

languages, in order to maximize communicative potential [3; p. 129].
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Translanguaging is considered to be the ability to move fluidly between
languages and a pedagogical approach to teaching in which teachers support this
ability. In translanguaging, students are able to think in multiple languages
simultaneously and use their home language as a vehicle to learn academic English [5;
p. 1].

If students are offered some problems of professional character to solve, for
example, future lawyers could discuss some discrepancy between laws of different
countries or nonfeasance concerning international law they inevitably will start the
discussion using the domestic laws in Ukrainian and then continue applying some
elements of English, and eventually formulate their final version entirely in English.
They are using elements of each language together to communicate more effectively.
This is translanguaging: it is about using all your language resources to communicate.

Translanguaging promotes a deeper understanding of subject matter, by
discussing in one language and writing in another. Students will always reference what
they already know from their first language when working with a second
language. This helps students process the information and improve communication in
their second language.

The goal of including translanguaging as an aspect of second-language
acquisition pedagogy is to move beyond sentence-level and grammatical concerns in
second-language teaching strategies, and to focus more heavily on discourse issues and
on the rhetoric of communication [1; p. 405]. Students are supposed to focus on the
real applications of language in the professional settings that suit their purposes of
communication based on the context in which they are communicating, rather than
mechanically filling in the gaps in targeted structures and expressions.

Languages can connect to each other in many ways, students notice the
connections easily looking for associations that improve their memorizing techniques.
Those who know several languages try to find the correlation between borrowings from
different languages. Understanding the grammatical structure, pronunciation, roots can
be very similar in many languages, making them easy to understand when compared

to each other. As the professional language acquisition presupposes development of
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specialized vocabulary translanguaging can be used as a learning strategy that can
enhance lexical skills. One of the language instructor’s tasks is to offer students tasks
for professional lexical skills development where translanguaging is rather helpful
instrument. Learners can compare and contrast the grammatical structure to build
understanding of the new one.

In the professional environment translanguaging is about communication, not
about language itself. There is no doubt that the language teachers have to focus on
accuracy in English so that the learners can pass exams and be able to use the English
language for professional purposes. Much of the time, though, we work with
students to explore concepts, add to their knowledge, make connections between ideas
and to help them make their voices heard by others. This 1s often
about communicating, and this is where using translanguaging and all language

resources can be very valuable.
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MOTUBALIA AMEPUKAHCBKUX I'OTEJIOHIMIB

KomepiiiiHi eproHiMd € BaXKJIUBUM CKJIQJHUKOM CHUCTEMH BIIACHMX HAa3B
OUTBIIOCTI MOB CBITY. AKTYaJbHICTh IXHBOTO BHBYECHHS 3yMOBJICHO IITUPOKUM
BUKOPUCTAHHSIM €pPrOHIMIB, 30KpeMa Ha3B TOTENIB, y KHUTTI OyIdb-SKOTO Cy4acHOTO
CYCIIJILCTBA, MOBHUM PO3MAITTSIM LIbOTO PI3HOBUY OHIMiB, KOMEPLIMHUAN yCIIX STKUX
HA 3HAUHY MIpy 3aJIEKUTh BiJ JIIHIBOKPEATUBHOCTI Ta TAPHOTO 3HAHHS HOMIHATOpaMuU
MapKEeTUHTOBUX cTpateriii. [locTiiiHe OHOBJIEHHS LIBOTO IIAPY JICKCUKHU B aHTIIIN ChKIM
MOBI 3yMOBIIOE MOTpeOdy B MOAAIBIIOMY BHBUEHHI EpPrOHIMIB 3 ypaxyBaHHSIM
3100yTKIB Cy4acHOI JIHTBICTUKU. JOCTIIKEHHS HA3B aMEPUKAHCHKHUX TOTENIB TaKOX
JI03BOJIUTH PO3MIUPUTH U MIOTIIMOUTH 3HAHHS 3 ICTOPIi i KyJIBTYpH IlI€1 KpaiHU.

Mera 1i€i HayKOBOI pO3BIJIKM — BU3HAUYUTH OCHOBHI MOTHMBALIHI TUIIA Ha3B
roteniB y CHIA.

3a pesynabTaTaMu a”anizy MoTtuBalii moHag 100 amepuKkaHChKUX TOTEIOHIMIB,
OI0OpaHUX METOIOM CYILUIBHOI BHUOIPKM 3 HHU3KM OHJIaWH-IKepen [2; 3; 6],
JOCIIIKyBaH1 Ha3BU PO3MOALIEHO 3a TAKUMH OCHOBHUMH THUIIAMHU.

1. Ha3Bu, MoTHBOBaHI BJIaCHUM IMEHEM 3aCHOBHHMKA YW CITIB3aCHOBHHKIB
(mocecuBHi — 3rifHO 3 MOTHUBAIIHHOIO Kiacudikaiiero M. Topuuncskoro [1, c. 473]),
Hanpuknan: Hilton, Hilton Garden Inn, Hampton Inn by Hilton — 111 roTeni HaneXarThb
1o mixkHaponHoi Mepexi «Hilton Worldwide». 3acHoBHuKOM KoMmmaHii y 1919 p. cras
Konpan I'inton, mpi3Buiie sSIKOro i BUKOPUCTAHO B HA3B1 KOPIIOpAIlii 3arajioM Ta BCiX
rOTEJNIB 3a3HAYEHOT MEPEKI.

2. Ha3Bu, MOTHBOBaHI BIacCHUM IMEHEM IHIIUX OCIO (MemopiajabHi —
OCKUIBKH, SIK TIPaBUJIO, BITAHOBYIOTH MIEBHY 1ICTOpUYHY 0COOY Ta iH.), IK-0T: Radisson
Hotels — mixHapogHa mepexka, Mepiidid roteib sikoi Oyno Biakputo B 1909 p. y
MiHHearnomici 1 KUl OTpUMaB CBOIO Ha3By Ha YeCTh (DPaHILy3bKOTO MaHApPIBHUKA
[I’epa-Ecnipi Paniccona [8]. Ha3Ba poO3KIIIHOTO BallMHITOHCHKOTO rotento 7The
Jefferson moB’si3aHa 3 IMEHEM BHUJATHOTO aMEPUKAHCHKOTO JIepKaBHOTO Jlifya,
fopucra, auruiomara i Tpetroro npesuaenta CIIA Tomaca Ixeddepcona. The Mark

Hopkins Hotel (Can-®paniucko) 0yyo Ha3zBaHO Ha yecTh Mapka [onkinca, omHOrO 3
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npoBigHux imwxkeHepiB CIIA XIX cromitrs # 3acHoBHHMKA lleHTpanbHO-
TuxookeaHcbKoi 3am3HuIl [8].

3.  HasBu, MoTuBOBaHI HEOOXIJHICTIO TO3HAYEHHA PIBHSI TOTENIIO0 Ta
IIPOTMIOHOBAHUX MOCIYT (KBAJITATUBHO-CYTHiCHi).

CyTHICHO-KBaJIITAaTUBHOIO, HA HAIITy TyMKY, € Ha3Ba Embassy Suites, sika onpazy
iHpOpMY€E KITI€HTA MPO €KCKIIO3UBHICTH Ta PO3KIII arapTaMeHTIB, €6 BOHU MOXYTh
3YNUHUTHUCS. SIKIIIO KOMIIOHEHT ‘suites’ (HOMEPH JIIOKC, aapTaMeHTH ) Oe3110CepeIHbO
BKa3ye Ha Ie, TO CJIOBO ‘embassy’ HaBOAMTH Ha II0 TYMKY JEIIO OMOCEpPEAKOBAHO,
IT1JIKPECITIOI0UN 3aMOYKHICTh MOTEHIIIMHUX TOCTEH, COIlIaJIbHUM CTATyC SIKUX JOPIBHIOE
CTaTyCy 1HO3eMHOTO nocJia. BapTo 3a3HaunTH, 1110 HOMIHAII1 BACOKUX TUTYIIB 1 MOCaj
4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS B Ha3BaX CTaTyCHUX IOTEIIB, 110, 30KpEMa, 3aCBIIUYIOTh TaKi
oHiMHU, K Marquis Residences, Viceroy Hotel, Ambassador Hotel Ta 1. Ha3py King
and Prince Hotel, Binkputoro B 1930-1940-x pokax y mrari J»opmxis, BUraganu
Ipy31 MOro BIIACHHUKIB, OCKUIBKM CamMe€ BOHAa MOIVIA TNEPeNaTH «KOPOJIBCHKY
arMoc(epy» IbOro PO3KIIIHOTO TOTEIO-KypOPTYy Ha y30epexiki okeany [5].

4. Ha3Bu, MOTMBOBaH1 MICIIEM pO3TAIyBaHHS rOTENIB (JIOKATHBHI), SIK-OT:
Hotel Colorado, Hotel lowa, sixi 3HaXoASThCS Y BIANOBIAHUX mmITarax, 1he Beverly
Hills Hotel, po3ramoBanuii Ha bynsBapi Cauncer y besepmi-I'in3 [8] Ta iH.

3. Ha3Bu, MoTHMBOBaHI OCOOJIMBOCTSIMU MICHEBOCTI, Y SIKi pO3TalloBaH1
roTeJi, Ta BIAMOBIAHOIO CIIEM(IKOIO MOCIYT (JIOKATUBHO-CYTHIiCHI).

Ha Hamy nymKy, 1l TOTEJIOHIMU BIAPI3HSIOTHCS BlJ MOMEPEAHBOTO THITY, JAE
nepenyciM BaXKJIMBOIO € YiTKa BKa3iBKa Ha JIOKalliio (Oe3rmocepeHio Ha3By MiCTa,
BYJIMIIl, PEriOHy TOIIO). Y il TPyl Ha3B TOTENIB aKIEHTYETbCs crienudika Micis
pO3TallyBaHHs Ta 11 3B’SA30K 13 MOCIyraMu, 10 MPOIOHYE 3aKjaj, sk-oT: The Seaside
Inn (MOXIJIUBICTH BIIIOYMHKY HA MOPCHKOMY Y30€PEkiKi).

6. Ha3Bu, MOTHBOBaHI MiClieM PO3TaIlyBaHHs FOJOBHUX 0(iCIB KOMMIaHIT YK
MEePIIUX TOTEIB.

The Peninsula Beverly Hills, The Peninsula New York, The Peninsula Chicago
— TOTelNl Halexarb 0 MibkHapoaHoi kopropamii “The Peninsula Hotels”, ToHkoHr.

[lepmmii rorenp 3a3HadeHOi Mepexi Oymo BinkpuTo Ha miBocTpoBi Koymyn [8].
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OckiIbKM Ha3Ba TOTEI0 B MEPEKIal O3HAYa€ «IIBOCTPIB», TO BOHA IIOB’s3aHa 13
PO3MIIIICHHSM IITa0-KBAPTUPH KOPIOpaIllii camMe Ha MiBOCTPOBI.

7. Ha3su, MOTHBOBaHI 3arajbHOIO KOHIIEHIIIEIO TOTEIIB Ta BIAIIOBIIHOIO
crietiiKoI0 MPOMOHOBAHUX MOCTYT (CyTHiCHI).

Sleep Inn — HA3By TOTEI0 MOXKHA TIEPEKIIACTH SIK «TOTEJb JJIsl CHY (HOYIBIII)».
ToOTo B Ha3B1 aKIIEHTOBAHO yBary Ha TOMY, IO 11 3aKJIa]] MPU3HAYCHUH 3/1€01IhIIIOTO
JUISL HIYHOTO BIJATIOYMHKY Ha KOPOTKHM MEpioj i Yyac MOJ0POKEH, NIOBUX MOI3I0K
TOIIIO.

Dog Bark Park Inn — Ha3Ba TOTeNIO MOB’s13aHA 3 KOT0 3arajbHOI0 KOHIIEMIIEKO.
bynins B OykBanbHOMY ceHci Mae (opMmy cobaku moponu 6irib. Homepu Takox
oOamrToBaHi Ha OCHOBI BIAMOBIAHOI TeMmaruku [8]. BoueBunap 1mei rorenp Mae
MpUBa0IIOBaTH JIIOOUTEIIB TIECUKIB, MOXJIMBO, POJAWHHU 3 JITbMH, K1 OIIHATH TaKUM
1HTEp €p 1 3arajabHy KOHLEMIIIO.

8. Ha3pu 3 1HmmMMH BHAaMH MOTHBaIli (CHMBOJIYHI, acOIlIaTHBHI,
HOMIHAJIbHI, 3 KOMOIHOBaHOIO MOTHBAIII€I0, 3 HEMTPO30POIO MOTHUBAIIIEIO Ta 1H.).

CumBOITIYHI HAa3BU MOOYAOBAaHO HA KOHOTAIISX, [TOB’SI3aHUX 31 3MICTOM TBIPHOI1
JIEKCeMH, 10 MOXKe OyTH SIK yHIBEpCaJIbHHUM CHMBOJIOM, TaK 1 HaIllOHAJIHLHUM abo
perioHansHuM [ 1, c. 479]. Tak, 3acHOBHUK KypopTy-rorento The Mirage y Jlac-Beraci
JIOBTO HE MIT 00paTH Ha3BYy JJIsi CBOTO aMOITHOTO MPOEKTY, 0 OyB OpIEHTOBAaHUM HA
CX1JIHy TEeMAaTHKYy. 3peIIToro, KoMIUIeKC Oyno HazBaHO «Mipaxem», abu MIIKPECITUTH
1110 BiH CTaB PO3KIITHUM 0a3ucoM y mycrtesi Hesanu [8]. CUMBOMIYHUMH MOXKHA TaKOXK
yBaxkatu rorenoHiMu Paradise Hotel, Thunderbird, The Warrior Hotel Ta iH.

AcorriaTiBH1 Ha3BU OJIM3bKi JO CHMBOJIYHUX 1 TIOB’SI3aH1 3 TIEBHUM TMOHSTTIM
gu oOpa3oM. [{i eproHiMu MOBUHHI BUKJIMKATH B MOTCHIIIHHUX KJIIE€HTIB Oa)kKaH1 eMOLIii
abo imei. Tak, Ha3zBa roremio Planet Hollywood Las Vegas HEOOIMIHHO BHKJIMKA€E
acouianii 3i ceiTom KkiHo; The Michelangelo (Hpro-MopK) — 3 MECTEIITBOM Ta €MOXOI0
Penecancy. Aria Resort and Casino B Jlac-Beraci Takox, 1o3a CyMHIBOM, OJpa3y
acoOLIIOETbCA 3 MMCTEUTBOM, XO4a HACMpaBAl 3B’A30K 13 MY3HKOIO € JOCUTh

onocepenkoBannuM. Ha3Ba «Apis» Oyna HaTXHEHHA pPO3TAllyBaHHAM KOMIUIEKCY B
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caMOMYy IIEHTp1 MacimTabHOro roreaprHo-OyaiBenpHOr0 npoekty CityCenter Ha Jlac-
Berac-Crpir, oCKUIbKH apii € HEeHTpaIbHUMU MOMEHTaMH B orepax [8].

Bapro 3a3HaumTH, 1O MOCHTH YacCTO AacOIIaTHBHI HAa3BH € KOMIIOHEHTOM
3araJibHOi KOHIICMIIIT 3aKjIaiB, BOHU IOB’sA3aHI1 3 IXHBOIO apXITEKTYpOlO, IHTEP €POM
tomo. Tak, El Cortez (Jlac-Berac, Pino Ta iH.) — 1ie Ha3Ba Mepexi TOTENiB Y
MEKCHKaHCHhKOMY CTWJIi, 3ACHOBHHKH SKUX HAJAMXAJUCS MOOAYEHUMHU Ha y30epeioKi B
MmicTi EHcenbsna (Mekcuka) rorensmu Ha Ktant La Playa Enseriada me B 1930-x
poxkax [8]. Hotel San Remo (Jlac-Berac) HazBaHO Tak uepes3 CBii 1TaTiHCHKUI CTUIIL Ta
iHTep €p; gk Bimomo, Can-PeMo — 11e Micto-Kypopt B ITasii, BijjoMe CBOiMU Ka3UHO U
My3udHUM (QectuBaneM. Poskimnuit rorens The Don CeSar (mrar ®nopuna) €
JyIOBHM 3Pa3KOM CEpEeA3eMHOMOPCHKO-MaBPUTAHCHKOTO apXiTEKTYpHOTO CTHIIIO, a
HOT0 Ha3Ba — 1€ 1M 51 JIITEPATYPHOTO Teposi, IEPCOHAKA KUTHKOX BIJJOMHUX I1’€C Ta OTED,
HUISIXETHOTO icnaHchkoro aBopsitHuHa Jlona Cesapa ae bazana [8]. T'orenb-ka3uHo
Bellagio B Jlac-Beraci Ha3BaHul Ha 4eCTh MaJlbOBHHYOro MicTeuka bemnamkio B
ITanii, ske BijoMe CBOIMHM MpeKpacCHUMHU cajamMu KW (oHTaHaMHU. Y Mekax Ili€l
KOHIIETIIIT aMepPUKAHCHKUI TOTEIh Ma€, 30KpeMa, BeIUKUil (poHTaH nepen Oy/iBieto Ta
3arajioM po3KIIIHUM IHTEP €p, KU Haraaye iTamiicbKy BULTY [8].

HominaJibHi Ha3BM NPUCBOIOIOTHCS 0€3 Oy/Ib-IKOT0 YITKOrO MOTHBY [1, c. 477].
Cepen 10CHIIKYBaHUX €PrOHIMIB 11€, 30KpeMa, Ha3BU TOTENIB, 1110 MICTATh Y CBOEMY
CKJIaJIl TEeBHI rapHi IMEHa, KOTpPi MPHU IIbOMY HE MAIOTh 3B’ 43Ky 3 IMEHAMH BJIACHUKIB
uy IXHIX poauUiB 260 PeanrbHUMHU ICTOPUYHUMHU 0cO0aMU. IXHS (QYHKIIiS BUKIIOUHO
€CTeTUYHa, a BUOIp IMEHI € CYyTO Cy0’ €KTUBHUM.

JlocuTh piIKO aMEPUKAHCHKI TOTEIOHIMH MalOTh HENMPO30py MOTHBaUiKW. Y
TaKWUX BUIMAJKaX, K MPaBWIO, Y IXHROMY CKJIaJll HasgBHI aOpeBiaTypu, KOTPI BaXKKO
po3mmdpyBary ab0 MpUHANMHI TIIYMauUTH OJHO3HAYHO, SIK-0T W Hotels [4; 7] Tomo.

OnimMu 3 KOMOiHOBaHOI HOMiHali€w. /[0 KOMOIHOBAaHOTO THUIYy MOTHBALlii
HaJeXaTh, 30KpeMa, TOTEJIOHIMHU, IO CKIAJA0ThCs 3 Ha3BU OpeHIy, MOTHBOBAHOTO
MMOCECHUBHO (32 IMEHEM BIIaCHUKA / 3aCHOBHHMKA MEPEXK1), Ta KOMIIOHEHTA 13 CyTHICHOIO
MOTHBALI€IO0, IKUI 1HPOPMYE TIPO CTATYC, LIIHOBY KaTEropiro i, BIAMOBIIHO, IIJIbOBY

aynuTopiro 3aknany. Hampukiman, mepexi roteniB Hyatt Regency ta Marriott Marquis
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MarTh Ha3BW, SKI MepeAaloTh BAYYTTS PO3KOIINIB Ta BUIITYKAHOCTI, MOBIIOMIISIOUN
TUM CaMMM, 110 Il 3aKJIaJU MepeayCciM OPIEHTOBAHI Ha 3aMOYKHUX TOCTEH 13 BUCOKUM
COIIAIBHUM CTaTycoM, TOJIl sk Mepexi roreniB Hilton Garden Inn ta Marriott
Courtyard (anurn. ‘courtyard’ — moaBip’sl) MarOTh Ha3BH, SKI NependadaroTbh OUTBII
HEBUMYIIIEHUH 1 KOM(GOPTHUI JOCBIJ i Opl€EHTOBaHI HACAMIIEPE]l Ha CEPEAHBOLIIHOBUI
CETMEHT, Ha O13HeC-MaHPiBHUKIB Ta CIM 1, K1 MOAOPOXKYIOTb.

[IpoBenene aOCHIDKEHHST JIEMOHCTPYE IIMUPOKWN [1ara30H MOTHBIB, SIKi
MOKJIa/IeHO B OCHOBY Ha3B roteniB y CIIIA — Bix OakaHHs yBIYUHUTH B OpeH/Il BlIacHe
iM’s 200 MpI3BHINE IO CYTO PEKJIAMHUX IIJIEH — Yepe3 IMEeBHI acomialli CTBOPUTH
SACKpaBy, €CTETUYHO NPUBAOIMBY Jis TOTEHIIWHUX KIIE€HTIB Ha3By, sika Oyne
CIIBBIJIHOCHA 13 3arajibHOI0 KOHIIENIi€l0 roteito. OCHOBHMMHU MOTHBALIHUMU
TUMIAMH Ha3B AaMEPUKAHCHKUX TOTENIB € Taki: BJacHE 1M’ 3aCHOBHUKA YU
CIIB3aCHOBHUKIB;, BJIACHE IM’sl 1HIIMX OCIO; TO3HAYEHHs PIBHSA TOTENII0 Ta
MIPOTIOHOBAHUX TOCIYT; Oe3MmocepeHe MICIEe PO3TallyBaHHS TOTEI0; OCOOIUBOCTI
MICIIEBOCTI, Y SKI pO3TaIllOBaHi TOTelN, Ta BIAMOBIAHA crerudika MOCIyT; MICIe
pO3TalllyBaHHSI TOJIOBHOTO Odicy KOMIIaHIi; MPU3HAYEHHSI ¥ KOHLEMIIS TOTENI0 Ta
BIIMOBIHA crienudika ITPOTOHOBAHUX TOCHYT; 1HIN BHIM MoTuBaIlii. Jlocuts
MOIIUPEHOI0 € KOMOIHOBaHA MOTHBAIlIS: YACTHHA JOCHII)KYBAaHUX HAa3B € CYTHICHO-
JIOKaTHBHUMH, CYTHICHO-KBaJiTaTUBHUMH Ta iH. Takok BHOKPEMJICHO HEBEIUKY
KUTBKICTh TOTEJIOHIMIB 13 HEBIJOMOIO ab00 HEAOCTaTHHO IIPO30POI0 MOTHBAIIIEIO.
IMOBIpHO, 110 B JESKUX BUIIAJKaX TaKa HEMPO30pPICThb, 3araJKoOBICTb, MHOKUHHICTb
TpPaKkTyBaHb € 3yMHUCHOIO ¥ Ma€ Ha METI 3alHTPUTYBaTH Ta MPUBAOUTH MOTEHIIMHUX

KJTIEHTIB.
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O. llienko
O.M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv
SYSTEMIC FUNCTIONAL LINGUISTICS: EFFECTIVE AND VERSATILE
APPROACH TO TEACHING ENGLISH IN UKRAINE

To analyze the reasons why systemic functional linguistics is the approach that
helps educators in Ukraine improve the level of teaching English in difficult times, it
1s necessary to give a brief introduction to the basics of SFL and the specific features
of its pedagogy.

Systemic Functional Linguistics was originally developed by Michael Halliday
back in the 1960s and since then it has been influential in linguistics, education, and
discourse analysis including such outstanding researchers as B. Derewianko and P.
Jones [1]. Systemic Functional Linguistics (SFL) encompasses several key tenets that
guide its approach to understanding language. Here are some of the fundamental
principles:

1.  Language as Social Semiotic: SFL views language as a social semiotic
system, emphasizing its role in meaning-making within social contexts. It sees
language not only as a system of structure and rules but also as a tool for

communication and expression of meaning.
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2. Functionality of Language: SFL emphasizes that language is not just a
set of grammatical rules but serves various functions in communication. It examines
how language is used to express meanings in different social contexts.

3. Three Metafunctions: Halliday proposed three metafunctions that guide
the use of language: the ideational, interpersonal, and textual metatunctions. These
metafunctions represent how language expresses the speaker's representation of reality,
interaction with others, and organization of discourse.

4. Register Analysis: SFL introduces the concept of "register," which refers
to the way language varies according to different situational contexts. A register
includes field (subject matter), tenor (social roles and relationships), and mode
(channel of communication).

5. Language as a Systemic Choice: SFL highlights that language users
make choices in expressing meanings. These choices are influenced by the context and
the social purpose of communication.

6. Context of Situation: Understanding language in its context is
fundamental in SFL. It considers the social context, including the participants, their
roles, and the setting, as crucial in interpreting language use.

The emphasis SFL puts on the functional aspect of language and its
consideration of language in context make it a versatile and influential linguistic
theory. In Ukrainian context, the benefits of using its pedagogy to teaching English are
obvious, especially during the times of crisis.

A brief comparison of approaches to teaching English, adopted in the traditional
methodology and proposed within the framework of the SFL allows us to highlight the

following differences:

Traditional Methodology SFL Methodology

° Teaching language at the ° Teaching language at the
sentence level level of the whole text

° Teaching language for
grammatical accuracy
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° Teaching language as a

° Teaching Structures or | system of choices in context to expand
Vocabulary first students’ language toolkit
° Teaching context  first

(purpose, topic, roles and relationships,
° Teaching Structures for | and mode/channel of communication)
Structures Sake ° Teaching functions of the
Structures. The teacher asks students:
What Does Language Do in text? What

do nouns do in science texts? What do

adjectives do in arguments?

Speaking about Systemic Functional Linguistics (SFL) Pedagogy, it should be
mentioned that it refers to the application of SFL principles and concepts in language
teaching and learning. This approach emphasizes the functional aspects of language,
helping learners understand how language works to convey meaning in various social
contexts. Here are key aspects of SFL pedagogy:

1. Contextualized Language Learning: SFL pedagogy stresses the
importance of learning language in context. It encourages educators to create language
teaching materials and activities that reflect real-world situations, allowing learners to
understand how language functions in different settings.

2. Genre-Based Teaching: SFL places a strong emphasis on genres, which
are recurring types of communicative events. In SFL pedagogy, educators often
structure language teaching around genres, helping learners recognize and produce
different text types (e.g., narratives, reports, explanations) commonly used in
academic, professional, and everyday contexts.

3.  Functional Grammar: Instead of focusing solely on traditional grammar
rules, SFL pedagogy incorporates the teaching of functional grammar. Learners are
guided to understand how grammatical choices contribute to the overall meaning and

purpose of a piece of language.
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4. Register Awareness: SFL pedagogy introduces learners to the concept of
register, encouraging them to analyze language use based on the field, tenor, and mode.
This helps learners adapt their language to different communicative situations,
fostering a deeper understanding of the social functions of language.

5. Multimodal Literacy: Given the prevalence of multimodal
communication in today's world (combining language with visuals, sounds, etc.), SFL
pedagogy incorporates multimodal literacy. It helps learners analyze and create texts
that include multiple modes of communication.

6. Critical Language Awareness: SFL pedagogy promotes critical language
awareness, encouraging learners to question and analyze the language they encounter.
This includes understanding how language can convey power relationships, ideologies,
and cultural perspectives.

7.  Authentic Materials: SFL pedagogy often involves using authentic
materials (real-life texts, videos, etc.) to expose learners to genuine language use. This
helps learners engage with language in its natural contexts.

8.  Effective Evaluation: SFL principles can guide assessment practices by
focusing on how well students can use language in specific contexts and genres.
Providing constructive feedback based on SFL principles helps students improve their
language skills systematically.

By integrating these principles into language teaching, SFL pedagogy aims to
empower learners not only with linguistic competence but also with the ability to use
language effectively in diverse situations and for various purposes. English language
teachers can create a more adaptive and relevant learning environment, addressing the

challenges students may face in their language development during difficult times.
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MNEPEKJAJIAIIBKI TPAHC®OPMAIIIL SIK PI3BHOBU I EKCILIIKALIIL Y
TEKCTAX IIEPEKJIAIIB

[TutanHs mepekiagy pEeTeNbHO BHBYAIOTHCS Ta BHUCBITIIOIOTHCS B HAyKOBiH
miteparypi [1; 2; 3]. B nepekiiamo3HaBCTBI MOXKIIMBO CIOCTEPIraTH pi3HI PO3YMIHHS
TePMIHYy «eKCIUliKalis». [Homi, KomM BYEHI NHUIIYTh TPO MEpeKsIagaIbKi
TpaHcdopmaIlii, BOHH HE BKHUBAIOTh TEPMiH «EKCILTIKAIlish», ajie MaloTh HOTo Ha yBasi.
[Tepexnamanpki  Tpanchopmallli  poOJIAThCS — IepekiajadeM, IMo0  JOCATTH
«aJIeKBaTHOCTI MEpeKIaay»; BOHH € MIXKMOBHUMHU MEPETBOPEHHAMHU. TakuM YHHOM,
teket niepexnany (TII) mepemae Ty iHbopMalio, sika 3HaXOAWIACS Y TOYATKOBOMY
tekcTi. CyBope AOTpUMaHHS HOPM MOBHU HeEpeKsaay € 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO IpHU
3aCTOCYBaHHI NepeKIaganbkux Tpanchopmariiii. MOXXINBO BU3HAYUTH YOTUPH THUIIU
NepeKIaJalbKuX TpaHcopMalliil: mepecTaHOBKa, 3aMiHa, J10/aBaHHS, OIYLICHHS.
3a3HauMMoO, IO UEH pO3MOALI € MPUOIU3HUM Ta YMOBHUM, TOMY IO MEpeKIafalbKi
TpaHcpopmallii B «4MCTOMY BUINIAI» 3yCTplYatoThes piako [4]. Bonu noeanyoorhes,
HaMpUKIIaJ, IepPeCTaHOBKA CyIPOBOKYETHCS 3aMIHOIO, & TPAMAaTUYHE MEPETBOPEHHS
CYNPOBOJIKY€ThCS JJEKCUYHUM. JlonaBanHs 1o cyTi € ekcrutikaniero. K. Knayni 3ragye
nepekIaaabKi Tpancopmariii Ta JoaBaHHs, K OAHY 3 IIUX TpaHchopMalliil y cBOil
ctarTi, mpucBsueHiil excrutikaili y Routledge Encyclopedia of Translation Studies
(RETS) [6, c. 105].

Haii6inpm 3BHMuaiiHa NpUYMHA HASBHOCTI JIEKCHUYHMX JofaBanb y TII, 1ie
«popmanbHa HEBHUPA3HICTH» CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIONYYEHHS Y
BuxiaH1# MoBi (BM). Take siBuIIie THTIOBO AJ1s CIIOBOCIIONTYYEHb aHTIIHCHKOT MOBH. Lle
€ «EeJIIC» a00 «OMYLIECHH» CEMAHTUYHHX €JIEMEHTIB, HAsIBHUX B NIMOUHHIM CTPYKTYp1
pedeHHs npH ii TpaHcopmallii B MOBEPXHEBY CTPYKTYpY [S]. TakoMy «eircy» 4acto
IIJIJIATal0Th TaK 3BaHl «IOPEUHI CJI0Ba» (aHIIL. appropriate words).

B ykpaiHCbKili MOBI1 JI0laBaHHS € TUM CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKHH €
«(popMaIbHO HEBUPAXKEHUID» B aHINIMChKOMY peudeHHI. Lle MoXyTh OyTH CTpyKTypu
«IMEHHHUK + IMEHHUK» Ta «IIPUKMETHUK + IMEHHUK» (0COOJIMBO B TOMY BHIIAJIKY, KOJIU
BOHHU HOCATH TEPMIHOJIOTTYHUI Xapakrep). JlogaBaHHs B mpoleci nepexiany MoxXyTh

OyTH BHUKJIMKAHI CHHTAKCUYHOIO TIepeOylT0BOI0 CTPYKTypu pedeHHs. [Homi moTpiOHO
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BBECTH IIJMET B aHIIINChKE PEUCHHS, SIKUM € BIJCYyTHIM B YKpPaiHCBKOMY PEUCHHI.
JlekcuuHi J0maBaHHA MOXYTh OOyMOBIIOBaTHCS HeoOXimaHIicTIO mepenadi y TII
3HAYEHb, 110 BUPAKAIOTHCS B OPUTIHAJI TpaMaTHYHUMHU 3aco0amu. J[omaBaHHS MOXe
OyTH 3yMOBJICHE CTUJIICTUYHUMHU MIPKYBaHHSIMU, a TaKOX MOXKe OyTH BUKIMKAHE
nparMaTudHUMU dakropamu. MoBa ¥me mpo mnepekiiaj O0e3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH,
HAIPUKJIAI, IePEKIIa] BIACHUX Ha3B, TeorpadiyHnX HaltMEeHyBaHb, Ha3B PI3HOTO POIY
KYJIBTYPHO-TTIOOYTOBUX peatiil.

JlomaBaHHS CEMaHTUYHMX KOMIIOHEHTIB — II€¢ CEMaHTH4YHAa TpaHchopMalis
BHUCJIOBJIIOBAHHS IUISIXOM BHUPAXXEHHS JIOJAATKOBUX CEMAHTHUYHUX KOMITOHEHTIB
BiAMOBIAHO 10 HOpM MII [5]. Takok MOKHO 3HANTH TaKWUK TEPMiH, SK €KCIUTIKaIlis
(anrmn. Explication), sixa € TEHICHIEI0 TPUPOJHUX MOB JI0 BIJKPUTOIO, SIBHOTO
CJIOBECHOTO BUPAKEHHSI CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB [5].

[oBOpsYH TIPO EKCILTIKAINIIO 3 TOYKH 30PY CEMAaHTHYHUX MPOOJIEM TepeKIany, a
caMe Ipo 3aCTOCYBaHHS IpaMaTWUYHUX TpaHcpopMaliid MOTpiOHO 3a3HAYUTH, LIO B
AHTITIICHKIN MOBI € Ty)Ke MOUTUPEHUMH TIO€THAHHS TUITY IMEHHUK + IMEHHHUK, Y SIKUX
CEMaHTHYHI 3B'SI3KM MK KOMIIOHCHTAaMH HE OTPUMYIOTh €KCIUTIIIUTHOTO BUPAKCHHS,
TOMY IS TPAaBWIBHOTO TEPEKIaay 3a3BU4Yail MOTPIOHI 3BEPHEHHS JO IIMPIIOTO
KOHTEKCTY 1 3HaAHHS MO3JIIHTBICTUYHO1 cUTyarlii [4].

Ko My 3rajjaéMo BHKOPUCTAHHS CHUTYaTHBHOI MOJENi, MOXKJIUBO TOBOPUTH
PO JIEKCUYHE pO3ropTaHHs (TOOTO PO 3aMiHY CJI0BA CJIOBOCIIOIYUYEHHSIM), IPU IKOMY
Yy BUCJIIB BKJIFOYAIOTHCS JOJJATKOBI CEMAHTUYHI KOMIIOHEHTH, 100YTI 3 KOHTEKCTY a0o
cutyarii. [Ipy iboMy 3MiHIOETBCS HE TUIBKH (pOpMa BUPAKEHHS JAHOTO 3HAYCHHS, ajie
i MomuQIKyeThCcs caMe 3HA4YCHHS TMPHU 30€peKEHHI TOTOKHOCTI BIIOOpaKeHO!1 Y
BHCJIOBJIIOBAHHI TIpeAMeTHO1 cutyarii. [Ipu 1mpoMy crocTepira€Tbcs TEHACHINS 0
eKkcruTikaiii (ToOTo A0 SBHOTO CIIOBECHOTO BUPAXKECHHS) Ta TCHACHIIS A0 IMIUTIKAIll
(TOOTO 10 NHOMUCHIOBaHHA). JIeKCMUHE pO3rOpTaHHS MOYHA HAa3BaTH EKCILTIKAIIIETO.
3aramom, CIIOCTEPEIKEHHS TTOKa3yIOTh, IO OYIb-SIKUI MEPEKIIal IEPEBUIINYE 3a CBOIM
00caroM TeKCT opuriHaiy [4].

Ille onHi€r0 TEHJEHIIEIO, SIKa MPU3BOAUTH JI0 EKCIUIIKAIlli € MparMaTUYHUN

dakrop. Hanpukman, momaBaHHS TOSCHIOIOYUX EJIEMEHTIB TPU  TEPeKIai
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reorpadiuHuX Ha3B, (ipM, HA3B yCTAHOB, MEYATHUX OPraHiB 1 T.J. HEOOXITHO MpH
nepeksiaai Uil TOBHOTO po3yMiHHA [6]. Tpancdhopmarii, cneuudiuni s
MParMaTUIHOTO PiBHS, XapaKTEPU3YIOTHCS 3aMIHOIO peaiii ado amo3iil IX aHaJoraMu,
YTOYHIOIOYMM J00aBJICHHSAM, MOSCHIOIOYUM (1HTEPIPETYIOUUM) MEPEKIAI0M, SKUMA
PO3KpHUBAE ONEPKyBady HESCHI MPECYMO3MIIIT 1 IMIUTIKaIli, PI3HOMaHITHUMHU BUIAMU
MepeKIaaabKUX KOMIICHCAITIH, 3aMIHOM OJHUX CTHJIICTUYHUX 3aCO01B 1HIITMMH.
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I'B. Kapnoscvka
Yepracvkuil 0epaicasHUll mexHoN02IYHULL YHIgepcumem
BUKOPUCTAHHSA MEPEKI IHTEPHET ITPU BUKJIAJTAHHI

THO3EMHHUX MOB Y BH3 YKPATHU
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CyyacHa paepxkaBa MOTpeOye€ BHCOKOOCBIUYEHUX KBaji(pikoBaHUX (HaxiBIliB.
Inozemna mMoBa (opmMye Ta PO3BHBAE KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh MalOyTHIX
cremiamictiB. OcTraHHIM YacoM 3 IBWJIOCH OaraTo HOBITHIX TEXHOJIOTIH, IO
JI0TIOMAraroTh y BUKJIaJaHH1 1H03eMHOT MOBH cTyzeHTam y BH3 Vkpainu.

Buxopucranus [HTepHeTy € ayxe e(pEeKTUBHUM MPHUIAOMOM, SIKHM CIpUsE
SKICHOMY 3aCBOEHHIO HAaBYAJILHOTO Marepiany. Mepeka BHKOPHUCTOBYETHCS SIK
noTy»Ha 1HQopMalliiiHa 6a3a Ta sK 3aci0 Il AUCTaHIIiHOI ocBiTU. IlepeBaroro
BUKOPHUCTaHHS TIO0AIBHOI MEpeXi B TOMY, IO BOHa 3a0e3nedye Oe3mepepBHICTH
OCBITH, TOOTO MJi1 BHKJIaJa4da 1 IS CTYJAEHTa € TMOCTIHHUNA PEeXUM JOCTYIy 0
HeoOX1IHO1 1H(opMaIIii, IKy MO>KHA OTPUMATH MPOTATOM JEKUIBKOX ToauH [1].

[HTEpHET € HEe3aMIHHMM IOMIYHUKOM NpPH BUKJIAJaHHI 1HO3EMHUX MOB IS
CTYACHTIB BWIIMX HaBUaJbHMUX 3aKjajiB. KoMyHIKaTHBHICTb, I1HTEPAKTHBHICTD,
ABTOHOMHICTh Ta T'yMaHi3allisi HaBYaHHA € pUCAMM, 110 NPUTaMaHHI HaBYAHHIO Y
Mepexi [HTepHer. KOoHIEHTpYBaHHS yBaru CTyJAEHTIB BiOyBa€ThCS HA BUKOPUCTAHHI
dbopM, a He Ha HUX caMuX. [ pamaTiKa BUKJIaAa€ThCsl y 0€3M0CcepeIHbOMY CIIUIKYBaHHI,
MIpH [IbOMY HE MOTPIOHE YMCTE BUBYEHHS I'PaMaTUYHUX MpaBui [2, c.224].

OmnanyBaTH )KMBY JIEKCUKY ¥ TOKPAIIIUTA KOMYHIKaTUBHI HABUYKU, 3HAUTH TEKCT
Ha noTpiOHy npodeciiiny TeMy MoxkHa caMe B [HTepHeTi. BeO- koHdepenitii, BeGiHapu,
HaBYaJIbHI BIJIEO Ta ayJioMaTrepiaji B OHJAH pexumi abdo y 3amucy CHpHUSIOTh
3aCBOEHHIO MOBHHUX TEM Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HABHUYOK CTYJEHTIB Yy MPOIIECi
HaBUYaHHSI 1HO3€MHOI MOBH Y BUIIIMX HaBUYAJIbHUX 3aKkiianax [1].

Jskyroun Mepexi [HTepHeT, ocTaHHIM 4YacoM MAMCTaHIliiiHA OcBiTa Halysa
BaXIMBOTO 3HaueHHA. [Inardpopmu mucranmiitHoi ocBith (Zoom, Microsoft Teams,
Google Meet To110) HaAZAOTh MOXJIMBICTH KOHTPOJIFOBATH 3aCBOEHHS MPOMICHOTO
Mmarepiaiy, 3abe3rneuyoud e(pEeKTHUBHHI pPO3BUTOK YMTAHHA Ta YCHOTO MOBIICHHS,
TOBOPIHHS, ayifOBaHHS, TUChMa. Y HaBYaJIbHOMY ITPOIIECI BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKOXK
Viber,Telegram. 1li MeceHxepu aomnoMararoTh HaJCUJIATH CTYACHTAM TEKCTOBI Ta
MYJIBTUMEMINHI MaTepiaiu sl MATOTOBKH 0 3aHTh, 3a0€3MeUy0Th €()EeKTHBHUMN
3BOPOTHIN 3B'SI30K 13 BUKJIAIa4eM, SIKUM TaK HEOOX1THUH JJ1s1 3A1HCHEHHS] HABYaJIbHOTO

nporecy [3].
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Y BH3 Vkpainn HalOMMmK4YMM 4YacoM 3a04Hy Ta BEUipHIO (POpMy OCBITH
IJIaHYIOTh 3aMIHUTH JUCTAHIIIAHOO, IO JO3BOJIUTH 3pOOUTH OUIbII e()EeKTHUBHUM
MpoIeC HaB4YaHHSA. TakuM YHUHOM, CTYJIEHTH 3MOXYTh OTPHMYBAaTH 3HAHHSA
JTMCTAHIIINHO, ajie IIe¢ He BIUIMHE Ha SKICTh OCBITH. 3alMaTUCs MOXYThb JIIOIU 3
00OMEKEHUM YacOM Ta PI3HUMHU MOPYIIEHHSIMU 310POB’ 5

Jlst bOTO BUAY OTpPUMAaHHS 3HAHb XapaKTEPHUMH PHUCAMH € IHTEpAaKTUBHA
B3a€EMOJIISI Y TIpollecl HaBYaHHS Ta BHJUICHHS Yacy Ha CaMOCTIMHE OCBOEHHS
MaTepiay.

Jlo mepeBar IUCTAHIIIITHOT OCBITH TAKOX MOYKHO BIJHECTH T€, 1110 BOHA:

- JI03BOJISIE 3aJTy4aTH JI0 BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB (D13UYHO BiATICHUX
(haxiBIIiB;

- PUHIUI HAOYHOCT1 BUKOPUCTOBYETHCSI HA BUCOKOMY PiBHI;

- BUpIILIY€E MPOOJIEMHU BIACTaHI Ta TPAHCIIOPTY;

- BIJICYTH1H (haKTOp 3ami3HEHHs HA 3aHATTS.

3a paxyHOK 3HIKEHHS BUTPAT Ha NEPEi3au, MPOKUBAHHS B THIIIOMY MICTI
JTUCTaHIlIiHE HaBYAHHS JICIIEBIIEC 3BUYAWHOTO HaBUaHHS. TakoK HE MOTPIOHO
MJIATUTH 32 OPTraHi3alliio cCaMoro HaBYAILHOTO MPOIIECY, apEHAYBAaTU MPUMIIICHHS JJIs
3aHATh. 3MEHIIYIOThCS BUTpaTH Ha OOCITYyTOBYIOUMH TIEpCOHAN,  BUTpaTH Ha
BHUKJIA1a4iB.

Are, Ha Kallb, y JHCTAHIIMHOTO HaBYaHHS € 1 Hemoniku. Hacammepen mis
SKICHOTO Ta O€3MepepBHOIO MPOLIECY OCBITH MOTpiIOHA HajiiHA BHCOKOUIBUJIKICHA
Mepexka [HTepHeT Ta cydacHe TexHIuHe oOiagHaHHS. TaKoX CIOCTEPIraeThCs IMOBHA
ab0 yacTKOBa BIJICYTHICTh Bi3yaJbHOI, €MOLIMHOI Ta MCUXOJIOTIYHOI KOMYHIKAIii 13
Y4aCHUKAMHU HaBUYAJIBHOTO Tpolecy [4].

Jlimepamypa
1. HQumoban C. B. BuxopucmauHns cyyacHux mexHonocit y 6UeueHHi iIHO3eMHUX Mo8. Bukopucmanns

OUCMAHYIUHUX OCBIMHIX MEXHONO02IU Y BUKNAOAHHT THO3EMHUX MO8 :Me3U OON0GI0ell MIHC8Y3IBCLKO2O

HAYK0B80-MemoouuHo2o ceminapy (15 nromoeo 2022 p.) . Kuis: [epoic. mope.-exon. yu-m, 2022. C. 86-

87.

89



2. bypnimosa b.M. Innosayiiini mexnonoaii 6ueuenns inozemnoi mosu y BH3. Bicnuk Ynisepcumemy
imeni Anvgppeda Hobens. Cepis «Iledacocixa i ncuxonozisy. Iledazociuni nayxu. 2018. Ne 1(15). C.
223-226.

3. I'anaean B. Al .Bukopucmanus OucmanyitiHux 0C8imHix mexHonio2ii y 6UKIA0AHHI IHO3EMHUX MOB.
Bukxopucmanusa oucmarnyiinux oceimuix mexrHono2il y 6UKIAOAHHI IHO3EMHUX MOB:me3Uu 00nosioetl
MIJHCBY3IBCHKO20 HAYKOBO-MemOoOuuHo2o ceminapy (15 ntomozo 2022 p.) . Kuig: /lepowc. mope.-exkoH.
yu-m, 2022. C. 28-30.

4.  Hucmanuyitine  HABYAHHA ~ 3AMICMb  3A0YHO2O. 3MIHU onan  sxkocmi  .URL:

https://osvita.ua/vnz/903 12/(0ama 36eprennsn 10.02.2024).

O.V. Karpenko

Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University

TEACHING TECHNIQUES AND PROCEDURES FOR CONDUCTING
AVIATION PHYSICS SUBJECT IN ENGLISH LANGUAGE

The aviation physics subject is a professional English-language program
designed both for pilot and aviation engineering cadets at Ivan Kozhedub Kharkiv
National Air Force University, who need to understand and communicate in English in
professional contexts. During the aviation physics subject, not only the physical laws
and phenomena but also the English grammar and vocabulary are presented and
explained thoroughly, and four language skills, listening, speaking, reading, and
writing, are developed systematically.

The aviation physics subject writers follow the instructional system development
model, which is a well-documented pedagogical approach that is frequently used in the
development of military educational and training courses for combat purposes. As
prescribed by the instructional system development model, the aviation physics subject
is based on objectives. There are both the aviation English language competence and
professional, based on advanced knowledge of physics, objectives that state explicitly
what cadets should be able to accomplish upon completing the aviation physics subject.

Each of the seven educational modules of the aviation physics subject is designed
to progressively develop cadets' professional skills in aviation English and

aerodynamics. It is true, that physics is most closely linked with aerodynamics which

90



has provided its greatest stimulus. The actuality of the aviation physics subject that it
employs traditional methods of language teaching as well as more recently developed
communicative approaches during the time of the war of Ukraine against russian
aggression.

Each lesson of the subject is designed to be used in a logical sequence, with each
exercise created on the preceding one to promote cumulative knowledge both in the
field of natural sciences and the aviation language acquisition.

The aviation physics subject incorporates four components of language learning
in its curriculum: vocabulary, grammatical structures, aviation language functions, and
skills.

Each of the lessons presents vocabulary, individual words as well as phrases, that
the learner needs to understand and use to communicate effectively in English.

Vocabulary is presented in contexts appropriate for learners studying in
professional and combat environments. Grammar is carefully and systematically
sequenced so that the cadets continually build on previously acquired knowledge.

The structures presented are forms a cadet needs to master in order to speak and
write in standard aviation English the professional issues. Speakers in the aviation
community use language function when they interact with one another. Activities in
this course emphasize interactional strategies for communication that the cadets must
master in order to perform in the aviation language with competence and self-
assurance. These strategies include initiating, maintaining, and closing conversations;
communicating and responding to intensions, and behaving appropriately in face -to-
face interaction.

In each lesson, exercises targeting the process not only understand physical laws
and phenomena but also targeting the process of communication, teach cadets how to
successfully communicate in English. By focusing on the acquisition of language
functions, cadets develop the ability to use the same aerodynamics knowledge and
skills that the native speakers use, and they learn to manage their own professional

conversations in the English language.
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Exercises dealing with aviation physics and language are also interspersed
throughout the lessons. These exercises aim to develop and increase proficiency in
listening, speaking, reading, and writing in the field of aviation. This material allows
cadets to develop practical academic skills universal to any language situation and
appropriate for future aviation subjects study. For example: “In the fourteenth century
Leonardo da Vinci foresaw the possibility of the man-made airplane. Nowadays the
aircraft can rise in the air and keep in the air because of the forces working on it, the
motion itself maintaining them. There are lift, the upward acting force; weight or
gravity, the downward acting force; thrust, the forward acting force; and drag, the
backward acting force. Moreover, both drag and weight are forces inherent in anything
lifted from the Earth and moved in through the air”. Easy-to-follow teaching notes
make the exercises simple to use.

In conclusion, the aviation physics subject in English language is the both
intensive the aviation English training program and advanced physics course that
provides cadets at Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University with
professional English skills to enable them to pursue the art of piloting and aircraft

maintenance during follow on training.
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EMI AS A GUARANTEE FOR STUDENTS’ PROFESSIONAL TRAINING IN
THE CONDITIONS OF GLOBALIZATION

Modern tendencies of globalization promote the spread of the English language
all over the world in different spheres of communication. In Ukraine, according to the
draft law No. 9432 «On the use of the English language in Ukraine» English will have
the status of one of the languages of international communication as it will be
compulsory in many public spheres of life, in particular, for civil servants, military,
customs officers, emergency services, etc. In this context, implementing English as a
Media Instruction in the learning process at universities is of great interest in the
conditions of globalization [1].

Globalization is a term, which stands for a process of interaction and integration
among people, companies, and governments worldwide as well as the spread of
products, technology, information, and jobs across national borders and cultures [4,
c. 53].

English as a Medium of Instruction stands for the practice of teaching an
academic subject in English, which is not the first language of the majority population
has been a component of educational programs in Ukraine in different specialties.
Wherein, 1s not the same as teaching English for Specific Purposes (ESP) or English
for Academic Purposes (EAP) [2, c.99].

Learning compulsory and elective subjects in English is very important for
students as future specialists in their professional field of activity in the conditions of
globalization. Teaching ESP or EAP is not enough as it concerns the general
vocabulary within a specialty. Besides, as a rule, it is the only subject for bachelors and
masters allowing widening the lexis of students. Implementing EMI in the educational
programs of higher education institutions will be useful for students who could actively
participate in exchange programs (Erasmus+, DAAD, etc.) and become highly
qualified specialists who would be in demand all over the world. The abovementioned
new draft law especially concerns training students as future specialists such as heads
of local administration, their deputies, civil servants, military officers serving under

contract, prosecutors, mid-level and senior police officers of the National Police, tax
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and customs officers, managers of public sector entities, authorities of higher education
institutions, and teachers, etc. In the methodological recommendations for ensuring
quality study, teaching and use of the English language in higher education institutions
of Ukraine (approved by the relevant order of the Ministry of Education and Science
dated 07/25/2023, No. 898) most university subjects (compulsory and elective) will be
able to be taught in English.

The idea of spreading EMI at Universities is possible to realize through the
relevant professional development of teaching staff and training students that is in the
competence of the university administration that should organize this process.
Wherein, it is necessary to follow the requirements of the Common European
Framework of Reference (CEFR) to achieve relevant levels of proficiency in English
by teachers and students. Taking into account the lack of teachers with the appropriate
level of proficiency for EMI, the university administration should motivate other
teachers to have CEFR B2 level of English and higher. There should also be well-
equipped auditoriums for taking EMI classes.

Thus, despite all challenges, the EMI can open opportunities for bachelors and
masters to achieve their career goals as highly qualified specialists in our global world.
It can be realized thanks to the new policy of universities in the context of becoming

increasingly international ones.
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B.FO. Konichux
Yepkacvkuti 0eparcasruil mexHoN02IYHUL YHIGepCUmem
T'PA®IYHE O®OPMJIEHHSI JIIAJIOI'Y B POMAHI JUKEWH OCTIH
«I'OPAICTDb TA YHHEPEJKEHH51»

Haii6inpmioro moTrpeboro JIOAMHM SK  COLIANBHOI ICTOTH 3aBXIu  OyIlo
cninkyBaHHs. Hapa3i ummany KuTbKICTh HAIIOTO MOBCAKACHHOTO 4Yacy 3aliMaloTh
TenedoH, KOMIT I0Tep, 1HII PO3yMHI MpUCTpoi. A B vacu [[xeitH OCTiH roloBHUM
YCHHUM JDKEpesioM KOMYHIKaIlli Oylu po3MOBH, a MUCEMHUM — JIMCTU, KHUTH, 3aITUCKH.
Tomy ¥ He TUBHO, IO MMCBMEHHUKU BHUpa)Kalld CBOI TyMKH HE JIMIIE CIOBAMH, a i
IHIITMMU JIOCTYITHUMU 3aC00aMu.

Tax, JIxeitn OcTiH y poMaHi “l opaicTh Ta ynepeKeHHsl Hamarajiacs nepeaaTu
cBO€ OaYeHHsS MEBHOTO MEPCOHaXKa Yepe3 3aCTOCyBaHHS pi3HUX mipudTiB. ['padiune
o(OpMJIEHHS A1aJOrIYHOTO MOBJIEHHSI Y TBOPI Ma€ CBOK OCOOIMBICTb. 31€01IbIIOIO
rpadiyHi 3aco0U CIIPSIMOBAHI Ha Mepeady eMOIIMHOro 3a0apBiIeHHS, TOOTO MOYYTTIB,
Kl MUCBMEHHUI XOou€ MepefaTd uuTady. 30KpeMa inerbcs Ipo 0coOIMBOCTI
HanrcaHHs. Huxde HaBeneMo MpuKIIaan.

1) “Indeed, Mr. Bennet”, said she, “it is very hard to think that Charlotte Lucas
should ever be mistress of this house, that / should be forced to make way for ser, and
live to see her take my place in it!” [2, c. 150]

Buninenns kypcuBom 3aiiMeHHHKIB «I» Ta «hery crionykae untadya 30cepenuTu
yBary 4 xoya 0 ysIBHO MIJACHJINTH iX, a TAKOXK YCBITOMUTH IXHIO 3HAUYIIICTh Y bOMY
PECUCHHS.

2) “YOU are dancing with the only handsome girl in the room,” said Mr. Darcy,
looking at the eldest Miss Bennet [2, c. 14].

Hamucanmii BenmukuMU JIiTepaMu 3aiMEHHHUK «YyOU» HAarojoImiye, IIo Y
OaHKETHOMY 3ajli HEMA€ IHIIKUX KPacUBUX J1BYAT, OKPIM TI€l, 3 AKOIO TAHLIIOE MiCTEp
binrm. ABTOpKa TakMM 4YHMHOM BHpakae HeOaxkanHs Jlapci TaHIoBatd 1 ioro
MParHeHHs 3aIUIIUTACH Ha CAMOTI.

3) “That is very true,” replied Elizabeth, “and I could easily forgive HIS pride,

if he had not mortified MINE” [2, c. 31].
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TyT mOpOTHCTaBISAIOTHCA OCOOOBI 3aliMEHHMKH, ajxe Emizader mnosicHIoe
IPOTUJICKHI MO3MITT ii Ta Jlapci 11010 MOISIIIB Ha KUTTS 3arajioM Ta pemyTallli CBO€i
ciM’1 30KpeMa.

Tak 6e3 aBTOPCHKMX KOMEHTapiB, TUIBKM Ha OCHOBI IpadiuyHOT0 0hOpMIICHHS
MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB MOYKHA 3/10TaaTUCh PO €MOIINHICTh 1 3HAUYIIICTh PO3MOBHU
NpUHAWMHI A1 OHOTO 31 chiBpo3MoOBHUKIB. HaykoBers O. AHXUM 3a3Hadae, 10
«KO)KEH MHUTElb Oynye CBIM BJIacHUM M1ajlor 31 CBOIMH BJIIACHHUMH T€pPOSMHU YU
guTadaMu. ToMy TBOPYICTh Harajaye CBOEPIAHY €CTETHUHY TPy ySIBU Ta 1HTEJICKTY, B
SKIH 1€ OTHUM yYacHUKOM cTae untau» [1, c. 118]. To x odeBuaHO, 10 Yepe3 CBOIX
nepconaxiB JkeitH OCTiH caMa JAEMOHCTpPYE CBOi MIpKyBaHHS 3 MPUBOAY 3BUYAIB
TOrO4acHOTO CYCH1JILCTBA, 32 SIKUMU FOJIOBHE 3aBJIaHHSI MOJIOIi1T IIBUMHU — 3HANUTHU COO1
YOJIOBIKA 13 JIOCTATKOM.

OckUIbKM MOBJIEHHSI T€pOiB pOMaHa [yK€ €MOLIWHEe, *BaBe 1 SCKpaBe,
MMCbMEHHHMIISI BAKOPUCTOBYE TpadiuHi 3acO0M 1J11 BHOKPEMIICHHS ITIEBHOTO aCHEKTY Y
BHCJIOBIIIOBaHHI. Hali011b11101 Baru Take BUAUICHHS HAO0yBa€ B OMKCI CLICHU ITPOMO3HUIIIT
pyku 1 cepus Bix Jlapci, Konu BiH 313HAEThCS Y KOXaHHI, BOJHOYAC BUCOKOMIPHO
oOpaxkaroun JiBYMHY. Po3risitHeMo nmpukiia HUxKYe.

He SPOKE of apprehension and anxiety, but his countenance expressed real
security... “It is natural that obligation should be felt, and if I could FEEL gratitude, I
would now thank you. But I cannot — I have never desired your good opinion, and you
have certainly bestowed it most unwillingly” [2, c. 207].

Tyt Mu BigMI4aeMoO, IO aBTOPKA HArojolIye Ha BEIMYE3HIA PIZHUII MIXK
3MICTOM MPOMOBH Ta CIIOCOOOM 11 mogavi. Y BianoBias Enizabet THIBHO MPOTUCTABIISAE
MOYYTTSI BASYHOCTI, IK€ Ma€ OyTH AOPEYHHUM Yy TMOMIOHINA CUTYyallii, Ta CIpPaBKHIMU
MOYYTTSAMH, KOTPl BOHA BIg4yBa€ MICis BChOro mouytoro. To >k MaiCTepHICTh
MMMCHMCHHHMIII TPOSBISIETBCSA Y 3aTHOCTI HAroJIOCUTH Ha OKPEMHX JeTalsaX, 00
300pa3uTH BEIMYE3HHM OO0CAT eMOIliid, KOTpl Ma€ MiBUMHA, HE 3Ba)Kalouu Ha ii
HEBWT1JTHE CTAHOBHIIE Y CYCIUIBLCTBI Ta TaKy YyOBY, Ha TIOTJISA]l TOBAPUCTBA, HATOMY

Moro nokpamuty. TyT 300paxkaeTbcsi HabaraTo BUIIMI piBEHb PO3BUTKY OCOOMCTOCTI
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Mic BeHeT MopiBHSIHO 3 MEPEBAYKHOIO OUIBIIICTIO A1BYAT, JJIsSI SKUX BUT1IHUM IUTIOO0 €
CaMOIILJLITIO.

KpiMm rpadiuHoro BuilieHHs CHiB 3HaYyHE MiICle y psai  rpadiaHux
CTHUJIICTUYHUX 3ac001B BIABOJUTHCS IMyHKTYyallli. Y Toe€aHaHHI 3 (YHKIEW MOALTY
peUeHHS Ha MOro CKJIAJ0B1 CHHTAKCHYHI YaCTUHU MyHKTYyAaIlisl BKa3ye 1 Ha €JIEMEHTH,
IO € BAKJIMBUMHU B €MOIIHO-EKIIPECUBHOMY BIJHOIIIEHHI, TaKi sIK €MOIIiiHI Tay3H,
ipoHis Ta iHme. [IyHKTyalii HaJeKuTh BaXXJIMBA POJIb Y TIepeiadi CTaBJICHHS aBTOPKU
70 BUCIIOBJIIOBaHHS, Yy HATAKy Ha MIITEKCT, y MiAKa3ll €MOIINHHOI peakIii, Ky
O4iKyIO0Th BiJ uuTava. [lyHKTyaris BioOpakae 1 pUTMIYHO-MENOAINHY MOOYI0BY
MOBJICHHS. J{aii HaBeJIeHO MPUKIIA].

Bingley had never met with pleasanter people or prettier girls in his life;
everybody had been most kind and attentive to him; there had been no formality, no
stiffness; he had soon felt acquainted with all the room; and as to Miss Bennet, he could
not conceive an angel more beautiful [2, c. 35].

But to be candid without ostentation or design,—to take the good of everybody’s
character and make it still better, and say nothing of the bad,—belongs to you alone [2,
c. 32].

OpnHak CTUJIICTUYHA 3aBaHTAXEHICTh PI3HUX 3HAKIB MYHKTYyallli HEOJHAKOBA.
Oco065MBO1 yBaru, 3aCIyroBytOTh 3HaK TUTAHHS 1 3HAK OKJIUKY. TeKCTOBa HACUYEHICTh
HUMH CBITYUTH TIPO €MOIIIHHICTh perutik. [IpouttocTpyemo npukiagamu.

1) “Well, Jane, who is it from? What is it about? What does he say? Well, Jane,
make haste and tell us!” [2, c. 28]

2) Mrs. Bennet’s eyes sparkled. “A gentleman and a stranger! It is Mr. Bingley,
I am sure. Why, Jane—you never dropped a word of this—you sly thing! Well, I am
sure I shall be extremely glad to see Mr. Bingley. But—good Lord! how unlucky! there
is not a bit of fish to be got to-day. Lydia, my love, ring the bell. I must speak to Hill
this moment” [2, c. 53].

Y pomaHi TakoX TPUCYTHI EMOIlMHI TMay3u, TMO3HAuYeHI TUPE YU TpPhOMa
KparkaMH, KOTpl  JIONOMAaraioThb  MOMITUTH  HEBIEBHEHICTh,  HEPIIIYYICTbh,

po3ry0seHicTh a0 HepBOBeE 30yIKEHHS MepcoHaxiB. Po3risHeMo npukia.
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“I am very sensible, madam, of the hardship to my fair cousins, and could say
much on the subject, but that I am cautious of appearing forward and precipitate. But |
can assure the young ladies that I come prepared to admire them. At present I will not
say more, but, perhaps, when we are better acquainted——"[2, c. 56]

Tyt wmictep Komin3 cmopiBaeTbes OTpUMaTH NPUXWIBbHICTG Emizaber micns
OMHKYOTO 3HAHOMCTBA, CTABIIAYM MAy3y Haii.

[Ipote 3a pe3ynbraTaMu HAIIOTO JOCHIJKEHHS 3’sICOBaHO, IO giajior JlxenH
OcTiH He BMIIIy€ BETUKOI KIIBKOCTI TaKMX €MOIIHHUX may3. Lle cBiguuTh mpo
CTIMKICTh 1 TPOAYMAHICTh CYIKEHb TOJIOBHUX T€pOiB, iXHIO PINIy4YICTh CKa3aTh
CIIBPO3MOBHHUKY BC€ 0JIpazy, a00 >k He MMOYMHATH PO3MOBY B3arai.

To X TOJIOBHOIO METOIO0 Oy/lb-SIKOTO aBTOpPA € «IOKa3aTH YUTauyeBl 1CTUHHUI
3aJlyM, 1 TOMY BiH HAJIUIS€ TOJJOBHUX T€POIB YHIKAIBHUMH PHCaMU XapakTepy. ABTOp
MIPENICTABIISE SICKPAaBUH MOBHHM TTOPTPET T€POIB, 110 TOBOPUTH MPO TE, IO JJIT HHOTO
BOKJIMBUI TICUXOJIOTI3M 3aJlyMaHOrO, OCKUIBKM JIeTajli BepOajibHOTO OOpa3HOro
noprpeTa onyckaroTbes» [3, ¢. 70]. Came Ha MICUXOJIOTIYHOMY MEPETBOPEHHI ITOUYTTIB
rojoBHOI repoiHi, Emizaber bener, Bil CHIBHOI HEHABUCTI O BCEOXOILIIOIOYOTO
3axomyieHHs MmictepoM Jlapci Harojomlye TMHUCbMEHHHMIIS, BUKOPHCTOBYIOUU
PI3HOMaHITHI CTUJIICTUYHI 3aCO0H.

3 oAy Ha MPOBEACHUM aHalli3 TBOPY pOOMMO BHUCHOBOK, IO HAWAIEBIIIUM
3acoboM rpadignoro opopmienns aiaigory Jxeitn Octin «[opaicTh Ta ynepemKeHHS
€ wpuU@TOBE BUIUICHHS OKPEMHUX CIIB pEUYCHHS, SKE& BHUKOHYE (DYHKIIIIO

EKCIIPECUBHOCTI Ta MiJCUIIOE HEOOX1IHI ACTICKTH BUCJIOBIIIOBAHb.
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T.0. Konomoeyw
3anopizvKuil HaYioOHAILHUU YHIBepcUumem
3AJTYYEHHS TPABHUKIB-HOCIIB IHO3EMHOI MOBH IIPU
BUKJAJAHHI IHO3EMHUX MOB ITPO®ECIHHOT'O CIIPIMYBAHHS B
YMOBAX JJUCTAHIUIHHOI'O HABYAHHS Y 3BO YKPAIHU, SIKI
3AIMCHIOIOTH MIAIOTOBKY 3/I0BYBAUIB 3A CHELIAJBHICTIO 081
IMPABO: JOMIHYIOYI ITIPAKTUKU
Cranmapramu BUIO1 OCBITH 3 Tamy3i 3HaHb 08 [IpaBo cneriansaocti 081 IlpaBo
JUTS BCIX P1BHIB BUIIOI OCBITU NIepei0aueHo HaOyTTS KOMIIETEHTHOCTEH Ta pe3yabTaru
HaBYaHHS : a) JUIs nepiioro (0akaaaBpChKOTO) PiBHS BUIOI OCBITH - «CHUIKYBAaTUCSA
iHO3eMHOI0 MOBOwO» (3K 5), «BUIBHO CHIIKYBaTHUCh JIEPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH fIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO, 13 3aCTOCYBAHHIM MpaBHU4YOI TepMmiHoorii» (PH
10), nnst npyroro (MaricTepChbKOro) piBHS BHUIOT OCBITH - «3JaTHICTh CHIJIKYBaTUCS
1HO3€MHOIO0 MOBOIO y npodeciiiHiil cdepi K ycHO, Tak 1 mucbMoBo» (3K 5), «BUIBHO
CHUJIKYBaTHCS] IHO3EMHOIO MOBOIO MPO(deCciitHOTO cripsiMyBaHHs (OAHIEI0 3 ODIIIITHIX
MoB Paau €Bponu) ycHo 1 nucemoBo» (PH 5), 1, Hapemri, 1jist TpeThoro (OCBITHBO-
HAyKOBOTO) PIBHS BHWINOI OCBITU — «3MaTHICTb YCHO 1 MHUCHMOBO MPE3EHTYBATH
pe3ybTaTH BIACHOTO HAYKOBOTO JOCIIIHKEHHS YKPaiHCHKOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH,
IJTMOOKO PO3YyMITH 1HIIOMOBHI HAayKOBI Ta MpOQeciiHI TEKCTH 3a HanpsMoM
nocmikeab» (3K 04), «BinbHO mpe3eHTyBatu Ta OOroBOprOBaTH 3 (PaxiBISIMHU 1
He(axiBISAMU pe3yabTaTd OCTIIKEHb, HAYKOBI Ta NPHUKJIAJAHI NpoOJieMH IpaBa
JepKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAMH, ONPUIOIHIOBATH PE3YNbTaTH TOCHIKEHb Y
HAyKOBHMX MyOINiKalisgX y MpoBiIHUX HaykoBuX BuAaHHsAX» (PH 02). 3abe3neunTtu
HaOyTTs iX 3700yBadamu y 3BO, ski 3A1iCHIOIOTh B YKpaiHi MIATOTOBKY 3a OCBITHIMH
porpaMaMu 3a BUIIE3a3HAYEHOIO CIIEI1aIbHICTIO, MOKIIMBO 32 3aBISKU BUKJIAJJaHHIO
OCBITHIX KOMITOHEHTIB — 1HO3€MHO1 MOBH NMPO(ECIMHOTO COPSIMYBaHHS, MPAKTUKYMY
1HO3€MHOI MOBU NMPOGECIHOTO CpsSMyBaHHS, MPABHUYOI 1HO3E€MHOI MOBH TOUIO, 13
pizHOor0 KinbKicTio kpenuTiB €KTC nmms pi3HUX piBHIB BHINOI OCBITH Ta HAa3BOIO
BIIMOBITHUX KOMIOHEHTIB. Ko Jj1s mepiioro (6akalaBpChbKOTO) PiBHS KUIBKICTh

kpeautiB €KTC popiBHroe 6-8 1 Ha3Ba I BITUM3HSHUX NPABHUYMX IIKUT €
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nepeBaXHo cxoxkoro: «lHo3eMHa MoBa mpodeciiiHoro crpsimyBaHHs», «IHO3eMHa
MOBa JUisl TpaBHUKIBY, «[IlpaBHMuYa i1HO3eMHa MOBa», TOAl SK JJs JPYroro
(MaricTepchbKoro) piBHS BUIIOI OCBITH PI3HOBApIaTUBHOIO € SIK KUTBKICTh KPEIHTIB
€KTC (3-4), Tak 1 Ha3Ba caMOro OCBITHROTO KOMITIOHEHTY — «IIpakTHUKyM 1HO3€MHOIO
MOBOIO JIJIsl TIPaBHUKIBY», «[IpakTHUHO-OpIEHTOBAHUI KypC 1HO3EMHOIO MOBOIO ISt
npaBHUKIBY, «IIpodeciitHo-0pieHTOBaHUN MPAKTUKYM 1HO3EMHOIO MOBOIO» TOIIO. SIK
0auuMoO, HE3BAXKAIOUM HA PO3MAITTA Ha3B, BCE * TaKU MPOCTEKYETHCS aKIEHT Ha
MPAKTHYHY 3MICTOBHY CIIPSIMOBAHICTh LIbOTO OCBITHHOTO KOMIIOHEHTY IS 3100yBayiB
Jpyroro (MaricTepchbKOro) piBHS BHUIIOI1 OCBITH. I, HapemITi, Jy1sl TpeThOro (OCBITHBO-
HAyKOBOI'O) pIBHSI BHILOI OCBITM XapaKTEpPHUM €: 3 OAHOIO OOKY, JOTpHUMaHHS
MpaBHUYUMHU IWIKOJIamMu Ykpainu pexomenjauii HA3SABO mono kpenutiB nams
BIJINOBIJTHOTO OCBITHROTO KOMMOHEHTY (6-8 kpeautiB €KTC), BogHOUac, 3 1HIIOTO
00Ky, po3maiTTs Horo Ha3B («lIpakTuHMil Kypc 1HO3EMHOI MOBHM [jIsl BHKJaJava-
JOCIIITHAKA», «AKaJeMIYHE MTUCHhMO Ta CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO0 MOBOIOY», «IHO3eMHa
MoBa poecitHOro CiIKyBaHH», «|HO3eMHa MOBa JIJIsl aKaJIeMIYHUX I[1JICH» TOIIIO.
OxpiM TOTO, Il OCBITHIX IPOrPaM came LbOTO PiBHS XapaKTEPHUM € TOMIHYBaHHS
aKaJeMIYHOTO 3MICTOBHOTO CIIPSIMyBaHHS BiJIIOBITHOTO OCBITHHOTO KOMIIOHEHTIB, 13
BUKJIQJIAaHHSAM Y TEPEeBaXKH1 OUIBIIOCTI BHUIAJKIB HOro Ha MEpUIOMY Kypcl s
3M100yBa4iB PpI3HUX Trajy3ed 3HaHb Ta CHEHlAIbHOCTEH Ta (aKyIbTaTUBHUM
(dokycyBaHHSIM Ha (PaxoBidl 1Or0 0COOIUBOCTI Y MeXKax OKpeMux (haxoBUX MOIYIIB,
IHAUBITyaJIbHUX 3aBJIaHb, KOMYHIKATUBHUX 3aXO0/(1B TOTO.

3abe3neueHHs] BUCOKOI SKOCTI BHUKJIQJAHHS BIAMOBITHUX OCBITHIX MOBHHUX
podeciiHO-OPIEHTOBAHMX KOMIIOHEHTIB HEMOXKJIMBE, HaBITh 13 YypaxyBaHHSIM
MOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOT1H, HABYAIBHUX JIKEPET,
0e3 3amydeHHS TPABHUKIB, SIKI € HOCIAMH 1HO3E€MHOI MOBH (1HO3€MHOI MOBH
npodeciiHOrO COpsIMyBaHHSI), OCKUIBKM CcaMe€ 3aBIsKH IbOMY BiJ0yBa€ThCs
«3aHypeHHs» 3700yBadiB BUIIOI OCBITH Y MOBHE (DaxoBe CEpeloOBHINE, «ITPOKAUKay
BCIX MOBHHMX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi JIO3BOJSIOTH IM aJanTyBaTUCS 10 pPEaTbHHUX
(axoBUX MOBHMX CHUTyallii (CydOBI IPOMOBHU, CYyJOBI Ta aJMIHICTpAaTHUBHI Ae0aru,

MiArOTOBKA MPaBHUYUX JOKYMEHTIB, aHalli3 Ta TIyMadyeHHs HOPMAaTHUBHO-TIPABOBHUX
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aKTIB Ta MarepiajiB MPaKTUKH Tollo). be33anepeyHo, 3aaydeHHs NMPaBHUKIB, SKI €
HOCISIMM 1HO3€MHOi MOBH, HE € O0OB’S3KOBOIO BUMOIOIO ISl IPAaBHUYUMX IIKLI, sIKa
nependadeHa YMHHUM 3aKOHOJABCTBOM, y YAaCTHHI peaii3aiii OCBITHIX MPOTpam,
HaOyTTs BUIE3a3HAYEHUX KOMIIETEHTHOCTEW Ta OTPUMAHHS 3a3HAYEHUX PE3YJIbTaTIB
HaBuaHHs. [Ipote, came Taki HasBHI MO3UTHBHI (B3ipleBi) npakTuku 3BO Ykpainu He
TIIBKY TiABUIIYIOTH 3aIlIKaBIEHICTh, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh OCBITHIX MpOrpaM 1
MpaBHUYMX MK Cepel BCTYNMHHUKIB Ta 3700yBadiB, a ¥ (akTuyHO (HOPMYIOTH
JOAATKOBI MepeBary Ajs X BUIIYCKHHUKIB CTOCOBHO iX mpodeciitHoi peamnizaiii, B T.4. i
Jutst JOpMyBaHHS 1HJIMBIyaIbHOI OCBITHBOT TPAEKTOPIl, PO3MIUPEHHS MOXKIUBOCTEN
JUTSI pealtizailii mpaBa Ha akaJieMiuHy MOOUTbHICTb, afanTalii 10 (axoBoi IHIIOMOBHO1
(MOIIMOBHOT) CIUIBHOTH.

3aydeHHs TPaBHUKIB-HOCIIB 1HO3€MHOI MOBHM IIPH BHKJIAJIaHHI OCBITHIX
KOMIIOHEHTIB, 30pIEHTOBAaHUX Ha HAOyTTs 3700yBayaMu 3a3HAYEHHUX BHILE MOBHHX
(haxoBHX KOMIIETEHTHOCTEMH, MiJ Yac peajizaiii OCBITHIX MporpaM 31 CIeliaIbHOCTI
081 I[IpaBo y BITUM3HSIHMX MPABHUYUX HIKOJIAX € MOKIMBUM: a) 3aBJSKU IIPOBEJCHHIO
OKpEeMHUX HaBUAJIbHUX 3aHITh, TEMaTHYHUX ()aXOBUX HABYAIBHUX 3aHATH MPABHUKAMH -
HOCISIMHM 1HO3EMHHUX MOB, K1 € a00 X BUKJIaJauyaMu 3apyOiKHUX OCBITHIX 3aKJIaJiB,
HAyKOBLSIMU-TIPAaBHUKaMU, a00 K €KCIEPTaMHM raiysi, Kl MatoTh JOCBIJl IPAKTUYHOI
po0oTH y Tairy3i npaBa (TOCThOBI JIEKIIIT 3anpolIeHnX NpodecopiB, pa3oBi TEMaTHYHI
HaBYaJIbHI 3aXOAW TOIIO), JOCATTH YOTO MOXJIMBO a00 SIK 32 PaxyHOK OCOOMCTHX
KOHTAKTIB OCBITSIH Ta HAYKOBI[IB BITYM3HSHUX Ta 3apyO1KHUX OCBITHIX 3aKJIaJIB, TaK 1
3aBMISIKU peatizallii JOroBOPiB PO CIIBIPAII0 MK 3aKJIaJaMH OCBITH. Taka mpakTHKa
€ JIOCUTD TONIMPEHOIO0 B OCBITHHOMY MPABHUYOMY CEPEIOBUII YKpaiHu, MPOTE TaKi
3ycTpiul 13 3100yBadamMu y OUTBIIOCTI CBOiM € Pa30BUMHU, 1110 HE JI03BOJISIE OXOMUTH BCi
chepu nipodeciitHOTO MPaBHUYOTO CepeoBHINA, MPodeciHHOI TPaBHUYOI iSILHOCTI
1 3aJTyYUTH 10 TAKUX 3aXO0Jl1B BEJIUKY KUIBKICTh 37100yBadiB. 0) IPOBEICHHS [IUKJIOBUX,
MOJIYJIbHUX, CEPIMHUX 3aHSTh, 13 IEBHOIO X MEPIOJUYHICTIO Ta TPUBATICTIO (aBTOPCHKI
TEMaTH4Hl CBITHI KypcH, ()axoBi OCBITHI MOAYJI TOILIO), JOCSITTH YOTO MOXIIMBO 32
paxyHOK CHUIbHOI peani3aiii pa3oM 13 3apyODKHHMH OCBITHIMH MapTHEpaMu

(YHIBepcUTETaMH, HAyKOBUMH YCTAHOBAMH TOILO) OCBITHIX, OCBITHHO-HayKOBHUX
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npoekTiB (ERASMUS, ERASMUS+, K2, Twinning To1110), 3a71y4€HHS 10 OCBITHHOTO
Ipoliecy KOJIer-y4yaCHUKIB OCBITHIX (haXxOBUX CIIJIBHOT, 3a7y4eHHs BiTUM3HAHUX 3BO
70 CHIBMpallli y paMKax IPOEKTIB HaJXaHHS YKpaiHi JOMOMOTH 3apyOiKHUMU
NpaBHUYUMHU IIKoJaMu (Hampukiaj, «International Support for Ukrainian Law
Schools», iumi npoektn 3a ydactio USAID), mo m03Bosie 3a0€3MeYNTH CUCTEMHE
3aTy4eHHs IPABHHUKIB-HOCIIB 1HO3€MHOI MOBU IO CITITHHOTO MPOIECY, BUKOPHUCTAHHS
pi3HUX GHOPMH X KOMYHIKAIIT 13 3100yBa4amMu, IPOBEACHHS IMOTOYHO1 aTeCTaIlii piBHA
1HIIIOMOBHOI CIIPOMOXXHOCTI 3700yBauiB Mij Yac Takoi CIiBIIpalli, a TAKOXX THYYKICTh
HAaBYaHHS 13 ypaxyBaHHSIM MOTpeO 3100yBadiB Ta 3amuTIB POOOTOAABIIB IOI0
BJIOCKOHAJICHHS PIBHS OKPEMUX MOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEH MailOyTHIX (axiBiiB. Taka
npakTHKa GOPMY€ETHCS y BITUM3HSHUX MPABHUYHMX HIKOJIAaX BXKE BIPOIOBXK TPUBATIOTO
yacy B YMOBax Oprasizaiii OCBITHBROTO MPOIECY, 13 BUKOPUCTAHHSIM IJIaTGopM
JTUCTAHIIINHOTO HABYaHHS ITiJ] Yac emijieMii KOPOHOBIPYCY Ta MepioAy Jiii MpaBOBOTO
peKUMY BOEHHOTO CTaHy, W J03BOJII€E MAaKCHUMajlbHO ONTHUMI3yBaTH BHUPIIICHHS
OpraHizaliifHiuX MUTaHb 3aIyYEHHS IPABHUKIB-HOCIIB 1HO3€MHUX MOB, MIHIMI3yBaTu
BUTPATH 4acCy, peCypcCiB, OB’ sI3aHUX 13 JIOKALIMHUM MEPEMILIEHHSAM TaKHX 0ci0, 0e3
3aBUX 3arpo3 IS ix mpodeciitHoi AisIbHOCTI y KpaiHax nepeOyBanHs. OKpiM TOTO,
Taka MpaKTHKa J03BOJISiE BUKOPHCTOBYBAaTH I 4Yac HaB4aHHs 3700yBadiB 3BO
VYKkpainu marepiaabHO-TEXHIYHY Ta 1H(POpPMaIIlHI pecypcH 1HO3EMHUX MapTHEPIB Ta
PO3IIMPIOBATH X MOXKIIMBOCTI JIJIs1 O€3MOCEPEAHBOTO CIUIKYBAaHHS 13 BUKJIaJauaMy Ta
CTYICHTaMH 3apyODKHUX OCBITHIX 3aKjJa/iB. B) 3aBASKM MPOBEICHHIO 11032
HaBYaIbHUX ((paKyabTaTUBHUX) 3aHATh, KOMYHIKaTHBHUX 3axofiB (speaking club,
THTBICTUYHI ()axoBi 3MaraHHsi, MOBHI IIKOJW TOIIO), B T.4. ¥ 13 CTBOPECHHSAM IS
3n100yBauiB 3BO VYkpaiHu MOXIJIMBOCTEM A1 y4acTl y TakuX 3axofax pa3oM i3
KOJIETaM| 13 3apyOKHUX MPABHUYMX IIKUT, T) 3JIy4eHHS MPABHUKIB-HOCITB MOBH JI0
MIJCYMKOBOI arecTrauii 3 BIJNOBIAHOTO OCBITHBOTO KOMIIOHEHTY a00 K OKpEeMHX
MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH (ay[ilOBaHHs, MpPaBHUYE MUCHMO, ()axoBe CIIJIKYyBaHHS
TOIIO), TUM CaMUM 3a0€3MEUYHBIIN PEATbHUN «PUIBTPY» MJii BU3HAYCHHS PIBHS
1HIIOMOBHO1 ()axoBO1 CIPOMOXKHOCTI 3100yBayiB. JI) KaJpoOBOTO 3abe3redyeHHs

BUKJIaJJaHH BIJIMOBIHOTO OCBITHHOTO KOMIIOHEHTY, 13 pO3pOOKOI0 poO0U0i Mporpamu,
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cuiabycy, TMOTOYHOK Ta IiJCYMKOBOI arecTalli€r 3100yBadiB, IOCITTH YOTO,
0e33arepeyHo, MOXKIJIMBO 32 YMOBHU JIOPYUYEHHS MPABHUKIB-HOCIIB 1HO3€MHOT MOBH /10
kanpoBoro ckiamxy 3BO VYkpainu cTocoBHO peanizaliii OCBITHIX mporpam (IITaTHUN
IpaliBHUK, 32 yMOBaX CyMICHUIITBA, IOTOJIMHHOI OIJIaTH Tollo). Taka mpakTuka, xoua
1 TOKH TIOOJWHOKA, MPOTEe BXKE (OPMYETHCA Yy TPABHUYMX IIIKONIAX YKpaiHU
(mampukian, 3amydeHHs mpodecopa bepurapma Illmoepa mo peasmizariii OCBITHIX
nporpaMm HaBuallbHO-HAyKOBOTO 1HCTUTYTy TipaBa KHiBChKOro HaI[lOHAIBHOIO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca IlleBuenka), € B3ipiLeBOIO 1 pO3MISAAETHCA 3M00yBaYaMu
AK JTOJIATKOBHM acCHeKT iX KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI Ha (haxOBOMY PHUHKY mpaiii. I,
HapelTi, €) BUBYCHHS 3a3HAYEHUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB SIK CKJIaJJOBOI YaCTHUHU
OCBITHIX Mporpam IMOJBIMHOIO IUIIOMY (CIUIBHO 13 3apyOlKHUMH OCBITHIMU
3aKiaaMu-apTHepamMu) Oe3nocepenubo y 3BO-maptHepi, K 13 «3aHYypEHHSIM»
3100yBayiB 0 1HIIOMOBHOI cniibHOTH 3BO-mapTHepa (CHuibHI akaJeMidyHl Tpymu),
Tak ¥ 13 KkampoBuMm (Bukiamadamu 3BO-mapTHepa), HaBUYAJIbHO-METOAUYHUM
(eJIeKTpOHHI OCBITHI TUIaTHOPMH, PECYPCH, HE3aTIEKHE MOTOYHE OI[IHIOBAHHS TOIIO)
3a0€3MeUeHHAM Ta I1JICYMKOBUM OLIIHIOBaHHSAM, III0 B YMOBaX OpraHi3alli OCBITHbOTO
MPOIIECY, 13 BUKOPUCTAHHAM IIaTGOpPM TUCTAHIIMHOTO HaBUYAHHA Ta Yy MOEIHAHI 13
aKaJIeMI4YHOIO MOOUTBHICTIO 37100yBauyiB, € IIJIKOM PEIbHUM, ONITUMAILHO BUTPATHUM,
THYYKMM ¥  e(QEeKTMBHMM Yy TpakTUYHIA  peamizamii s MIJBUILEHHS
KOHKYPEHTOCITPOMOXKHOCTI BHUITYCKHHUKIB OCBITHIX mporpaMm 3i cremiaibHocTi 081

IIpaBo y ¢haxoBiii IHIIOMOBHIMA CIJIBHOTI.

Zh.O. Kononova
N.S. Aleksieieva
Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
NEO-MYTHOLOGISM AS CHARACTERISTIC FENOMENON OF THE
20th CENTURY FICTION
Myth and myth-making have occupied an important part of people‘s lifes and

culture since ancient times. Myths were a kind of manifestation of archaic people‘s
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views of themselves and the world around them, being the most ancient way of
understanding the universe.

Myth played a significant role in the formation of human culture throughout the
history of mankind: mythological images were used in painting and sculpture, while
the myth was connected with literature through folklore. Interest in myth was displayed
by the dramatists of the Renaissance (W. Shakespeare, F. Rabelais), representatives of
baroque literature (P. Calderon), classicism (J. Racine, P. Cornell), romanticism (E. T.
A. Hoffman, J. H. Byron)[1; 5]. And although in the 19th century culture and art were
aimed at demythologization and the development of realistic tendencies, even then
mythological symbols were still used by realist writers (E. Zola, N.V. Gogol, etc.)

In the 20th century there was a mythological boom in literature. An active
process of "remythologization™ begins: myth comes into the focus of attention; that
results in the creation of new genres such as "mythological novel”, "drama-myth",
"poem-myth"; the author's myth-making is realized. As a result, plots of classical
mythology got a new interpretation, old stories are recreated and new myths, that
correspond to reality, arise. Thus, the 20th century became the era of a general surge
of interest in myth and myth-making, and the address of world literature to myth was
called “neo-mythologism® [8]. It was a period of remythologisation in all spheres of
art, fiction in particular.

This prevalence of mythological thinking in the 20th century has its reasons:
over the centuries of its existence, myth has turned into a highly significant polyphonic
category capable of expressing, illustrating, signifying. A myth, which is perceived
both as an image of the world and as a conceptual system, can become simultaneously
total and comprehensive, or fragmentary and recurring. In general, due to its deeply
ontological nature, myth correlates with the whole world, and that is why it attracts
literature and philosophical thought due to its ambiguity, its exceptional flexibility,
since diametrically opposed interpretations can coexist in the semantic field of a myth
[2; 4]. Thus, it is not surprising that the most diverse definitions of myth were given at
different times. J. Frazer and D. Harris examine the myth from the point of view of

ritual action, R. Barthes studies the myth from the angle of semiotics as a
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communicative system. From a linguistic point of view, O. Potebnia interprets the myth
as a poetic image. O. Freudenberg defines it as a system of metaphors, and E.
Meletinsky calls it a set of stories that fantastically depict reality, which is, at the same
time, not a genre of literature, but a certain idea of the world that takes the form of a
story [3; 8].

From the point of view of psychology and psychiatry, a myth is a dream, a form
of irrational understanding of the world associated with a creative act (Z. Freud, K.G.
Jung) [7; 9], and neomythologism in artistic works of the 20th century has the closest
connection with the universal psychology of the subconscious.

Researchers single out a number of reasons for the total appeal to the myth in
the 20th century. First, it was a period of scientific and technical progress, widespread
automation and mechanization of human life, as well as an era of global social
cataclysms, terrible world wars and the breakdown of the previous dominant cultural
paradigm. At that time, interest in myth was largely stimulated by the search for origins
and foundations of culture, by the general state of human detachment from oneself and
the world. Besides, since the beginning of the century, there was a disillusionment with
positivist philosophy, the pessimistic ideas about the future of a man prevailed. All this
was reflected first in modernism, and later - in postmodernist aesthetics. Indeed, in the
20th century, the myth began to be perceived at the same time as a way of irrational
knowledge of the world and as a means of overcoming world chaos. However, there is
also an opposite tendency, when the myth itself testifies to the loneliness and loss of
the individual: mythology serves to harmonize ideas about the surrounding world and
the place of a person in it, but in the modernist literature of the 20th century, the myth,
turning into an anti-myth, becomes an expression of the social alienation and loneliness
of the individual.

The mythologization of the literature of the 20th century has certain features due
to the general cultural climate and the general mood of the era [5; 6]:

1) the transcendental force that controls a man is not an external nature, but the
civilization created by a man himself, - that gives tragedy and grotesqueness to the

myth (Ulis by J.Joyce, Transformation by F. Kafka);
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2) the role of irresistible fate is performed by everyday life with its routine
experience, that is why mythologism is combined with naturalistic protocol writing
(novels by M. Butor, F. Kamon);

3) a new myth is born in a situation of alienation and loneliness of the character,
as a result, mythologism is combined with psychologism, internal monologue, "'stream
of consciousness" (J. Joyce, U. Folnker, N. Sarrot);

4) The archaic culture hero is replaced by a "naturally-organic”, "existential-
absurd" one that destroys the very foundation of civilization (A. Camus’ Sisyphus, F.
Nietzsche’s Dionysus, Z. Freud’s Oedipus);

5) modern mythologism is not naively unconscious; it has a deeply reflective
character and is closely related to philosophical creativity (mythologized thinking of
F. Nietzsche, mythological heroes in the philosophy of A. Camus).

In modern art and fiction, the appeal to myth is manifested not only in the use of
ancient mythological plots and symbolic images. Mythopoetic techniques, archetypes
and mythologems lay the foundation of the artistic world and images and participate
directly in their construction.

Various types of artistic mythologism presented in the literature of the 20th
century were generalized into the following:

1) creation of an original system of "mythologems" or "myphemes", which are
understood as meaningful structural units of the text (they represent a certain ancient
Image or motif, on the material of which both the mythological plot and the plot of the
artistic work are constructed (Beckett, Joyce, Yeats);

2) recreation of the deep mytho-syncretic structures of thinking, which should
reveal the super-logical basis of being (novels of Kafka, Borges, Cortazar, Abe);

3) reconstruction of ancient mythological plots, which are given free modern
interpretation (greater or lesser degree of "modernization™) (J. Girodou, J.-P. Sartre, T.
Mann);

4) the introduction of single mythological motifs or characters into a unified

system of realistic narration (Doctor Faustus by T. Mann, Centaur by J. Updike);
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5) reproduction of folklore and ethnically original layers of national being and
consciousness (when the elements of mythological worldview are still alive) (A.
Carpnetier, J. Amadou, H.G. Marques);

6) focus on similarity with a parable, lyrical-philosophical references of the plot
to original, archetypal constants of human and natural existence: home, bread, path,
mountain, childhood, etc.

7) reliance on the classical picture of the world, the superiority of the cosmos
over chaos, with clear presence of binary oppositions "chaos-order (cosmos)", "life-
death™.

Among the most common mythological motifs and archetypes used by modern
authors is the plot of the Odyssey (in the works of A. Moravia, The Apparition, H.K.
Kirsche, The Message for Telemachus, H. Hartlaub, Not Every Odysseus), The lIliad
( The stars follow their course by H. Brown), Aeneids (Death of Virgil by H. Broch,
The Change by M. Vytor), the story of the Argonauts (The journey of the Argonauts
from Brandenburg by E. Langeser), the image of a centaur (Centaur by J. Updike), etc.
[5; 8].

At the same time, in such "neo-mythological™ works, the myth is fundamentally
neither a single line in the story nor a single point of the text, as it usually has complex
correlations with other myths or themes of history or modernity.

The analysis of the mythopoetic content of literary texts makes it possible to
reveal hidden layers of meaning, as a result of which works of art can often be
interpreted from a completely different angle, and the text turns into a mythological
reality built according to the law of binary oppositions, mediativity, mythological
syncretism and symbolism, which allows you to dive deeper into the artistic world of
the author. These peculiarities — the inclusion of traditional imagery, archetypes,
elements of various cultures and beliefs in the text — allow the writer to endow the text
with a multi-layered content, to involve deep cultural memory, where knowledge and
cultural experience is accumulated, preserved and transmitted from generation to
generation through persistent images, archaic-mythological elements, archetypal plots

and mytho-ritual subtext; all this contributes to the possibility of creating,
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reconstructing and conveying a mythopoetic picture of the world in the author's

individual creativity.
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ENLARGING THE FOCUS OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE

DEVELOPMENT IN HIGHER EDUCATION

The Verhovna Rada of Ukraine approved the Bill on the Use of English in
Ukraine in November 1923 [1]. The document has officially fixed the status of English
as the language of international communication in Ukraine. The adoption of the Law
supports the efforts directed at ensuring English language communicative competence
of the citizens of Ukraine and determines the categories of officials who are obliged to
have a certain level of the English language competence and identifies the peculiarities

of the use of the English language in the work of state bodies, local self-government
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bodies, emergency aid units as well as in the spheres of education, transport and health
care.

The adoption of the document stresses the significance of the English language
competence in Ukraine, sets the agenda for promoting its mastery in higher education
institutions and draws attention to reconsidering the goals, priorities, structural
elements and components of foreign language communicative competence
development in higher education.

The “Communicative competence” is a term coined by the anthropological
linguist Dell Hymes, who put forward this notion in response to the theories of the
formal linguist Noam Chomsky, who focused on linguistic competence and believed
that any consideration of social factors was outside the domain of linguistics. However,
Hymes argued that in addition to linguistic competence, one also needed notions of
sociolinguistic competence (the rules for using language appropriately in context) to
account for language acquisition and language use [4], which led to the recognition
that a socio-linguistic competence is an inseparable structural part of one’s foreign
language communicative competence [5; 6].

In case of foreign language teaching and learning in higher education, the scope
of foreign language communicative competence development differs as the
professional foreign language communicative competence, signifying students’
willingness, readiness and ability to apply relevant foreign language knowledge, skills
and competencies to solve professionally-oriented problems is focused on.

The development of professional foreign language competence involves: deep
professional knowledge, knowledge of specific elements of professionally-oriented
foreign language (professional categories and the system of terms); use of language
styles and genres relevant to specific professional situations; knowledge of etiquette
speech formulas, ability to use them in professional communication; ability to work
with different types of texts; ability to analyse and use professional information; ability
to make decisions at a high professional level and plan communicative actions; ability
to independently acquire knowledge using a variety of sources. Professional foreign

language communicative competence of an individual is an indicator of the formation
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of their professional knowledge system, communication skills, and general
humanitarian culture and speech culture necessary for professional activity [2].

In our opinion, although the focus of higher education foreign language teaching
and learning is mainly associated with the professionally oriented aspects, the
requirement to be able to use English as the language of intercultural communication
puts forward the considerations necessitating and fostering the significance of
sociocultural and sociolinguistic competence development in students, especially as
even when good cultural descriptions are available, it is hard to get learners to change
their native verbal behavior based on a new set of assumptions [ 4, p. 46].

Professional sociocultural and sociolinguistic competence is the knowledge and
ability to use sociocultural and sociolinguistic realia in professional communication
and cognition.

Sociocultural competence refers to the speaker’s pragmatic knowledge of the
means of expressing messages appropriately within the overall social and cultural
context of communication. This includes knowledge of language variation with
reference to sociocultural norms of the target language [ 4, p. 46]. Thus, if the goal of
language instruction is communicative competence, language instruction must be
integrated with cultural and cross-cultural instruction.

The existing pedagogical theories represent a diversity of ways in which
language educators have sought to integrate an intercultural perspective into their
teaching work. They represent a variety of ways of operationalising intercultural
learning in language programmes, but a number of key themes can be indentified as
similar to them. First, they all see an active engagement with the culture of the target
language community as a form of lived experience, whether this is a direct experience
of living in the country or a mediated experience achieved through interviewing or on-
line interactions. Second, they all position the learners as mediators between cultures
and recognise that there are multiple cultures involved in the learning context. Third,
they engage the leaner in the processes of reflection about language and culture and

their relationship as a component of language learning [3, p. 847].
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As the time allocated to foreign language learning in the context of higher
education is limited by the curriculum, we have to look for the ways to enlarge students’
opportunities for developing and practicing their foreign language communicative
competence with the special focus on socio-cultural competence development. First of
all, students should be encouraged to take part in guest lectures, seminars and courses,
mobile learning programmes (both certified and not certified), the number of which is
constantly growing; the conditions for creating a foreign language educational setting
for students have to be created; they should be offered more out of class opportunities
(self-development English language courses, social events presupposing
communication in the English language, professionally-oriented teaching materials
with the socio-cultural target language descriptors, professionally-oriented quizzes) to
facilitate their foreign language communicative competence development and
readiness to use English as the language of international communication in their

prospective professional activity.
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TEACHING CREATIVE MONOLOGICAL EXPRESSION IN
FOREIGN LANGUAGE TO ECONOMICS STUDENTS BASED ON THE
PROJECT METHOD

In the modern educational environment, where the focus is shifting from
traditional teaching to practical and interactive methods, the project method proves to
be a key tool for teaching foreign languages in higher education institutions. This
approach, aimed at activating student involvement and developing a wide range of
skills, not only stimulates interest in language learning but also prepares future
professionals for the challenges of a globalized world.

In contemporary foreign language teaching methodology at universities, the
project method is a popular and effective means of activating students' language and
communicative skills. It is used to enhance various aspects of language learning and to
develop skills in independent work and teamwork. The project method is an effective
way to foster creative expression, especially in monologues.

Creative monologue expression is a form of communication in which an
individual narrates, elaborates, or expresses their own thoughts, feelings, ideas, or
impressions on a specific topic or issue. It may involve elements of creativity,
originality, and a personal approach to the subject of discussion.

There is some confusion between the terms '"creative monologue" and
"monologue." In many cases, they may be used interchangeably, but there are
differences in their usage and connotations.

A creative monologue is a form of monologue characterized by its creative and
original nature. It may include elements of creativity, originality, and an individual
approach. Creative monologues can be used in technical writing, poetry, essays, or
other literary forms where the author's individual expression is crucial. Features of
creative monologues include creativity, originality of expression, and the use of

stylistic devices and techniques to convey emotions, ideas, or opinions.
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Professional monologue is a form of speech in which an individual expresses
his/her thoughts, ideas, views, or other reflections on a specific topic or question. This
type of speech is characteristic of professional settings and can take various forms.
Here are several types of professional monologues:

— Presentations: In business and scientific fields, professional monologues in the
form of presentations are often used. This could be a presentation at a conference,
training session, meeting, or client interaction. A person speaks about research results,
projects, products, or services.

— Reports and statements: In many professional fields, there is a regular need to
present information in the form of reports or statements. These may include work
reports, analysis of results, strategies, and other important aspects of activity.

— Professional interviews: During job interviews or professional interviews,
professional monologues can be used to present one's experience, skills, achievements,
and define personal goals and values.

— Educational courses and trainings: Instructors, trainers, or other professionals
may use monologues to convey knowledge, present new information, and explain
complex concepts.

— Instructions and educational materials: In a professional environment, there is
often a need to create instructions, educational materials, or video materials where
professional monologues are used to explain instructions, procedures, or present
educational material.

These different forms of professional monologue are used for communication,
conveying information, and expressing thoughts in professional situations. It is
important to study and develop effective professional monologue skills for success in
various fields of activity.

Projects in foreign language education can significantly contribute to the
formulation and expression of students' own thoughts and opinions. Project-based
learning allows students not only to acquire knowledge but also to actively express

their own thoughts, which is an essential component of developing monologue speech.
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Students at Kharkiv National University of Economics study a foreign language
for 7 semesters. In each semester, they are required to complete two projects and
deliver a speech accompanied by a PowerPoint presentation. In preparing their
projects, students must apply all the knowledge they have gained in previous classes:
relevant vocabulary, information obtained from personal research, and experience from
previous speech presentations. Typically, project topics are related to the thematic
material already covered. However, students are allowed and even encouraged to
independently choose an interesting topic, promoting the development of creative
monologue speech. Such a topic may be related to students' interests, current events,
or issues. Students independently research the topic; gather information, and necessary
materials in the foreign or native language for their future monologue. If a student uses
materials created in their native language, this can also contribute to the development
of translation and adaptation skills for other linguistic environments.

After each student's presentation, a discussion is organized where other students
can share impressions, comments, and receive feedback from classmates and the
teacher. The ability to engage the audience and capture its attention is one of the criteria
for evaluating the presentation. Here are some other evaluation criteria: the quality and
adequacy of students' responses to audience and teacher questions, speech quality
including volume, clarity, speed, and expressiveness, adherence to the established
presentation time.

However, implementing the project method in language learning and developing
monologue speech may encounter several challenges. Different levels of linguistic and
cognitive skills among students can create difficulties for the teacher. Some students
may struggle with project tasks, while others may feel that the tasks are too simple.
Defining evaluation criteria and tracking individual contributions in group projects can
be labor-intensive. Clear criteria and evaluation mechanisms need to be developed.
Speaking monologically in a foreign language can be particularly challenging for some
students, and it is crucial to provide them with sufficient support and comfortable
conditions for completing tasks. Sometimes, teachers may invest more effort into the

process of project execution rather than achieving specific language goals. It is
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essential to strike a balance between creativity and language learning. Some students
may lack motivation if projects are not related to their interests or life goals. It is crucial
to create tasks that are interesting and stimulating for all participants.

To overcome difficulties and optimize the process of implementing the project
method in language learning and monologue speech development, the following
suggestions can be considered:

— Consideration of different levels and needs of students by providing individual
tasks or tasks that allow each student to showcase their language abilities.

— Clear definition of evaluation criteria and providing them to students before
the project begins to help them understand expectations and promote objective
evaluation.

— Providing students with multiple opportunities for language practice, including
various types of speech tasks and games that support the development of monologue
speech. For students with lower language proficiency or beginners, it is recommended
to simplify tasks and provide more assistance. Gradually increasing task complexity
over time is advisable.

— Creating a positive learning environment where students feel support and have
the opportunity to express their thoughts and ideas.

Thus, the project method proves to be an effective means for developing creative
monologue foreign language skills. It allows students to tackle real tasks, create their
own projects, and express their thoughts and ideas through monologues. The project
method not only enhances language skills but also fosters creative thinking, research
skills, and public speaking abilities. This approach helps students apply a foreign
language in real situations, making the learning process more effective and engaging.

Introduction of the project method for teaching monologue speaking in the
process of learning a foreign language at higher education institutions has numerous
prospects and can become an effective tool in the educational process:

— The project method contributes to the development of various skills such as

speaking, research skills, creativity, collaboration, and critical thinking. Incorporating
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monologue speaking in projects enables students to comprehensively improve their
communicative and cognitive skills.

— Monologue speaking in projects helps students prepare for real-life situations
where they need to express their thoughts, argue their positions, and engage in
negotiations.

— Projects may include authentic materials like videos, audio recordings, and
texts, making language learning more realistic and practical.

— The project method can be a powerful tool for stimulating students' interest
and motivation, as they can choose topics that interest them and interact with materials
they genuinely value.

— Projects foster the development of self-learning skills, as students have to solve
tasks, explore new material, and interact with various resources.

— Projects can be adapted for different language proficiency levels, allowing all
students to be active participants in the process, regardless of their level.

— Projects may encompass elements of other subjects or disciplines, promoting
the development of interdisciplinary connections and broadening students' horizons.

— Students acquire skills that can be valuable in their future professional
activities, such as public speaking, planning, and organizing work.

— Projects can provide students with the opportunity to apply language in real-
life situations, promoting deep learning and increasing their confidence in their
speaking skills.

— Projects can become a component of problem-based learning, where students
address real or hypothetical problems, applying their language and analytical skills.

— Projects may encompass aspects of cultural diversity, allowing students not
only to enhance their language skills but also to broaden their knowledge of cultures
and communication.

The project-based approach enables students to develop language and
intercultural competencies, which are crucial in a globalized world where intercultural

communication is becoming increasingly important.

116



Considering the various stages of project work (research, planning, execution,
presentation), the project-based approach allows for a balanced development of all
aspects of language skills, including listening, reading, and writing

Implementing the project method for teaching monologue speaking opens up
broad possibilities for creative and effective language learning. Students gain not only
practical skills but also develop as individuals capable of independently solving

problems and expressing their thoughts.
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Al IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
In recent years, the integration of artificial intelligence (Al) into education has
transformed traditional teaching methods across various disciplines. One domain
where Al has made significant strides is in the teaching of foreign languages. This
technological advancement brings forth a wave of innovation, making language

learning more personalized, efficient, and engaging.
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Al-powered language learning platforms leverage machine learning
algorithms to analyze individual student performance. This allows for the creation of
personalized learning paths, adapting to the strengths and weaknesses of each learner.
Through continuous assessment, Al can identify specific areas that need improvement
and tailor exercises accordingly. This personalized approach not only accelerates the
learning process but also ensures that students receive targeted support [2].

Traditional language learning often involves generic exercises that may not
address the unique challenges faced by individual students. Al changes this paradigm
by offering adaptive exercises that evolve based on a learner’s progress. This dynamic
approach keeps students engaged and challenges them at an optimal level, fostering
continuous improvement.

Moreover, Al provides real-time feedback on pronunciation, grammar, and
vocabulary usage. Advanced speech recognition technology enables learners to
practice speaking in the target language with accurate assessments. This instant
feedback loop accelerates language acquisition by allowing students to correct errors
promptly, reinforcing correct language patterns [3].

While the integration of Al in language education brings numerous benefits, it
i1s essential to acknowledge potential challenges. Privacy concerns, the need for
infrastructure, and the importance of maintaining a human touch in education are
among the considerations educators must address.

In the era of Al the role of a teacher evolves into a multifaceted position
that combines traditional teaching skills with adaptability to technological
advancements.

o Teachers collaborate with Al systems to design and customize curricula,
ensuring alignment with educational goals and adapting to individual student needs.

o Facilitation of Personalized Learning: Teachers guide students through
Al-driven personalized learning experiences, providing support, motivation, and

addressing specific challenges that may arise during the learning process .
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o Technology Integration: Teachers incorporate Al tools into their teaching
methods, fostering digital literacy and ensuring students are equipped to navigate and
leverage technology effectively.

o Mentorship and Emotional Support: While Al can provide information
and feedback, teachers continue to offer mentorship, emotional support, and a human
connection that enhances the overall educational experience.

o Critical Thinking and Creativity: Teachers emphasize critical thinking and
creativity, helping students develop skills that Al currently lacks. They encourage
analytical reasoning, problem-solving, and innovative approaches to learning.

o Cultural and Ethical Guidance: Teachers play a crucial role in providing
cultural context and ethical guidance. They help students understand the broader
implications of Al, promoting responsible and ethical use of technology [1].

o Adaptability to Changing Educational Landscape: Teachers remain
adaptable to evolving educational technologies, continuously updating their skills to
navigate changes in the educational landscape and effectively integrate Al tools.

o Collaboration and Teamwork: Teachers foster collaboration and teamwork
among students, emphasizing interpersonal skills that are essential in a world where Al
complements human capabilities [1].

o Assessment and Feedback: Teachers utilize their expertise to assess
students' progress, interpret Al-generated data, and provide valuable feedback. They
contextualize Al-generated insights, offering a more comprehensive understanding of
a student's performance.

o Lifelong Learning Advocacy: Teachers advocate for a culture of lifelong
learning, encouraging students to embrace curiosity, adaptability, and a proactive
approach to acquiring new skills, essential in a rapidly changing technological
landscape [1].

In essence, the teacher's role in the era of Al extends beyond traditional

instruction to encompass guidance, mentorship, and the cultivation of skills that
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complement the capabilities of Al, ensuring a well-rounded and holistic education for
students.

Artificial intelligence is reshaping the landscape of foreign language education,
offering a revolutionized approach that is personalized, adaptive, and technologically
immersive. As we embrace these advancements, it is crucial to strike a balance between
leveraging Al’s capabilities and preserving the human elements that make language

learning a rich and meaningful experience.
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O.M. Jlayays
M B. Casina
Kopocmuwiscokuti nedacociunuii ¢haxosuti koneoic
Kumomupcwvkoi obracroi paou
EMOIIHHUH IHTEJIEKT B PO3BUTKY HABUYOK

MI?KOCOBHUCTICHOI TA MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALII
Mu KuBEMO y Takui 4ac, KOJM Halll 37100yBadl OCBITH NEPEKUBAIOTH CUIIbHI
emorii. I mepen Hamu, memaroramu, CTOITh BaXKJIMBE 3aBJaHHS — JOIMOMOITH iM
PO3YMITH 1 YOPABJISATH CBOIMH €MOIlISIMH, 3pOOUTH iX OIKUTTS OUIBII IIACIHBHM.
BBaxkaeTbcsl, 1110 MOBJICHHS € HAMBAXIIMBIIIO (DOPMOIO BUPAKEHHS EMOIIIH JTIOANHHU.
EMouiiiHui 1HTENEKT € OHIEI0 3 TOJIOBHUX CKJIAJOBUX Y JIOCSTHEHHI YCIIIXY B
KUTTI Ta BIAUYTTSA macts. Skmo ynpoaorxk XX CT. s AUIJIOMATii, HAyKd Ta
HaBUYaJIbHUX 3aKJIaJiB BOXJIMBUM OyB JOT1YHUM 1HTENEKT, To y XXI cT. Konu mporiec
robamizaiii oxonuB yci chepHu KXUTTS, aKTyaJbHUM CTaB €MOLIWHUN I1HTENEeKT 1
NOB’si3aHl 3 HUM (OPMH MPAKTUYHOTO 1 TBOPYOro iHTeNeKTy. s po3B’s3aHHS

120


https://doi.org/10.1007/s10586-018-2017-2

E€MOIIIMHMX 1 TICUXOJIOTIYHHUX MUTaHb HEOOX1aHA, Ha TyMKy O6aratbox gqociaigHuki (1.
AHnpeeBa, X. Baiic6ax, VY. [lakc, €. Hocenko, H. KoBpuru, A. Ueborap, €. SxoBneBoi
Ta iH.), HIJIECIPAMOBaHa JiSUTBHICT 3 PO3BUTKY €MOIIIITHOI MYJIPOCTI, Ti€i 31aTHOCTI,
IO y Cy4acHUX JOCHIIPKEHHAX HA3UBAETHCS €MOLIIMHUM 1HTEJIEKTOM.

[IpoTsiroM OCTaHHIX pPOKIB HAyKOBILI JOCATIM 3HAYHUX pE3yAbTaTiB Y
JAOCITIPKEHHI MEXaHI3MIB MOBHOTO BHPAXCHHS €MOLIN JIONWHHU, IO TOBOPUTH, 1
MOBHOI HOMIHaIIii, IHTepIIpeTallii eMOIIii IK 00’ €KTUBHOI CyTHOCTI TOTO, XTO TOBOPUTH
1 cimyxae.

P. bap-OH Bu3Hauae eMOIIMHUM THTEIEKT K CYKYTHICTh HEKOTHITUBHUX 3HAHb,
YMiHb Ta HABUYOK, SIK1 BIUTUBAIOTh HA MOXKJIMBICTh YCHIIIHO CIIPABIISITUCH 3 BUMOTAMHU
HaBKOJIMIITHBOTO COIIAJIBHOTO cepeioBuina [2, c. 234].

Ha namry nymky, eMOIIWHUNA IHTENEKT — II¢ IHTerpaTuBHa OCOOHCTICHA
BJIACTUBICTh, IO MICTUTh Aa(EKTUBHI Ta IHTEJIEKTyalbHl CKIIAJHUKH, CIpPHUSIE
PO3YMIHHIO BJIaCHMX €MOIlI Ta e€MOIlIM 1HIIUX JIIofeH, 3a0e3nedye ajantaiiio 10
coriymy, pediekcito (caMoITi3HaHHS ) Ta PETYIIALiI0 BIACHOT TOBEAIHKH Ta JISJIBHOCTI
[1,c. 51-55].

3BUYaliHO, OCHOBH €MOIIIHOTO I1HTEJICKTY 3aKJIaJaloThCsl B CIM’1: eMOIlIHA
KyJIbTypa OaTbKiB, CTWJIb CTOCYHKIB, BIPAaBIISIHHS JIT€d y pO3yMiHHI Ta BuUpasl
EMOIIMHUX CTaHIB Ta €MOLIM IHIIMX JIOEH, BUXOBAaHHS MOPAJIBHHUX IOYYTTIB,
MIPHUIIEIIJICHHS 3BUYOK Yy CTaBJCHHI JO BUKOHAHHS OOOB’S3KIB, 1HIIHUX YJIEHIB CIM’T,
TBapuH, peued. [lami mnpomoBxkyeTbes poboTta 3 Moro ¢dopMmMyBaHHS B 3akial
JOIIKIJTBHOT OCBITH, IIIKOJI1 Ta HA MPOTS31 BCHOTO KUTTS.

EMOIIHHUI iHTETEKT — € TTOCIHAHHS IHTEJIEKTY Ta EMOIIIH 3a SKUX 0COOHCTICTh
3/1aTHA PO30MPATUCS B CBOIX 1 Uy )KUX MOYYTTAX, paXyBaTHCS 3 OTOUYIOYMMH 1 OyTyBaTH
3 HUMH BIJTHOCHHH Ha OCHOBI JIOBIPH 1 criBIiepekuBanHs. L{e q103BoIsI€ Mromsam neriie
B3aEMOJIISITU OJIVH 3 OJTHUM B KOJIEKTHBI, pEIi3yI0uM CBOi 3A10HOCTI 1 HE 3aBa)Kar0uu
TBOPYOMY TIPOSIBY 1HIIIHX.

VY 1995 p. ncuxonor-xxypuanict Jenien ['oyaman nmomymisipyuzyBaB KOHLIEMIIIO

€MOIIIITHOTO 1HTEJIEKTY, OMyOIIKyBaBIIM KHUTY “‘EMOLIMHUI 1HTEIEKT.
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Emomniinuii iaTenekt (EI a6o EQ — “emomiitnuii xoedimieHT”) — 1€
3MaTHICTb CHOpUWMATH, I1HTEPNPETyBaTH, JAEMOHCTPYBaTH, KOHTPOJIOBATH,
OI[IHIOBAaTH Ta BUKOPHUCTOBYBATH €MOIlii sl €(EeKTUBHOTO Ta KOHCTPYKTHUBHOTO
CIJIKYBaHHS 3 1HIIMMU JIIOABMU. 3aTHICTh BUPAXaTU ¥ KOHTPOJIIOBATH €MOIIIi €
BAXKJIMBOIO, aJIe TaK CaMO BaXKJIMBOIO € 3[aTHICTh PO3yMITH, IHTEPIPETYyBaTH Ta
pearyBaTH Ha eMoIlii iHmuX Jroaei. J[esaki ekcnepTr BBaXarTh, IO eMOIIHHUN
1HTEJICKT BaXXJUBIIIUHN 3a 3aralpHui 1HTENeKT (I1Q) mis mocsarHeHHS ycmlixXy B
XKHATTI [3].

Bcranosneno, 1o y 3100yBa4iB OCBITH 3 BUCOKUM E€MOIITHUM IHTEJIEKTOM Yy
OUTBIIIA Mipl MPOSIBISIOTHCS MO3UTHBHI €MOIIii, TapHE CaMOMNOYYTTs, MO3UTHUBHA
CIPSIMOBAHICTh CaMOOIIHKH, SIKA BHPAXAEThCS y 3aJI0BOJICHHI CBOIMHU YyCHIXaMH B
HaBYaHHI Ta OCOOMCTICHUMU SIKOCTSIMU, TTO3UTUBHE CTaBIICHHS JI0 ce0e, THIINX JIIoIen
Ta HABKOJUIIHBOIO CBITY 3arajioM. Y 3100yBadiB 3 HHU3bKUM DPIBHEM PO3BHUTKY
€MOIITHOrO 1HTENEKTY OlJbIl BUPaXEHI HETraTMBHI €MOllli, TPUBOXHICTh, MOTaHe
CaMOIIOUyTTs, HETaTUBHE CTaBJICHHSA [0 OTOYYIOUMX JItoAed Ta a0 cebe, 10
BiZI0OpaskacThCs B HEaJeKBaTHil CaMOOLIHII. IM BaKKO yHpaBIATH CBOIM eMOLiiHIM
CTAHOM Yy CHUIKYBaHHI W B3a€MOJIIi 3 IHITUMU JIFOAbMHU, MIATPUMYBATH 1 peani3yBaTu
YCTAHOBKY Ha PO3YMIHHS 1 TPUMHATTS €MOIIM 1HIIUX JIFOJEH, TPOSIBIISITH €MITaTiiHE
CTaBJICHHS JI0 HUX.

[Ty6miyc Cipyc, pumcekuii moet, I c¢t. 10 H.e. 3a3HauaB: «Kepyite cBoOiMH
MOYYTTSAMH, TIOKH Bariii mouyTTs He modanu kepyBatu Bammy.

OTxe, eMOILIMHUI THTEJNEKT € OFHIEI0 3 TOJIOBHUX CKIIAJIOBUX Y PO3BHUTKY
HAaBUYOK MDKOCOOMCTICHOI Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMYyHiKallii. EMorniiiHa rpaMOTHICTb
A€ MOXJMBICTh  3100yBauaM OCBITH  Kpamie po30uparucsi B €MOLIMHOMY
GyHKIIIOHYBaHHI JIOfEH, JocAraTH YCIIXy B CHUIKYBaHHI 3 BHKIafadyamMH 1
OJHOTPYTHUKAMU, BUPIIITYBATH BUHUKI KOH(IIIKTH, pO3yMITH cebe, CBOi Oa)kaHHS 1
MOTpeOU, MPUYMHU BIACHUX BUMHKIB, a TAKOXK CTABUTHU MEpea coOOr0 Il 1 BAJo ix
nocsirati. Bee 11e cipusTIMBO BIUIMBAE HA MOBEAIHKY B HABYAJIBHOMY 3aKjajl 1 1mo3a
3aKJ1a/10M, & TAKOXK Ha e(DEeKTUBHE 3aCBOEHHS 3HaHb, Y JOCSITHEHHI YCIIXYy B KUTTI Ta

BITUYTTS IIACTS.
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JlocaikeHHsT eMOIIMHOTO MOBJIEHHS — Mpo0OJieMa akTyajbHa 1 MaJOBUBYCHA B
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBi, TOMYy OITHC MOBHHX 3aC0O0iB BHPa)KCHHS €MOIlili CTAHOBUTH

BEJIMKUI HayKOBUU 1HTEpEC.
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A.V. Leshchenko
Kyiv Institute of the National Guard of Ukraine
THE ROLE OF VIRTUAL ASSISTANTS IN IMPROVING THE
EFFECTIVENESS OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING ON THE
EXAMPLE OF ‘ChatGPT’

As technology advances, artificial intelligence-based virtual assistants are
becoming even more popular in education. These systems are designed to provide
personalized support to students and educators, making learning more accessible and
efficient. Virtual assistants can help students by answering their questions, providing
study materials, and offering feedback on their progress. They can also assist teachers
by automating administrative tasks, grading assignments, and even providing insights
into student performance.

Interactive artificial intelligence-based systems can personalize support and
learning materials for each student, adapting to their needs. Innovative approaches like
virtual reality, interactive systems, data analysis, and automated assistants can improve
learning efficiency, student engagement, and individualization of the learning process
[1, p. 3-5].

Initially, artificial intelligence in education existed in the form of computer
technology but gradually moved to online and web-based intelligent systems,
eventually turning into humanoid robots and chatbots that perform duties and functions

according to instructions [2, p. 46].
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One of the popular chatbots in the educational environment is ChatGPT by
OpenAl. This advanced artificial intelligence system can understand written and
spoken language and interact spontaneously and conversationally with participants in
the educational process. ChatGPT creates a personalized learning experience by
quickly identifying the needs of learners and providing customized content that meets
their goals [3, p. 2-4].

ChatGPT can be used for writing practice. A student can ask a question or write
a short message and then analyze the answer generated by the model. This allows
students to practice building sentences, using grammatical structures, and developing
vocabulary.

ChatGPT can be customized for different levels of language learning. It provides
individualized tasks and materials according to the needs of a particular student. For
example, a beginner can get a more straightforward assignment, while a more advanced
student can choose more complex topics.

Apart from teaching the language itself, ChatGPT can be used to learn about the
culture and usage of the language. It can answer questions about the country where the
language is spoken and provide information about traditions, customs, and other
aspects of the culture.

Therefore, using ChatGPT to learn foreign languages can be a valuable tool for
students of any level. It provides opportunities for practicing written communication,
individualized learning, and familiarization with the language culture. Continued
research in this area and the introduction of new techniques can further improve the
quality of foreign language learning. The use of these intelligent systems in education
i1s expected to grow in the coming years as more institutions leverage artificial

intelligence's benefits to enhance learning outcomes and better serve their students.
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USING THE CASE METHOD FOR TEACHING BUSINESS WRITING
TO ECONOMIC STUDENTS

The urgent task of modern didactics remains the development and improvement
of techniques and methods that contribute to the intensification of the educational
process and provide students with the opportunity to develop language skills in
conditions typical of real everyday or business communication.

One of the means of increasing the effectiveness of the formation of students'
abilities and skills of oral and written business communication is training using case
technology.

The results of the analysis of scientific works prove that various aspects of the
case method application are sufficiently widely covered in foreign and domestic
scientific and pedagogical literature and periodicals. Domestic and foreign researchers
were engaged in the analysis of the effectiveness of the case method in the educational
process and the formation of a certain set of skills among students; studied the typology
of cases; considered the structure of work on the case; researched the use of the case
method in foreign language learning; studied the application of the case method for the
formation of various competencies during foreign language learning. However, the
issue of using the case method as a pedagogical tool in the professional training of
future economists for teaching business writing in the process of learning a business
foreign language remains insufficiently developed. Therefore, the purpose of our
research is to analyze the case method as a type of interactive technology, its potential

and conditions of successful application for business writing in a foreign language.
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The essence of case technology in education is that the description of real-life
situations 1s used for teaching, which not only reflect a practical problem but also
actualize a certain set of knowledge that needs to be learned in solving this problem; at
the same time, the problem itself does not have unambiguous solutions.

When learning a business foreign language, the case method is seen as a
technique based on analysis, discussion and decision-making. Students receive
information about a problematic business situation that a company has encountered in
its real life activities. While analyzing the case, participants must reflect, interact, take
responsibility, solve problems, and identify possible options and their consequences,
while using language in a meaningful and spontaneous way. In other words, the case
allows students to see how the theoretical work that takes place in the classroom can
be applied in a real professional environment.

It should be noted that there is a significant difference between cases used in
business language teaching and cases used in other disciplines. In the first case, the
cases are short, the content of the situation is less detailed, as it is a tool, and the
language becomes the goal of the activity. Cases used in other disciplines can be from
10 to 40 pages, and the content is the key element of the situation, the correctness and
details of which are emphasized [4, p. 12].

Let's focus on the approaches of scholars to defining the skills that are formed
when using cases in learning a foreign language. The use of the case method in learning
a business foreign language provides an opportunity to practice various business topics
related to human resources, management, marketing, finance; to practice and develop
speaking, listening, speaking and writing skills: reading, listening, speaking, and
writing; practice and develop various business communication skills related to
agreement and objection, verification and clarification, discussing advantages and
disadvantages, justifying a proposal and reaching agreement, chairing and participating
in meetings, negotiating contract terms, making presentations, etc; to develop
analytical and management skills, such as teamwork, decision-making, problem
solving, as well as critical thinking and reflection; to develop linguistic competence by

consolidating the already acquired vocabulary and getting acquainted with new ones;
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to develop written competence through keeping minutes, writing a letter,
memorandum, report, email, etc. 11-12].

Thus, case-based learning technology (method) is learning by doing. A case is a
description of a specific real-life situation prepared in a specific format and designed
to teach students to analyze various types of information, summarize it, formulate a
problem and develop possible solutions in accordance with established criteria.

Business writing is one of the many practical skills that students acquire during
their studies and is an important element of preparation for their future career and
professional success. Business writing skills help students develop effective written
communication, which is key in modern business. Students learn how to create formal
documents such as letters, memoranda, and reports, which will be useful in their future
professional activities. Acquired business writing skills help students to create a
positive image in the business environment, as they are able to express their thoughts
correctly and sophisticatedly. The ability to express your thoughts clearly and
convincingly in writing develops argumentation skills, which is important in business
and academia. Business writing skills make students more competitive in the labor
market by helping them to effectively present their ideas and communicate with
colleagues, clients, or partners. When learning business writing, students learn how to
create strategic plans, analyze information, and formulate informed decisions. Good
business writing skills help to maintain positive interpersonal relationships in a
professional environment, ensuring effective communication and mutual
understanding. By mastering business writing skills, students learn to express their
ideas and concepts and foster creative thinking in a business environment.

Let us briefly discuss the requirements for business writing in the modern
business environment. A business document should be clear and concise, written
without unnecessary words and phrases, providing information in a concise and
understandable form. The tone of the message should be formal and professional.
Slang, jargon, and hostile language should be avoided. For ease of reading, the text
should be divided into paragraphs, with only the necessary sections, and avoid general

and abstract wording. Each document has its own structure, which must be known and
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followed. When preparing a document, use an adequate font and size of paper, ensuring
proper formatting and marking/numbering of important points. Spelling and grammar
should be carefully checked to avoid spelling mistakes that may give the impression of
carelessness. It is very important to use the right terms. It is important to use modern
technologies and tools, such as e-mail, text editing programs, etc., to improve the
design and delivery of the message/document.

KNEU students study a foreign language for 7 semesters. After studying each
topic, the curriculum provides for the analysis of a relevant case related to the topic

under discussion. Of course, the teachers follow the mandatory stages of the case, such

as
- introduction to the situation
- studying the situation;
- group discussion of the situation,
- game process (analysis of the situation, decision-making, and its
formalization);

- summarizing the results, evaluating the performance of roles by students;

- analysis of the best option;

- general discussion.

It should be noted that the peculiarity of the cases offered in British teaching
and learning materials for learning a business foreign language is the presence of
experts' opinions on the case either in the form of their recommendations and vision of
the situation or the company's actual strategy and the results of its implementation. This
aspect of case studying allows students to compare their arguments and solutions to
problems with the opinions of international business professionals, which, on the one
hand, acts as an additional motivating factor for future professionals, and on the other
hand, may hinder productive work on the case if they try to find solutions to the case
in advance. In our experience, students are always interested in discussing the so-called
"right solution," and this is another subject of discussion.

After analyzing each case, students are always assigned homework in the form

of writing a business document related to the topic under discussion. It can be a
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traditional business letter, or a business letter sent by email, a message, a memo, an
essay, a report, meeting minutes, or just a text message.

Undoubtedly, the use of the case method has both advantages and risks.

It allows for an optimal combination of theory and practice, and the development
of skills in working with diverse sources of information. Students do not use ready-
made knowledge, but learn to acquire it on their own. Decisions made independently
in a situation that is as close to real life as possible are more memorable than
memorizing rules. Case analysis contributes to the development of students' analytical
skills, which is very important for writing business documents. In addition, case
analysis helps to form the logical structure of a business text, which is very important
for the ability to present information in a business document consistently and clearly.

But, like any other method, this method has its own difficulties in use. First of
all, it takes a lot of time to properly prepare a case for class. The teacher needs to
carefully consider the form of presentation of the case and plan the students' activities,
combining individual and group work. The most difficult moment for a teacher is
evaluation, as it is necessary to assess the work of each participant, their activity and
originality, while at the same time it is necessary to objectively evaluate their
knowledge. Another problem for the teacher may be the large discrepancy in the level
of knowledge of students and the related need to create individual assignments for
students with different levels of training.

Thus, the difficulties of using the case method for teaching business writing are
determined by a number of factors, and their solution requires a comprehensive
approach. Student dissatisfaction, subjective assessment and other challenges can be
overcome by improving the methodology, developing individual tasks and improving
infrastructure conditions.

As for the prospects for further research in the field of using the case method to
teach business writing, they include the development of new methods, the study of
efficiency and effectiveness, increasing student motivation, cross-cultural approach

and optimization of resource management. These areas of research will contribute to
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the further improvement of the method and ensure its successful implementation in the

educational process.
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O. Lysytska
Yaroslav Mudryi National Law University
UNLOCKING LANGUAGE LEARNING RESILIENCE
IN UNIVERSITY EMERGENCIES

In the face of unforeseen emergencies, the educational landscape has undergone
a transformative shift, requiring universities to reevaluate traditional approaches to
teaching and learning. Among the many challenges posed by emergencies, maintaining
the continuity of language education, particularly in disciplines such as English,
becomes a priority. As the demand for adaptable and effective tools rises, the literature
on language acquisition and emergency education sheds light on innovative strategies
to navigate these challenges.

Research by Smith and Johnson [7] emphasizes the significance of continuous
language learning, highlighting its positive impact on cognitive development and
academic success. In emergency situations, where physical classrooms may be
inaccessible, online language learning platforms become crucial tools [4]. This aligns
with the assertion made by Brown and Martinez [1], who advocate for the integration

of digital resources in language education to enhance flexibility and accessibility.
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Virtual classroom software plays a pivotal role in maintaining structured
language education during emergencies. The literature underscores the importance of
real-time interactions in language acquisition, emphasizing the potential of virtual
classrooms to replicate the dynamics of traditional face-to-face learning [5].

E-books and online libraries, identified as essential tools in our arsenal, provide
students with comprehensive access to English literature, fostering well-rounded
language skills.

Language exchange apps, as discussed in the works of Garcia-Sanchez and
Calvo-Flores [3], are highlighted for their contribution to intercultural communication
and language development. The literature posits that engaging in language exchange
not only enhances linguistic abilities but also nurtures a global perspective.

The role of grammar checking tools in language education has been extensively
examined by Williams and Jones [8], who emphasize the importance of accurate
written communication in academic settings. Tools like Grammarly and
ProWritingAid, as suggested in this article, align with this literature by providing
invaluable support in maintaining high standards of grammar and style during
emergencies.

Finally, the literature on the significance of listening skills in language
acquisition, as articulated by Brown and Smith [2], is reflected in the inclusion of
podcasts and audiobooks as tools for learning English during university emergencies.
Research underscores the importance of exposing learners to various linguistic nuances
through listening, a principle incorporated into the design of language learning tools
mentioned in this article.

As we delve into the effective tools for learning English at the university level
during emergencies, the integration of insights from the existing literature establishes
a robust foundation. By aligning with the recommendations and findings of previous
studies, educators and students can embrace innovative approaches, ensuring the

resilience of language education in the face of unforeseen challenges.
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T 1O. Jlumeuncvka
Kuiscoxuti incmumym Hayionanvnoi 26apoii Ykpainu
BUKOPUCTAHHS TIPUCTPOIB KATETOPIi SMART ¥ ITPOIIECI
BUBYEHHSA THO3EMHOI MOBH 3A TPO®ECIMHUM
CITPSIMYBAHHSM
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He BukiImkae CyMHIBY TBEpPJKEHHS, IO 3 PO3BUTKOM 1H(OpMAIIHHUX
TEXHOJIOT1H MOKJIMBOCTI Ta MOTPeOU OCBITH OararopazoBO 3pOCIH, BHACIIJIOK YOTO
BCIM y4YaCHMKaM HAaBYAJIBHOTO IPOLeCy MOTPIOHO BMITM HMMH KOPUCTYBaTHCS Ta
3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHIIIL.

3MiHa MapaAurMU OCBITHBOTO TPOIIECY MpHU3BENa 10 MEPEOCMUCICHHS HOTO
CTPYKTYpH Ta 3aCTOCOBYBaHMX TEXHOJOTIH, BHCYBalOUM Ha TNEPIIUN IUIaH
iHdopmariitHi, y Tomy uucii SMART-texHonorii (KoMI'roTepHI TporpamMu Ta
iHpopMmartiitHi Texnonorii, SMART-TexHomorii Ta iHTENIEKTyaabHI OCBITHI MIPOTPaMH,
SMART-texHosorii, 3acHoBaHi Ha MyinbTUMenia), a Takoxk SMART-npucrporo
(SMART-nomka, SMART-ekpaHn ta iH.).

3 iX pO3BUTKOM TMEpPCHEKTUBHUM HAMPSIMOM CTa€ EJIEKTPOHHA OCBiTa, IO
MaKCHUMAaJIbHO BIJMOBIa€ MOTpedaM Cy4yaCHOTO CyCHUIbCTBA, BIJIMIHHUMHU pPHUCAMU
AKOTO € po00Ta 3 BETUKUM 00CsAToM 1H(pOopMallii Ha MOOLTBHOMY/EIEKTPOHHOMY HOCII,
i aHaJI13 32 KOPOTKUI B1Ipi30K yacy. He BUKIIMKae CyMHIBY (paKT, 1110 3aBJISIKH €TUHOMY
iH(dopMaIliifHOMY 1HTEJIEKTYaJbHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHUINY 3alllkaBlieHI B
OTpPMMaHHI 3HaHb OCOOM BXKE BIPTYaJbHO B3a€EMOJIIOTH (WAETHCA HE JIMILE MPO
BHKJIAJauiB, sIKI OOMIHIOIOTBCSI CBOIMH TEJAroriYHUMHM 3HaX1JKaMH Ta Pe3yJibTaTaMu
HayKOBHUX JIOCJIIJI)KEHb, @ ¥ MPO MEPEeCiuHUX KOPUCTYBadiB MEPEKi), CTUMYIIOIOUU
PO3BUTOK €JEKTPOHHO1, MOO1JIbHOT OCBITH.

OCK1JIbKY BIIMIHHUMH PUCAMHU CYy4aCHOT OCBITH € THYYKICTb, OTIEPAaTUBHICTDH Ta
MPaKTUKOOPIEHTOBAHICTh HABYAHHSI, TO MOAIOHUI OOMIH 3HAHHSMH 3HAMEHYE MepexiJl
B1Jl pETIPOYKTUBHOI TPATUIIIAHOT Iepeaadi 3HaHb 10 KPeaTUBHOI (JOPMU HABYAHHS 3
il iIHHOBALITHUME MeToAamMu, popMaMu, 3acobamu.

3a3HauMMO OCHOBHI TmepeBard BrpoBa/keHHs SMART-TexHonorii mnpu
HaBYaHHI 1HO3€MHO1 MOBHU:

— IHTerpaiisi B aBTEHTUYHE CEpEAOBMILE CIUJIKYBAHHS, MOXJIHUBICTh
CIIUJIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH;

— 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHMI MIX1]l 10 HABYAHHS, CTBOPEHHS 1HAMBIyalTbHOT
TPAEKTOPIi HABYAHHS;

— OTepaTUBHUN 3BOPOTHHM 3B'SI30K 13 BUKJIaIa4aMU Ta 1HIIAMH YIHSIMU;
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— BUIbHE PO3MIIIEHHS MaTepialdiB y Mepexki, JOCTYyH J0 PI3HHX JDKepes
iH(popmarrii;

— 30UIBIICHHS OOCSATY CaMOCTIMHOI 1HAMBIAYaJdbHOI Ta TPYMOBOi poOOTH Ta
1JIBUIIICHHS MOTHBAIIIi YYHS BiJOBITHO;

- peaizairist 3MIIIIAHOTO HABYAHHS;

- (popmyBaHHSI KOMyHIKaTUBHUX KOMITETEHITI B OHJIAITHOBOMY CEpeIOBHIIIL, SKi
CIIPHUSIOTH COIliaji3alli y4HIiB y CyCHiIbCTBI;

- (opmyBaHHS aKCIONOTIYHOI Ta PeICKCUBHOT KOMITCTCHITIH;

- opmyBanHs npodeciitHoi IHAUBIAYaTbHOCT] YUHIB;

- MOOUJIBHICTB Ta JOCTYMHHICTh HaBUaHHA [2, ¢. 193].

OCHOBHUM HEJIOJIIKOM Ha3UBAaIOTh BIJCYTHICTh O€3MI0CEPENHBOIO CIIIIKYBAHHS
MIXK BUKJIaJladeM Ta yaHsaMmu [1, c. 23].

Buxopucranus npuctpoiB kareropii SMART (iHTepakTHBHI JOUIKHU, IUIAHILIETH,
cMapTdoHU TOIIO) y TMpoleci BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM 3a TmpodeciiiHuM
CIpsIMyBaHHSIM Ma€ HACTYIIHI MO3UTUBHI MOKJIUBOCTI:

1. docTyn A0 OHJIaiH-peCypcCiB: YYHI MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH CMapT(POHH
a00 TUIaHIIETH JJIs JOCTYIY 10 OHJIAWH-PECYpPCIB JUIsl BUBYEHHS MOBH, TaKUX SK
MOOUTBHI IOMATKH JJI1 BUBYEHHS CIIiB, Ppa3, TpaMaThKU TOIIO.

2. Bizneo ta aynio marepianu: BukopuctanHs cMapT-IpUCTPOIB AJIsl IEPETIIs Ly
B1JIEO Ta MPOCIYXOBYBAaHHS aydio 3alHCIB JOMOMAara€ y4HsM TMOKPAIIUTH HaBUYKH
ayJ1f0OBaHHS 1 pO3yMiHHS MOBHU.

3. InTepakTuBHI BrpaBu: [HTEpaKTUBHI JAOIIKU MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI B
KJIacl JIJIsl IPOBEICHHS PI3HOMaHITHHX BIIPaB, TAKUX SIK 3aBJIaHHS HA CITIBB1IHOIIICHHSI,
BIIPaBU Ha BUMOBY TOIIIO.

4. OunaiiH-KOMYHIKalis: Y4YHI MOXYTb BHMKOPHUCTOBYBaTH cMapThOHH abo
KOMIT'IOTEpU JIUISI CHIJIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH 4epe3 OHJIalH-IIaTdhopMu abo
colriajbHi Mepexi. [le Hajlae MOKITMBICTB B3a€EMO/I1i 3 pealbHUMU JIFOIbMHU, 110 CIIPHUSIE

IMOKPAIICHHIO HABUYOK MOBJICHH: Ta pOSYMiHHH.
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5. Mo06iibpH1 10AaTKK JJis BIIpaB: ICHYIOTh pi3HOMaHITHI MOO1JIBHI I0AAaTKH, 110
IPOIOHYIOTh BIPABU HA I'PaMaTUKY, CIOBHUKOBHUU 3amac, BUMOBY Ta IHIII aCHEKTH
MOBHU. Y4HI MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH iX y BITLHUHN Yac ISl MIATPUMKA HaBYaHHS.

6. EnexTpoHHi miipy4yHUKH 1 pecypcu: BUKOpuCTaHHS MIAHIIETIB AJIs TOCTYIY
710 €JEKTPOHHHUX MIAPYYHUKIB Ta HABYAIBHHX MaTepialliB JO3BOJISIE YYHSIM JIETKO
OTPUMYBAaTH 1HPOPMAIIIO Ta BAKOHYBATH BIPABH MPSMO Ha €KpaHi MPUCTPOIO.

BoaHoyac iCHyIOTh SIK MO3WUTHBHI, TaK 1 HETaTHMBHI ACMEKTH BUKOPUCTAHHS
npuctpoiB SMART y HaByasibHOMY TIpOIIECi:

- HETaTUBHUH BILUTUB MIPUCTPOIO HA 37I0POB'Sl YUHIB;

- MPOYKTUBHICTH Ta (PYHKIIOHAIBHICTh MPUCTPOIB MOXKE CHUIILHO BIAPIZHATHUCS
B 3aJICKHOCTI BiJl I[IHOBOI MOJIITUKH, BEPCId Ta MOJEJeH, 1110 MOXE MPU3BECTH 0
CYIepevyoK MK YUHSIMU Ta KJIACOBOI HEPIBHOCTI,

- 3aBX/IM 1ICHY€ WMOBIPHICTb 1 TOOOIOBAHHS, 10 YYHI MOXYTh BUKOPUCTOBYBAaTH
MPUCTPI B OCOOMCTUX LIIAX;

- TQJDKETU 3aJIMIIAIOTHCS BJIOMa, OATbKU HE JIO3BOJISIIOTH JITSIM MaTu ix, a0o
Oarapei He TOBHICTIO 3apsJIKEHI.

Jlnst Toro, mo0 Taki mpoOsiieMyd He BUHHUKAIM 1 HE CTBOPIOBAJIM JAUCKOMDOPTY,
HEOOX1AHO OpraHi3yBaTH NPOLECH TAKUM YHMHOM, II00 pPO3yMHI TaJKETH CTald
KOPUCHUM 1HCTPYMEHTOM JUIsl MONIYKY HEOOXITHO1 1H(popMalii, sIKy HE BAAJIOCSH
PO3MOBICTH Ha ypoIli uepe3 Opak yacy [2, ¢. 192].

OnHak, BpaxOBYIOUM TMOBCIOAHICTh Ta HIMPOKE BHUKOPHUCTAHHS TaKUX CMapT-
MPUCTPOIB YYHSIMHU, iX BUKOPHUCTAHHS [l TIOKPAIICHHS IHIIOMOBHHX HABUYOK
CYYaCHHUX YUYHIB BaKKO TIEPEOIIHUTH.

Ha nanomy etari HaifO1J1bIll KOHCTPYKTUBHUM IT1JIXOJ0OM BUIAETHLCS PO3TIISIATH
npuctpoi SMART sk 3aci® miaTpumku npodeciiftHOi TiSIbHOCTI B HaBYAIHLHOMY
MpoleCcl, a HE MPOTUCTABIATH IX BHUKJIaAayeBl. [HTEPHET CTBOPIOE YHIKAIbHY
MOXUIMBICTh JJISI TUX, XTO BHBYA€ 1HO3€MHI MOBH, BUKOPHUCTOBYBAaTH aBTCHTHYHI
TEKCTH, CIIyXaTH HOCIiB MOBH Ta CIJIKyBaTucs. 5]

Takum yuHOM, BUKOpUCTaHHs mpucTpoiB SMART 3a0e3neuye noctym 10

OCBITHIX Ta JOBIJIKOBUX PECYpCIB, OpPraHI30By€ B3a€EMOIII0 MIX BHUKJIaJa4aMH Ta
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YUHSIMHU B PEXXHMI peaIbHOTO Yacy, OpraHi30By€ NUCTaHIIIITHE HABYaHHS Ta MPONOHYE
MOJKJIUBICTh BUKOPUCTAHHS TECTIB, ONMMUTYBaHb, AHKETYBAaHHS Ta 1HIIMX 1HCTPYMEHTIB
B OCBITHHOMY TIPOIIECI, 1[0 3HAYHO MiABUIIYE €(heKTHBHICTD ITHOTO TIPOIIECY.

3aBasiki MOOUTBHUM TEXHOJIOTISIM MOKHA MOJaBaTH HaBYajbHI Marepiajiu Ha
BCIX pIBHSX, TMOEAHYIOUM a0OCTPAaKTHICTb TEOPETHYHHUX 3HAHb 3 KOHKPETHICTIO 1
HAOYHICTIO MPAKTUYHUX 3HAHb 1 MPEACTABISAIOYN KOHKPETHI OopMaTH BIATIOBITHO 10
OCBITHIX IIiJIel. BapTo Takok 3a3HaYUTH, IO CUCTEMAaTUYHE BUKOPUCTAHHS IIPUCTPOIB
SMART y HaB4anpHOMY MPOIIEC] CIIPUSiE€ PO3BUTKY IHTEPAKTUBHUX HABUYOK YUHIB.

BucHOBOK. Y CBITJII BHUIIECKA3aHOTO, MU BBa)Xa€MO, IO MPHUCTPOI KaTeropii
SMART MOXyTb CTaT HOBUM IHCTPYMEHTOM Y MPOIEC] BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 32
npodeciiHUM CIIPSMYBaHHSM, KU T03BOJISIE BUUTEIISIM TOTYBAaTH YPOKH, aanTOBaHi
710 MOTpeO CydyacHUX JIITEH, 1 € OCBITHIM, a HE PO3BaKAIBHUM.

Taxkum uyuHoM, 3amydeHHss SMART npuctpoiB 1o nponecy GopMyBaHHS Ta
PO3BUTKY I1HTEPAKTUBHUX HABUYOK YYHIB, HaBYaJIbHA IIporpama, 3acHOBaHa Ha
rapMOHI30BaHUX TEXHOJOTISAX Ta 3arajJbHONPUHUHATUX CTaHIApTax, 1HTEPAKTHUBHA
OCBiTa 3 TIOOAJIBHUM KOHTEHTOM, IO 3a0e3rneuye MUPOKHA JOCTYN A0 3HAaHb Ta
HaBYAJIbHY MOOUIBHICTh. MU BBa)a€eMo, 10 TaKe THyYKEe HABYAHHS B CEPEIOBHIII €

JOIITLHUM Ta €(h)eKTUBHUM.
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BUSINESS GAMES AS A WAY OF MOTIVATING STUDENTS

The development of society in rapidly changing modern world puts forward new
requirements for the quality of knowledge and the level of training of future specialists.
The conditions for the formation of positive motivation for education and cognitive
activities through use of business games in preparation for foreign language
communication requires a detailed study.

Using business games in the learning process of higher education is effective
as games provide an opportunity to form basic knowledge and professional skills of
future specialists, involving them in intensive cognitive, intellectual and creative
activities.

Business games can be viewed as specific learning activities and the way of
motivating students in the combination with the other English language teaching
techniques at all stages of an English lesson. Business games are alternative means of
forming lexical competence and teaching vocabulary. They may be described as the
form of work designed for activating, practicing, controlling and retrieving stored
vocabulary. Business games are a good way of processing and memorizing linguistic
units. Such games may help students improve their general knowledge and be able to
communicate on various subjects, that is very important for learning professional
foreign language.

“The game, as a method of learning, is an effective tool for managing educational
activities to master foreign language communication, which activates mental activity
of students, makes the educational process exciting and interesting” [1, c. 120].

In order to increase the effectiveness of business games in preparation for foreign

language professional communication, it is important to identify the leading motives
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of learning. Cognitive interest is often such a motive. As researchers claim, business
games contain such powerful means of influencing the motivational sphere of
participants that it makes unnecessary doing preliminary procedures for creating a
positive psychological mood [2].

A business game has a positive effect on the professional training of students if
they take active part in it and perform various game roles. For this purpose language
material must have an emotional coloring. The basis of the organization and
presentation of material in the business game is the use of positive emotions, such basis
provides the need for knowledge. The emotional tension of the player is determined
by;

-the effect of novelty;

-communication between the participants of the game, when role perspectives
require decision-making;

-the possibility of alternative behavior;

-carrying out the results of the game.

Despite the conventionality of business games, the emotions shown by the
participants in the activity process are genuine, real and desires, different ideas are
played out in communicative situations.

The function of business games is the important element in modern foreign
language teaching for specific purposes. Business games may be viewed as integral
parts of other activities and usually require some preparation. They may be helpful for
passing new lexical and structural items from the short-term to long-term memory.
Such games make use of variety of techniques. They may be enacted around the certain
topic and are based on the use of active vocabulary.

F. Klippel considers language games to be the technique that may help students
to develop their “feeling of language” which seems to be necessary for formation and
development of their communicative skills [3].

In the process of a business game, there are different types of interaction between
participants: informational (exchange of information between the participants of the

game situation); organizational (joint search for a way out of the situation, which
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models professional activity and communication); communicative (communication in
another language between the participants of the business game).

Business games help students to become more word curious and more confident
in their everyday speech and writing. Pleasure and fun are constituent parts of any
game in educational process. Fun involvement is a good way to achieve educational
goals and improve language skills. Business games make work active, help to avoid
monotony and keep students being engaged during the whole process of studies. As a
result learners are given a better chance of storing their language knowledge, games

get students motivated and make learning process fascinating and more memorable.
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T.€. Maneesa
Hayionanvruii ropuouunuti ynieepcumem imeri Apociasa Myopoeo
METO/ ITIPOEKTIB SIK 3ACIB AKTUBI3AIIII HABUAJIBHO-
MI3HABAJIBHOI JISAJIBHOCTI CTYJIEHTIB

B ocranHi poku Bce dacTilie MiHIMAETbCS TUTAHHS TMPO BUKOPUCTAHHS

CYy4YacCHHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHhOMY ITpolieci. Lle He TUTbKM HOB1 TEXHIYHI 3ac00H, a i

HOBI ()OpMH 1 METOAM HaBUaHHS, HOBUH MiAXiA A0 mpouecy Hap4yaHHs. CydacHi

TEXHOJIOT1T MOJKHA €()EKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH JJIsI I ABUIIIEHHS SKOCT1 BUKJIAJaHHS

1HO3eMHOI MOBH CTy/leHTaM, (POPMyBaHHS Ta PO3BUTKY iX KOMYHIKaTUBHOI KYJIBTYpH,

HABYaHHS MPAaKTUYHOMY OBOJIOJIHHIO 1HO3EMHOIO MOBOIO, aKTHBi3allli HaBYaJIbHO-
M13HAaBAJIbHOI JISIJILHOCTI.

Cepen pi3HOMaHITHMX HOBHX II€IarOTIYHMX TEXHOJOTIM, HAIJICHHX Ha

pearizaiiro  0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HAaBYAHHS, IOCTA€ TMPOCKTHE HABYAHHS.
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CphoroJiHi METO/I MPOEKTIB € IOCUTh aKTYaJIbHUM, OCKIJIbKH BIH CTUMYJIIOE Y CTY/ICHTIB
MOTHBAIIIIO 10 BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH, CIIPHSI€ aKTUBI3allli TaM’STi Ta MUCJICHHS,
aKkTHBI3ye HAOyTi y XO/a1 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU 3HAHHS TPAMATHUKH Ta JICKCUKH,
CIOHYKA€ JI0 JAOCIITHUIBKOT AisuibHOCTI. Llei MeTon MoxHa MOPIBHATH 3 HAYKOBOIO
TISUTBHICTIO, TOMY IO T Yac MiJTOTOBKH CTYICHT 3HAXOAWTHCS y MOCTIHHOMY
TBOPYOMY TONIYKY MOTPIOHOTO MaTepiady Ta MOJAIbIIOMY HOTO OIMpAaIfOBaHHIO AJIs
3aXHCTy Tepea ayauropiero. [IpoekTHa JiSIbHICTH JIOIIOMarae He TIIbKH 30araTuTH
CJIIOBHUKOBHH 3armac, a i HajJiae MOXKJIMBICTh MOAOTIATH MOBHH Oap’ep, sIKUl BUHUKAE
y CTYJIEHTIB y X0/l CIIIJIKyBaHHS 1HO3eMHOI0 MOBOIO [1, c. 89-92].

barato cyuyacHHWX HayKOBIIIB MPUCBSYYIOTH CBOI Mpalll JOCHTIIKEHHIO METOIY
MpOEKTIB Ha 3aHATTAX 3 1HOo3eMHOi MoBH (O.llexora, H.Haymenko, B.I'oHuaposna,
0O.KobGepnuk, H.Illepuyk, Ta iH111). JloCHiTHUKN HATOJIONIYIOTh, IO METOJ MPOEKTIB €
BOKJIMBAM KOMITOHEHTOM SIKICHOTO, MPOAYKTHBHOTO HAaBYaHHS, SKUH BimoOpakae
peaizalilo 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOIO MiAXoAy B OcCBITI. Ha nymKy BueHux
MIPOEKTHA pOOOTA € OTHUM 3 AKTUBHHX CIIOCOOIB MTPOBE/ICHHS 3aHSTh, KA 3a0e3nedye
rapaHTOBaHE JOCSITHEHHS CIIJIAHOBAHOTO pe3yabTary. BTim, 3auiiaeThCcsi HEIOCTAaTHBO
PO3pOOJIEHOI0 METOJIMKAa BUKOPUCTAHHS MTPOCKTHOTO HABYAHHS Y BHUIINUX HABYAJIBHUX
3aKJiajgax.

[Ipoext, Ha nymky O.B. Ilrensmax, 1e caMOCTIiiHa, LiJIECIPIMOBAaHA
TISTTBHICTB CTYACHTIB ITi/I KEPIBHUIITBOM BHUKJIaJava, 110 CIIPSIMOBAaHA HA BUPIIICHHS
MEBHOI JOCIITHAIIBKOT TIPOOJIEMH Ta OTPUMAHHS KOHKPETHOTO PE3yJbTaTy Y BHUIJISII
MPOIYKTY, SIKUH € TArOTOBJICHUM Ha OCHOBI aHai3y oIpaiboBaHoi iHdopmariii [2, c.
59].

[IpoekTHa TEXHOJOTIA TaKOX € OJHI€I0 3 1HHOBAIIWHUX (opM opraHizaiii
CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYJICHTIB Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBH. [IpoekTH MOALISIIOTHCS
Ha MOHOIPOEKTH, KOJEKTHUBHI, YyCHI Ta mnuchMOBl. Ha mnpakTuii yacto
BUKOPHUCTOBYIOThCS 3MIiIIaHl MPOEKTH, B SKUX MPUCYTHI O3HAKH 1H(OpMALIITHUX,
TBOPYMX, JOCTITHUIBKUX 1 MIPAKTHKO-OPi€EHTOBAHUX MeTomiB. PoboTa Ham mpoekTom
BHMarae 0araTopiBHEBOTO IMIXOAY 0 BUBYCHHS MOBH, KM OXOIUTIOE TpaMaTHKY,

ay,Z[iIOBaHHH, YUTAHHA Ta FOBOpiHHH, CIIpysi€ aKTUBHOMY HC3aJIC)KHOMY MHUCJICHHIO Ta

140



(hOKyCy€eThCS Ha CIUIBHIN JOCTIAHUIIbKIN POOOTI, 1110, Y CBOIO YEPTY, BUMTH CTY/ICHTIB
CHIBIIpAIfOBaTH Ta TPAIIOBAaTH B KOMaHIi. TakuM YWHOM, y TIpolieci poOOTH HaJ
MIPOEKTOM MPOCTEXKYETHCS 3B'SI30K MK HABUAJLHUM Ta BUXOBHUM MPOIECAMH, B XOI
AKX YIOCKOHATIOEThCS HABUAHHS IHIIOMOBHOMY MOBJICHHIO Ta AaKTHBI3yEThCA

Mi3HaBaJbHA JISUTHHICTH CTY/ICHTIB.

Po3pobka 1 BOpOBaIKEHHS IHHOBALIMHUX TEXHOJOTIH 3MyIlye MaiOyTHIX
(haxiBIliB IEPEOCMHUCIUTH POJIb 1 MICII€ IHO3EMHOT MOBH B KUTTI CYCIIUJIbCTBA. B manumii
yac 3HAYHO 3pociia nmorpebda B mpodeciiHiil CpsSMOBAaHOCTI MOBHOI IIJATOTOBKH,
PO3IIMPUBCS CHEKTP CHEIIAJIbHOCTEH, OPIEHTOBAaHWX Ha 30BHIIIHbOCKOHOMIYHY
JUSITBHICTD, IO KOMIIETEHIII1 SKMX BXOJIUTH 1 MPAKTUYHE 3HAHHS 1HO3EMHHX MOB.

3acTocyBaHHS TMPOEKTHOTO METOMY JO3BOJISIE CTYACHTAM BHKOPHCTOBYBATH
JIEKCUKY 32 npodiiem HaBuaHHA. [Ipe3eHTarlis npoekTy 3a0e3neuye 10aTKOBy MOBHY
npakTuky. el Bua AisSTIbHOCTI TBHIIY€E€ MOTHBAIIIIO 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI1 MOBH,
MPUIICIUTIOE CTYyACHTAM HAaBUYKA KOMAHIHOI pOOOTH, Ja€ TPOCTIp ISl TBOPUOI
JUSUTBHOCTI, PO3BMBA€E BMIHHS BiJICTOIOBAaTH CBOIO TOUKY 30pY, pOOUTH apryMEeHTOBaHI
BHCHOBKH, OOpOOJISTH JaH1 JOCT1HOT pOOOTH Ta 0(hOPMITIOBATH PE3YJIBTATH.

[TincymoByrouM yce BWINE3a3HA4YEHE, CJiJi HArojJOCHTH, IO IIi3HAaBaJIbHA
aKTUBHICTh € OJHHUM 3 TOJIOBHUX KPHUTEpIiB SKOCTI MIATOTOBKHU CTYJCHTIB, a ii
aKTHBI3allll0 MOXKHa 3a0e3MeYuTH TUIBKM 33 YMOB CIELIAJIbHOI Oprasizamii
MI3HABAJIBHOI MISIIBHOCTI THUX, XTO HABYAETHCA. TOMY € JOPEUYHUM BUKOPHUCTAHHS
METOJTy TIPOEKTIB, AKUH MIJBUIIYE THTEPEC 1O BUBUCHHS MpeaMeTy (1HO3eMHOT MOBHU)
IUISIXOM PO3BUTKY BHYTPIIIHBOT MOTHUBAIIIT 32 JIOTIOMOTOI0 MIEPEHOCY LEHTPY MPOLECY
HaBYaHHS 3 BHKJIaaa4a Ha cryaeHTa. OTKe, Ha JaHUW MOMEHT ICHY€ JOCTaTHHO
Marepiajy 3 TOCTaBJI€HOI MpoOeMu JJjIsi TOro, 1o y3arajJbHUTH MOTO, BUSBUTH
TOJIOBHI OCOOJMBOCTI Ta BHM3HAYMTH TOJOBHI IUIAXW AaKTUBI3alliil IMi3HABAIBHOL

JISUTBHOCTI CTYZIEHTIB Y HaBYAaHHI 3a JOTIOMOTOI0 METO/Y MTPOEKTIB.
Jlimepamypa
1. Koganv O.1O. Ilpoexmna memoouxa HasuyauHs iHO3emMHOI mosu cmyoeumie BH3. I[ledazozika

Gopmysanus meopuoi ocooucmocmi y GUWitl i 3a2a1bHOOCEIMHIU WKOAX: 30. HAYK. NP. 3ANOPINCHCA:

K11V, 2019. Bun. 63. m. 2. C. §9-92.
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2. Ulmenomax O.B. Memoo npoexmié y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBU CHMYOEHMI8 HepiloN0CTYHUX
cneyianvHocmeti nio uyac nozaayoumopnoi pooomu . Illedacociyuni Hayku: meopis, icmopis,

innoeayitini mexnonoeii. 2013. Ne6. C. 59-61.

T'B. Menvnixosa
Hayionanvnuii opuouunui ynieepcumem imeni HApociasa Myopoeo
MPUHOMM NIABUIIEHHSA PE3YJIbTATUBHOCTI AYIIFOBAHHS
Y CTYAEHTIB HEMOBHUX ®AKYJIBTETIB

CydacHuil PUHOK Ipall BuUMarae BiJ (¢axiBUusg OyTH HIMPOKO OCBIUYEHOIO
JIONMHOIO, a HE JIMIIIE MAaTh BUCOKUM piBEeHb MPO(]eciitHOT MATOTOBKH Y KOHKPETHIN
rainy3i. HaBUUKM BUKOPUCTaHHS 1HO3€MHOT MOBH BIAITPAOTh B I[bOMY CEHCI IAJIEKO HE
OCTaHHIO poJib. [1o CyTi, B HaIll Yac 3HAHHS 1HO3€MHHUX MOB CTa€ HEB1JI’ €EMHOIO YMOBOIO
JUISL  JTOCATHEHHSI KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOTO piBHS TpodecioHanizmMy, TOMY IO
BIIKpMBAaE NUISIX JO CBITOBUX JKepend mnpodeciiiHoi i1Hpopmallii, 103BOJISE
CHUIKYBaTHCS 3 1HO3EMHUMH KOJIETaMH, 110, O€3MepeyHo, CIpHUS€E PO3UTUPEHHIO
npodeciitHoro Kpyro3opy Ta mifBuileHHI0 kBamidikaiii. daxiBiro HeoOXiAHO, HABITh
BUKOPDUCTOBYIOUM PIAHY MOBY, BMITH aHaJi3yBaTu 1H(}OpMallio, BiIOUparoun
aKTyaJibHY, Oy/lyBaTH JIOT14HI1 JIAHIIFO’KKH, BCTYTIaTH B TUCKYyC1t0. Haa3Bu4aitHO BeTHKI
MOXJIMBOCTI BIJKPUBAIOTHCS TIEpE]] CIEIIaliCTOM, 3JaTHUM BUKOHYBAaTH BCE BHIIIC
3a3Ha4YCHE B IHIIOMOBHOMY ITPO(eCIHHOMY CepeIOBHIILII.

SlkicHe HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH SIBJIsiE COOOI KOMIUICKCHHH IIPOIeC
(dbopMyBaHHS BMiHb Ta HAaBUYOK YOTHUPHhOX OOOB’SI3KOBUX BHJIIB MOBJIEHHEBOI
TISTBHOCTI — YATAHHS, ay/liF0BaHHS, TOBOPIHHS, TUChMa. KoXKeH 3 IUX KOMITOHEHTIB €
CYTTE€BHUM Ta HEB1JI’€MHUM, BIICYTHICTh HABUYOK X04a O B OJHOMY 3 HAaIIPsIMKiB POOUTH
3HaHHS MOBH HEMOBHOI[IHHUM Ta 0OMEXEHO €(PEKTUBHUM.

JlocBin BUKIIAa4diB TOBOPUTH MPO TE, 110 HAMYACTINIE CKIAAHONI Y CTY/ICHTIB
HEMOBHUX (DaKylbTETIB BUHUKAIOTH IIOJAO PO3YMIHHS YCHOTO 1HIIOMOBHOIO TECTY,
T00TO, TiA dYac aymitoBaHHs. [lomiOHI CKJIAMHOINI € TOBHICTIO MPUPOTHUMHU Ta
BUMPABAAHUMU — /K€ HUISX JI0 JITKOTO Ta MPaBUJILHOTO PO3YyMIHHSI YCHOI 1HIIO1

MOBH JICKUTD Y MOKJIMBOCT1 CUCTEMATHYHOL IMIPAKTUKH, KOTpO.l. y CTy,ZIeHTiB HCMOBHHX
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(daxynbTeTiB 3a3BUYail HeMae. Came yepes 1€ CKIIAHOII 3 ay/Ii0OBaHHSIM MPUTaMaHHI
HaBITh CTYJEHTaM 3 JIOCUTh BUCOKUM PIBHEM 3HAHHS 1HO3€MHOi MOBH, ajie 0COOJIHBI
TPYIHOILl BUHHUKAIOTh, 3BHYAWHO, Y CTYIACHTIB 3 HU3bKHUM Ta CEPEIHIM PIBHEM.
TpynHorii, KOTpi YacTo HaBiTh HaOyBarOTh (OPMH IICHXOJOTIYHOTO Oap’epy,
MICUXOJIOTIYHOI «BIAMOBM» CIPUHAMATH IHIIOMOBHUM TEKCT Ha CIIyX.

Tpeba 3a3HauMTH, M0 YACTO BHUKJIAJa4 1HO3€MHOI MOBHM Ha HEMOBHHUX
(akynapTeTax MoTparuisie y CKJIaJHe CTAaHOBUILE Ta Ma€ BUPILIYBaTH JOCUTbH CKJIaJIHE
3aBJaHHS, SK€ MOXKHA HaBiTh Ha3BaTH MPO(eCciiHUM BHUKIMKOM — 32 KOPOTKUU
IPOMIKOK 4acy, OOMEXEHHH HaBYaJIbHUM IUIAaHOM, C(GOpPMYyBaTh Ta PO3BUHYTH
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHLIIIO CTYJCHTIB, CEpEe] IKUX CTYIEHTH 3 CEPEIHIM Ta HU3bKUM
piBHEM pO3BUTKY HABHYOK BHKOPHCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH CKJIQJalOTh 3HAYHHUN
BIJICOTOK.

Hanani mpornoHyroThCsl JEKUIbKa MPHUIMOMIB, KOTP1 MOXYTh CTaTH B Harojii
BUKJIaJjayaM 1HO3EMHOI MOBH, YWi CTYACHTH MAalOTh TPYAHOIIlI 3 TaKUM BHUIOM
MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI, SIK ayAitoBaHHS. DakTU4HO, K Oyl0 3a3HAuY€HO BHUIIIE,
MOJI0H1 TPYIHOIIII € Mai>ke Y BCIX CTYJIEHTIB HEMOBHUX (PaKyabTeTiB, TOOTO, B1/l PiBHSA
3HAHHS CTY/IEHTOM 1HO3€MHOI MOBH 3aJICKUTh JIUIIIE PIBEHb NNIUOWHU TPOOIIEMH.

JlocsrHYTH TIABUUIEHHS PiBHS €()EKTUBHOCTI CIPUMHATTI ay/1103allUCy MOXKHA
3[1ACHUBIIHN BIAMOBIIHY MIATOTOBKY CTYACHTIB:

- TIOB1JIOMHMTHU CTYAEHTAM Ha3BYy TEKCTy ay[JHO3aluCy Ta CHOHYKaTH iX 3pO0UTH
MPUNYIIEHHS 1010 TOrO, SIKl JIEKCUYHI OAUHUII PIAHOI MOBH MOXYTh 3yCTPITUCA Y
TEKCTI ITOAI0HOT TEMAaTHKH;

- TMONEPETHBO CKJIACTH MEPEeiK KOHKPETHUX JIGKCUYHUX OTUHUILb, SIKI OyIyThb
3ycTpiuaThcs B aymiosamuci. MneTbest mpo Taki JIEKCHYHI ONMHMIN, SKi MOXYTh
BUKJIMKATH 3HA4HI TPYAHOIIl Y pO3yMIHHI CTYIE€HTaMH, Ta CTaTU CBOEPIIHUMHU
«raabMaMmy, SIKi 3yMUHATH MPOLIEC CIIPUHHATTS TEKCTY, a IIeH MpoIiec 1 Tak, BKE caM
1no co0i, BUKJIMKAE MEBHE MCUXOJOTTYHE HAINpYXEHHS CTYAEHTIB. Jlo CHMCKy Takux
JICKCUYHUX OJUHHIIbL MOXYTh BXOAUTH HOBI JUJISl CTYJICHTIB CJIOBA Ta CIIOJIYYEHHS, K1
MaloOTh CTPYKTYPHO 3MICTOBHE 3HAUE€HHSI B pAMKaX TEKCTY, TOOTO, HE PO3YMIIOUHU KOTPI,

MO>KHA BTPATUTU PO3YMIHHS 3MICTY; a TAaKOX reorpadiuHi Ha3BH, BIACHI Ha3BH, TOIIIO;
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- JICKCUYHI OJWHUII 31 CIUCKY HEOOX1HO po3i0paru Ha mapi, TPEHYHYH ix
BHMOBY Ta BIJICJIIJIKOBYIOUYM iX y 3aIIPOIIOHOBAHUX BHUKJIAJA4EM PEUCHHSX, MOAI0HUX
10 TUX, SIK1 OyIyTh 3ycTpidatucs y 3amuci. Lle jormomoxke cTyaeHTaM HalallTyBaTUCs
HA COPUUHATTS IUX JEKCUYHUX OJAMHMIIL Ta HAJACTh iM 3arajbHOi BIEBHEHOCTI i
Jac ay/iloBaHHS;

- 3aIPOMNOHYBATH CTyJAEHTaM (3a JIOTIOMOTOI0 BHKIIaJaya) CKJIACTHU 3alUTaHHS
1HO3EMHOI0O MOBOIO, IPYHTYIOUHCh Ha Ha3Bl TEKCTYy Ta PO3DISTHYTHX JEKCUYHHUX
OJTMHUIISX;

- TICISATEKCTOBl 3aBJaHHA, K1 CTyJEHTH OyayTh MOBHMHHI BUKOHATH IMiCIIS
MPOCIIyXOBYBaHHS ~ ay[MO3allMCy, BapTO HaJaTh Ta MpoaHaAJI3yBaTH 1€ JIO
npociayxoByBaHHs. lle 3a0e3meunTh CTYAEHTIB MOXIIMBICTIO CIHUPATHUCS Ha 3MICT
3aBJIaHb 1] Yac MPOCITYXOBYyBaHHS, OPIEHTYIOUHCHh Ha BXKE OTpUMaHy iHGOpMalliio Ta
YCBIJOMJTIOIOYH METY MPOCITyXOBYBaHHS;

- TpynaM i3 NepeBaKHO HU3bKUM PIBHEM 3HAHHSI IHO3€MHOI MOBH (200 OKpeMUM
CTY/IEHTaM) HaBITh MOXKe OyTH JIOPEUYHUM HAJIaTH TEKCT ay/1i103aIucy, o0 BOHU MOTJIU
CHIIKYBaTH 3a THM, IO NPOCIYyXOBYIOTh, TOOTO BUKOPHUCTOBYBATH OJTHOYACHO 31p Ta
cnyx. Takuii miaxia, Xxod He Oy/ie BiMOBIAaTH BCTAHOBJICHUM BHMOTaM JI0 OpraHizariii
ayJlifOBaHHS, ajie¢ B OyIb-IKOMYy pa3i Oyle COpHsATH ajamnTailii TaKux CTYIAEHTIB J0
camoro mpotecy. Kpim Toro, omHouacHe BUKOPUCTAHHS CIyXOBHX MOXIJIMBOCTEH Ta
30py aKTHBI3y€ IlaM’ATh Ta BIUIMBAa€ Ha YCIIIIHICTh 3alaM’ STOBYBaHHS HOBHX
JIEKCUYHUX OMHHUIIb.

Haocranok Tpeba 3a3HauuTH, MO0 y Tpynax 3 HU3BKUM PIBHEM BOJIOJIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO, 200 BIZTHOCHO OKPEMHX CTYJCHTIB 3 TaKUM PIBHEM BHUKJIAJa4eBi
BapTO MaKCHMAaJLHO ITO3WTHBHO OIIHIOBAaTH Ta KOMEHTYBAaTH Oyab-sKi pe3yJbTaTH
aymiroBaHHs. Taka «Umt03is ycrixy» Oyae 3A1HCHIOBAaTH CTUMYNIOIOUMN BIUTUB Ha
CTY/ICHTIB, @& HE BIIJIAKYBATU 1X Ta HANpPY>KyBaTH, SIK 116 YacTO BiI0YBAa€THCS, KOJIU

HIeThbCsl PO TaKUi BUJI MOBJICHHEBOT ISTbHOCTI, SIK ayJl1FOBaHHS.
Jlimepamypa
1. Osuapenxo 3. I1. Tpyonowsi ayoirosants i 2060piHHA MA WAAXU IX NOOONAHHS Y CHYOeHmi8 3i C1AOKOI0

6a306010 ni020MOBKOI0 Hecneyianizo8aHux BH3. URL: http://www. kamts|. kpi.
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S. Mykytiuk
Yaroslav Mudryi National Law University
VARIOUS PERSPECTIVES ON Al IN LANGUAGE TEACHING
There has been an increasing amount of research recently on the potential of Al
for teaching languages [1, 2, 3]. Studies of Al for language learning cover a wide range
of topics, including learner motivation, error correction, automated assessment,
feedback delivery, perspectives of teachers and learners, etc. The new phenomenon in
language education is seen as a game-changer able to provide individualized learning
experiences, improve language assessment with automated grading and feedback, and
enable immersive language practice through chatbots and language processing
technologies. Al-powered tools now can customize lesson plans by analysing student
data, which improves the efficiency and appeal of language learning [4].
Technology’s increasing significance in language learning has been observed for
decades. Multimedia materials, automatic translators, online courses and platforms, as
well as interactive applications have transformed conventional methods of teaching by
providing dynamic and captivating learning experiences and making learning seamless
and ubiquitous. The new Al-powered software has another important feature. It can
make learning personalized and adaptive. Elinor Zucchet distinguishes the following
Al technologies essential for language learning: 1) Natural Language Processing
(NLP) that enables computers to comprehend, interpret, and produce human language
through special algorithms; 2) machine learning algorithms that use statistical methods
to find patterns in input data and use those patterns to forecast or decide (supervised,
unsupervised as well as reinforced learning); 3) chatbots that may assist students with
clarifications, illustrations, translations, and grammatical queries in 95 different
languages (e.g., The Learning Assistant); 4) virtual tutors for languages that evaluate
students’ proficiency levels, analyse their advantages and disadvantages, and design
individualised learning programs [5].
Special attention is paid to generative Al tools like ChatGPT for teaching
languages which help to increase overall productivity by streamlining diverse work

processes, automating repetitive tasks, and offering useful insights [6]. They can also
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improve information processing by reducing the time spent on manual activities and
sorting through massive databases. It provides several other advantages, including
quick feedback, individualized learning, 24/7 accessibility, and a secure learning
environment. ChatGPT can improve vocabulary and grammar, replicate real-world
language situations, and offer personalized learning experiences. Additionally, it can
serve as a conversation companion. Generative Al tools are also useful for lesson and
curriculum planning; professional development as they can provide teachers with
innovations in educational methodologies, learning tools, teaching strategies, etc. as
well as coping strategies, engagement and performance-improving approaches;
generating educational materials and other language resources; assessing students’
works and supporting with thoughtful and personalised feedback, etc.

Nowadays there are numerous Al-powered language learning software available,
for instance, Duolingo, Rosetta Stone, TalkPal, Babbel, Mondly, Ling etc. They provide
a range of educational exercises and activities to assist students in improving their
speaking, reading, writing, listening, grammar, and vocabulary. Such techniques as
GPT-3 and GPT-4, Grammarly, TinyBERT, MobileBERT, DistilGPT-2, Duolingo, etc.
can be effectively used for developing grammar skills. Some examples of Al tools for
speaking and listening skills development may include Yoodli, Orai, Gabble, Verble,
etc. ProWritingAid, Hemingway Editor as well as Grammarly can be suggested as
valuable tools for writing skills formation. WordUp, Intellias and Alphary, Babbel and
others can be used to improve vocabulary knowledge. Useful pronunciation practice
tools include Pronounce, SpeechAce, Say It, etc. Each application has its unique
features such as approaches (from more traditional to gamified), content (from
structured curriculum providing a comprehensive development of various language
skills to a simpler work with definite language materials) as well as a number of varied
interactive features. They can satisfy various learners’ preferences, learning styles, and
language learning goals. Teachers experiment with the application of Al-powered
platforms in teaching languages. For example, B. Li and M. Peng evaluated the
productivity of a flipped class teaching model based on an Al Language Learning

Platform. In comparison with a traditional flipped class teaching model, it turned out
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to be more effective regarding learning interest, study autonomy, and class involvement
as it integrated face-to-face classroom instruction with the Al-technology-assisted
online learning experience which coherently supported each other [3].

However, to guarantee a comprehensive approach to language acquisition, it is
crucial to strike a balance between the use of AI and human interaction, which is still
very important for mastering a foreign language. Unfortunately, Al cannot substitute
communication with native speakers and immersion in the culture of the language.
Even though Al can significantly enhance language learning, the technology still has
its disadvantages. Sometimes it is observed that it is difficult for Al to understand
idiomatic expressions, slang, connotations of word meanings as well as cultural
context. Another drawback is that Al may not offer real-time feedback on speaking and
writing abilities as it usually uses pre-recorded or pre-programmed responses. Some
researchers state that Al language models may display some biases in training data.
These prejudices may promote negative preconceptions and can take many different
forms, including gender, ethnic, or cultural biases [7]. Excessive reliance on artificial
intelligence (Al) for language learning could result in dependency on technology.

There are also some anxieties concerning the possible replacement of human
educators by Al. At this stage, it is obvious that in language learning Al can only
redefine the role of teachers rather than replace them. Al manages repetitive duties but
only human teachers can foster the development of critical thinking, creativity,
emotional intelligence, social skills, etc. To guarantee a comprehensive language
learning experience, human teachers have to supplement language with varied
additional tools and techniques depending on educational goals, students’ needs and

curriculum requirements.
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O.A4. Koesanenko

Xaprxiscokuti HayionanvHut nedazo2iynuil yrisepcumem imeni I C. Ckogopoou

MOBHA BBIUJIUBICTb SIK ®EHOMEH MIKOCOBHUCTICHOI TA

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIT Y CYYACHIN AHITIICBHKIA MOBI
@®eHOMEH BBIWIMBOCTI y CY4YacHIM aHIDIIACBKIA MOBI cTaB 00’ €KTOM
JIOCJTIIPKEHHST 3HAYHOI KUTBKOCTI HAYKOBUX PO3BiJIOK. L{e TOHSATTS HalO1IbII TOIITHHO
po3mIsAaTh BCeOIYHO, aKIIEHTYIOUHU YBary Ha MIKKYJIBTYPHOMY Ta MI)KOCOOMCTICHOMY
aCMeKTI Cy4YacCHOI JIHTBICTUKH. AKTYyaJbHICTh HAIIOTO JOCIIKEHHS TMOJSITae B
ypaxyBaHHI BBIWIMBOCTI AK (EHOMEHa MIXOCOOMCTICHOT Ta MIKKYJIBTYPHOI

KOMYHIKalIlii, a TAaKOK TeHAEPHUX 0COOIMBOCTEH.
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BBiunuBicTh 3aiiMae Barome Miclieé B MIXKOCOOUCTICHIA Ta MDKKYJIbTYPHIN
KoMyHikalii. JlocmimkyBanuii GeHOMEH € IHCTPYMEHTOM CH1JIKyBaHHsI, 3a JIOTIOMOTOO
SKOTO MOXKHA JIOCSITTH YCITIXy Ha poOOTi Ta B CYCIIIbCTBI, B ILJIIOMY.

AHai3 HayKoBOi JITepaTypd CBIAYUTH IPO T, M0 TeMa BBIWIHMBOCTI
PO3MIIANAETHCS Y PI3HUX AaclekTax: 1) KOMIUIEKCHE BHBYEHHS BepOaJbHUX Ta
HeBepOambHUX 3ac00iB BHUPAXCHHsI BBIWIMBOCTI Yy PI3HUX KyJIbTypax Ha MpPUKIAIL
MOBHHUX JKaHpIB y miHrBictTuuHii miteparypi (T. Ama6gani, C. Ocama, II. Camipri,
B. Yenr, Ta iH.); 2) BUBYEHHS BBIWIMBOCTI SK KaTeropii mpucBsiueHa HHU3Ka POOIT
(P. Barre, HO.Kamap, H.Jli, A.Ilarepuocrep, JI. Homimyxk, T. [lymxkap);
3) B. CepebpsikoBa posrisanae aediHilil0 BBIWIMBOCTI B KOHTEKCTI MOHSTh PUTYaI,
IMIJIDK, CTEpeoTHIN, «ocobucra cdepa», TaKT, MaHepu, BepOajbHa pyTHHA Ta
MOBJICHHEBI 1m1a0j0HM. BueHa BBa)kae, 110 BBIWIMBOCTI SIK KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOMY
SBUIILY BJIACTUB1 MIHJIMBICTb, YHIBEPCAJIBHICTh Ta ETHOKYJIBTYpHA ClieUU(I4HICTS [1, C.
86 - 89]. 4) I. I'paiic ta [Ix. Jlakohd Hamaramucss yTOUYHUTH TEPMIH BBIUJIMBOCTI SIK
CTpaTeri4YHUI MPUHIUIT MOBJICHHEBOT MOBEAIHKU Y BUIVISIL TPaBUII, IPU JOTPUMAaHHI
SKUX «HEIJaCHAa JIOMOBJICHICTHY» KOMMYHIKaHTIB jnocsrae uuiei; 5) I1. bpayn Tta
C. JIeBiHCOH TPEACTABISAIOTh HAWUIOMIMPEHIMUNA Ta HAWOUIBII BIOMHH MiAX1J 110
BUBUYCHHS BBIWIMBOCTI. BOHU po3MIMpUIIN NOHATTS «00IMuYs» Ha cepy CBOOOIU Aiil.
Teopis UX BUEHUX TOBOPUTH HE TUIBKH MPO MO3UTHBHE OOMUYUS» SIK MMO3HAYCHHS
CYCIUJIBHOTO IMI/DKy Ta Oa)XaHHS OTpPUMAaTh CXBaJIeHHS CBOiX [iil, aje il mpo
«HETaTUBHE OOIMYYS JIFOIWHU, SIKE CTOCYETHCS TPATHEHHS HE 3a3HATH TEPEIIKO Y
CBOIX JisiX. BiAMOBIAHO 3a3Hau€H1 BUIU «OOTUYUSD POMOAUISIOTHCS HA «ITO3UTHUBHY»
BBIWIMBICTh, OB ’3aHy 3 BHUSIBOM COJIIJJAPHOCTI Ta «HETaTHUBHY» BBIWJIUBICTH, SKa
CTOCYEThCS HAIaHHSI MAKCUMaJIbHOT CBOOOIH [T1i4; 6) y CIOBHUKY TEPMIHIB aHIIIIMCHKOT
MOBH [3] 3a3Hau€HO, IO CJIOBO «BBIWIMBICTH» CHOYATKy BUKOPHUCTOBYBAJIOCS IS
MO3HAYCHHS «IOJIIPOBaH1» (BIJ JIATUHCHKOI politus — «BIAMOIIPOBAaHI, MIAIKD» €
JHKEpPEJIOM BBIYWIMBOCTI), 3 BIAYYTTSAM YOTOCH, 110 PETEIHHO 00pOo0IIeHO, a nepennuia
nediHimis «BBIWIMBICTE» B IHCTPYMEHT CHUIKYBaHHS Aech npuoauzao 1500 poki

TOMY.
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BBiunuBicTh sk (DEHOMEH 3 JIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY CTaB BUBYATHUCS Y
3aX1IHIM MTparMadiHrBICTHIN BIIHOCHO HeaaBHO (KiHelb 1960-x — moyarok 1970 pp.).
[TepmmmM, xTO cdopmyaoBaB OCHOBHI 3acamu po3moBu, OyB [. Todman, skuii
3aMpoBaANB MOHITTS «0C00a», TOOTO MO3UTHUBHA OLIIHKA ceOe, 1110 BUHUKAE Y MPOIIeC]
CHIJIKYyBaHHS Ta OIIHIOETHCS 1IHIUMHA JTIOApMHU. CITOCOO0M TATPUMYBaHHS «0COOM» €
JOTPUMAaHHS MIKOCOOUCTICHUX PUTYyaliB (interpersonal rituals). J1o HUX HalexXarb
IpEe3CHTAIIH] pUTyallu (presentational rituals) akTu, 3 AKUX apeCcaHT MOBIIOMJISE 1
MpUiiMae TOYKH 30PY aApecariB; Ta pUTyaIn YHUKHEHHS (avoidanc rituals) — hopmu
BUPAXXEHHSI MOBA)KHOTO CTABJICHHSI JI€ CIIBPO3MOBHUKH MOXYTh TPHUMATH TEBHY
JTUCTAHIIIIO OOWH Big ogHoro [2, ¢. 123 — 127].

3 MOpanabHO-€TUYHOI TOYKH 30PY BBIWIMBICTH € KOMILICKCHAM SIBHIIEM,
HEPO3PUBHO TMOB’SI3aHUM 13 TIOHATTSIMHU €TUKHU Ta Mopaii. HaykoBii BBaXKaroTh, 1110
HEOOXI1/IHICTh BBIWIMBOCTI € KOHKPETHU3AII€I0 BUMOT MOpai, TOOTO CTaBJICHHS [0
IHIIOT JIIOAWMHU PO3MIAIAEThCS K JOCATHEHHS METH, a HE SIK 3aci0 JIOCSTHEHHS
BJIACHUX LIUJIEH. 3 OMIAYy HA 1€ A0 CUCTEMHU TOHSTTS «BBIUWJIUBICTH» BXOMASTH TaKi
KOMIIOHEHTH, K KyJbTypa MOBEOIHKM Ta KYyJIbTYpPHICTh, NOBara, MIaHOOJIUBICTD,
TaKTOBHICTh, BIUIMB SKHX Ha TIPOIEC KOMYHIKaIlli pPETyII0€ThCsl TMpaBHIIaAMU
MPUCTOMHOCTI y CYCIUIBCTBI; MOBara Ta KyapTypa. . Xena BBaxkae, 1110 BBIWINBICTh —
1[e HE TUIbKM TOBa)KHE Ta YBa)KHE CTAaBJEHHS 1O JIOACH, ajie 1 MpOsSB YEMHOCTI,
JTO0OPO3UUIMBOCTI Ta IHTEIITEHTHOCTI Y CTaBJIeHH1 70 1HmHX [2, c. 123 — 127].

3BEepHEHHS BIJIrPa€ YUMANly POJb HA T€, SKE BPaXXCHHS OTPUMAE BIJl Bac
aHTJIOMOBHUM cmiBOeciHUK. TyT 1 BHHHKAIOTH Tepimn mpoodieMu. AHTITIHNIN
MepexoJsiTh BIJ TMPI3BUINA O MPOCTO IMEHI IyXe MMBHUAKO. Skmo Bu Oymere
mpaioBatu B oici, SKMI MPUYETHUNA 10 aHIIIHCHKOI KYJIbTYpH, HE JUBYWUTECH, IO
Bam 0oC 3BepraTUMeThcs N0 Bac 3a iM’saMm Ta Bumaratume, mo0 Bu 10 HbOTO
3BEpTAJIUCS TaKUM >K€ YWMHOM. Aue, sikmo Bac 3 kuMoch 3HahiomisTh 1 Bac
npeacTaBwiu ik Mrs. Trembak, To BU TOBUHHI BIJIMOBICTH TaK caMo, 3BepTarouuch Mr.
Petersen.

J1o He3HANOMO1 KIHKM MOYKHA 3BEpHYTHUCS Miss, IK HAPUKIIA;

- «Miss, I have been lost in this big town. Can you please show me the road to
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the home?»

Jlo He3naitomoro yosnoBika Bu moxete 3BepHyTHCS Sir, SIK HATPUKIA:

- «Sir, excuse me, how can I get to the theater? »

AHMIALI TIpU 3yCTpiyl 3anuTyloTh: «How are you?» Ha 1O € CTaHAApTHA
BiINOBiAb: «Fine, and you?». Ane, SKIIO BH MPOCTO BIJAMOBiAaeTe 3a cede 1 He
3aMATYETE, SK CIOPaBH y CHIBPO3MOBHUKA, TO II¢ OyJe BBaXKaTHCS HEBBIWJIHMBOIO
MOBEIIHKOIO, K HAPUKIIA/I;

- Hello. How are you?,

- I am ok.

Ileit miamor 3aBepileHO, TOMY IO aHMIIENbL OyJae BBaKATH 1€ 3a HeOakaHHS
MPOJIOBXKYBAaTH PO3MOBY. TakoX, CHIJIKYIOYHCh, HE MOTPIOHO HAMaraTtucs YHUKaTH
30pOBOT0 KOHTAKTY. AHIVIIHIII PO3IIHIOIOTH 1€ SIK HEIIUPICTh.

He Bci ykpaiH1ii 3p03yMiOTh HaBIIIO MPY KOXKHIHM 3yCTpidi 3aUTYBATUCS PO TE,
AK CIPaBH y CHIBPO3MOBHHKA 200 HABIIIO 3aBXKIU JIUBUTHUCS B OYl CHIBPO3MOBHUKY.
AJe MM MyCHMMO HE PO3YMITH, a NPUUHATH 1€ HAJICKHUM YUHOM, OCKUIBKH MU
MpUIMAEMO 3BUYKHU Ta TPAAMIIIT IHIIMX KpaiH, iXHI TeHAEPHI 0COOIMBOCTI MOBEIIHKH.

Sk Mu OGaunMo Ha TPUKIAAAX, AHNIKChbKA BBIWIMBICTH 3HAYHUM YHHOM
BIJIPI3HSETHCS Bl YKPATHCHKOI .

Crniz 3ayBaKUTH, 11O CTpATErii BBIWIMBOCTI — II€ MOBHI aKTH, SIKI BUPaXXarOTh
TypOOTY MpO 1HIIUX Ta 3BOAATH JI0 MIHIMYMY 3arpo3u JjIsi CaMOOI[IHKH, 30KpemMa B
collaJbHUX KOHTEKCTax. [I03uTUBHI cTparerii — BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsI TOTO, 1100
ciiyxad modyBaBcs KoM(opTHO y crmiikyBaHHI. [lo3uTuBHI cTparerii BBIYJIMBOCTI
MPU3HAYCH] I TOTO, 100 YHEMOXJIMBUTH  3aBAaHHS 0OOpasu, MiJKPECIIOUn
n00po3uuIMBICTh. Bulie3azHayueH1 cTparerii BKIIOUaOTh KOMIUTIMEHTH, TIP13BUCHKA,
maHoONMMBl TUTAHHS, CHEIiadbHI Mapkepu AWCKypcy. HeratuBHi crparerii
BBIWIMBOCTI CHPSIMOBaHI Ha YHUKHEHHS HAHECEHHS 0O0pa3u, IUIIXOM BHUSBICHHS
1aHOOIUBOCTI.

Otxe, nuiie 3a yMOBH BIAJOTO BUKOPUCTAHHS CTpATEriii BBIWIMBOCTI Y

Cy4YacHIW aHIIIACHKIN MOB1, MOYKHA JOCSTTU yCIIXY.
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B.B. Micenvosa
Hayionanvruii ropuouunuti ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
KOI'HUTHUBHI ACIHEKTH JIH'BOKOHUEIITYAJIBHOI'O
BUCBITJIEHHSA ®PASEOJIOT'TYHUX OAVUHUILb

CydacHa JIHTBICTHKAa B IUIOMY (OpPMY€TbCS K AaHTPOMOJOTIYHA, TOMY
nependadae JOCTIHKEHHS MOBHHUX SIBUII Ta TPOIECIB Y HEPO3PUBHOMY 3B S3KY 3
noTpedaMy KOMYHIKaTUBHOIL JISITEHOCTI JIFOIUHU, IO CYTPOBOIKYETHCS 3A1HCHEHHIM
KOTHITUBHHX IMPOIIECIB.

B niHrBICTUYHIN Hay1ll BUAUISIETHCS HAMIPSM, 00’ €KTOM BUBYEHHSI IKOTO BUCTYIIAE
JIOJCBKUN PO3yM, MHUCIICHHS Ta TI MEHTAJIbHI IIPOIIECH, SIKI 3 HUM TOB’s3aHi. [lanuit
HafnpsM HOCUTb Ha3By KOTHITHBI3M, TOOTO HayKa MpO 3HAHHA 1 MI3HAHHS, CIIPUIHSATTA
CBITY B IIPOIIECi ISTTLHOCTI Jirozei [1].

3rigHO 3 MOJIOKEHHSMH KOTHITHBI3MA, JIIOMMHA IIOBUHHA BUBYATHUCS K CUCTEMa
nepepoOku 1H(opMallli, a MOBeIIHKA JTIOAUHU — 300paKyBaTUCh Ta MOSICHIOBATUCH Y
TepMiHaxX HOro BHYTPIIIHIX CTaHIB, SKI (DI3UYHO MPOSBICHI, a00 3HAXOMATHCA T
CHIOCTEPEXKEHHSIM Ta IHTEPIPETYIOThCS SIK OTPUMAaHHS, repepoOKa, 30epekKeHHs, 1 B
MoJIaIbIIIOMY MOO1TI3aITis 1H(OpMAIIii s parioHATBHOTO PIMICHHS 3a]1ad.

Ha nanuit MOMEHT, BY€H1 TEPMIHOM «KOTHITHUBI3M» Ha3UBAIOTh:

I. [Iporpamy gocCiIKEHHS JTIOACKKUX «MEXaH13M1B MUCIICHHS.

2. Busuenns mpoiieciB nepepoOku iHGpopMaliii, o MOCTynae y CBIIOMICTh
JIOVHY 3 HABKOJIUIITHBOTO CBITY.

3. [ToOGynoBa MEHTaTLHUX MOJCJICH CBITY.

4. HanamroByBanHsl cuctem, 110 3a0e3medyoTh pi3HOTO POIY KOTHITHBHI

AKTH.
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5. [IIupokuii CHEKTp MCUXIYHUX MPOLECIB, 0 00CIYTrOBYyIOTh KOTHITHBHI
aKTH Ta iH.

B KOTHITHBHIN JIHTBICTHUIIl TOJOBHA yBara NMPHUAUISETHCS JIOACHKIA KOTHIIMII,
JOCIIJIKYIOTHCS HE JIMIIE 111, 38 SIKUMU BEJIETHCS CIIOCTEPEIKEHHS, @ TAKOK MEHTAJIbHI
penpe3eHTanii (BHyTPIIIHI yABJICHHs ), CHMBOJIU, CTPATET1i JIOAUHHU, SIKI TOPOIKYIOTh
1ii Ha OCHOBI 3HaHb [1; 2].

TakyuM 4YMHOM, KOTHITMBHHH CBIT JIIOQWMHU BHBYAE€THLCSA 3a 11 MHOBEMIHKOIO 1
JSUTBHICTIO, SIKI  MPOTIKAIOTh TPU  aKTUBHIA y4yacTi MOBH, IO YTBOPIOE
MOBHOKOTHITUBHY OCHOBY OY/b-SIKO1 JIFOJICEKOI MISUIBHOCTI, IPU 1IbOMY (POpMYIOUH ii
MOTHBH 1 HACTAHOBH, Ta TPOTHO3YIOYH PE3yNbTaT. B pe3ynbTrari KOrHITUBHOT A1SUTBHOCTI
CTBOPIOETHCS CUCTEMa CMUCIIB, IO BIAHOCITHCSA 10 cepu 3HaHb 1HIUBIAA Ta HOTO
yABIIEHb MPO CBIT. 3HAHHS, 1[0 OTPUMYIOTHCS B PE3YJIbTaTi 0€3M0CEPEIHBOTO TOCBIY,
MEPEOCMUCIIOIOTHCS HA OCHOBI BXKE€ HASIBHOTO EMITIPUYHOTO JI0CBiAY, 10 BIUIMBAE Ha
B1100pakeHHs 1H(OpMaIlli HOCIIMU OJIHIET MOBU Ta CHPUUHATTA ii HOCIAMH 1HILOT
MOBH, 110 Ma€ 3HAYCHHSI, HAPUKIIAJ], Y TEePeKIaalbKii JisITbHOCTI.

OCHOBHMM TOHSATTSAM KOTHITHBHOI JIIHTBICTHMKHM, IO OXOILTIOE 3HAHHS Ta
MUCJICHHS Y iX MOBHOMY BT1JICHH1, BUCTYTIA€ — KOTHIIIIS.

dopMyBaHHS NEBHUX YABIIEHb MPO CBIT € PE3yJbTaTOM B3a€EMO/IIi TPHOX PIBHIB
MICUXIYHOTO BIIOOPAKEHHA — PIBHS UYYTTEBOTO CHPUMHATTA, PIBHS (POPMYyBaHHS
MOHATh (€JeMEHTapH1 y3arajbHEHHS 1 aOCTpakilii), piBHI MOBHOKOTHITHBHHX
MPOLIECIB.

B pi3Hux MoBax IiCHye pi3Ha KUIBKICTh JIEKCEM, B SKHUX HEOIHAKOBO
MePEPO3NOAUICHI TPEIMETHHUM, EMOIIIITHO-EKCTIPECUBHUN Ta €THIYHO-ETHOTpa(iUHMIA
KOMITOHEHTH. [IpeMeTHHIT KOMITOHEHT BKa3y€ Ha BiIHOIICHHS J0 MpeAMeTa peatbHOl
JHACHOCTI, 00 3HAYEHHS — I1€ € BIHOIIEHHS. [[pyropsaHe B ICKCHIHOMY 3HAYEHHI CITIB
— EKCIIPECHMBHO-BOJIbOBI Ta ETHIYHO-€THOTrpaiuHi eneMeHTU. BigHolIeHHs [0
TEPUTOPIi, TyXOBHOI Ta MaTepiaJibHOI KYJIbTYpPH HOCIIB B1JI00pa)katoTh €THIYHUHI Ta
eTHOrpad1YHUN KOMITOHEHTH.

HocnimxeHus  eTHorpadiyHoro, a  TakKoX  €MOIINHO-EKCIIPECUBHOIO

KOMIIOHEHTIB y CTPYKTYpl 3Ha4€Hb CIIB JOCUTh BaXKJIHBE, OO CTOCY€TbCA Oararbox
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aCIEeKTIB MOBJIEHHEBOTO MPOLECY, Y TOMY UMCII1 TBOPEHHS U CIpUiHATTS. Bigomo, 110
Iporiecy HOMIHAIlIl 3/1IMCHIOIOTHCS B KOXKHIM MOBI 3a BJIACTUBUMHU 1 crieniupiyHUMU
ocobmuBOCTSIMH. ITHOpYBaHHS IILOTO MIPU3BOJUTH 10 HETATUBHUX MOMEHTIB [2].

[Tepm 3a Bce, y (ppaszeosiorii 1 aHDIMCHKO1, 1 YKpaiHCHKOT MOB pelpe3eHTOBaHI
HaWpi3HOMaHITHINI chepu OyTTS HApOAY 1 WOTO iCTOpis, OCOOIMBOCTI CyCHUTBHHX
B3a€EMHUH MUHYIHX €MO0X, BHUPOOHMYOI MiSUIBHOCTI 1 MOOYTY, MOpPaJbHO-ETHYHOTO
KOJIEKCY 1 POJUHHUX CTOCYHKIB. Y HIA 3HAWIIIM BiJOOpaKeHHS CBOEPIIHICTH
TBAPUHHOTO 1 POCIIMHHOTO CBITY, IPUPOIHUX YMOB TOIIIO.

Ha3Bani BHIlle KOMIIOHEHTH BIUIMBAIOTh Ha CTPYKTYPY BUCJIOBIIIOBaHHS 1 TEKCTY,
HOTO CTUITICTUYHY XapaKTepucTuKy. L{iIkoM mpaBoMipHO CTBEPIKYBAaTH, 110 KOHTEKCT
1 KOHOTAIlisl — SIBUIIA B3a€EMOIIOB’ sI3aHi.

B misiomy, KylbTypHY KOHOTAI[lI0 MOXXHA BH3HAUUTH, SK 1HTEPIIPETAIIIO
J€HOTAaTUBHOTO ab0 0Opa3HO BMOTHBOBAHOTO AaCIEKTIB 3HAUEHHS y KaTeropisx
KyJIbTypu. CTOCOBHO ONMHUIL (PPa3eoIOriyHOTO CKJIaly MOBH SIK 3HAKiB BTOPHUHHOI
HOMIHAII1, XapaKTepHOIO PUCOI0 SIKUX € 0O0pa3HO-CUTyaTHUBHAa BMOTHMBOBAHICTb, SIKa
HampsiMy T1IOB’sA3aHa 13 CBITOOQYEHHSM HApoAy — HOCIAMH MOBH, HasIBHICTIO

®pazeonori3Mu BUHUKAIOTh y HALIOHAJIbHUX MOBaxX Ha 0a3i Takoro oOpa3Horo
VSBJIEHHS JIACHOCTI, SIKE€ B1I0Opa)kae MOBCSAKICHHO-EMIIPUYHHUM, ICTOPUYHUI abo
JTYXOBHHM JOCBIJ MOBHOI TPYyNH, SIKHA O€3yMOBHO TMOB’SI3aHUN 3 T KyJbTYpHUM
TpaJuLIsIMU, OCKUIBKU Cy0’€KT HOMIHAIT 1 MOBHOI JISTTIBHOCTI — 11€ 3aBXKAU CYO’ €KT
HaIllOHAJILHOI KyAbTYpH. TakuM YUHOM, MPU TOCTIIKEHHI 0COOIMBOCTEH KYIBTYPHOI
KOHOTaIlll, HeoOXiJHO, B TMEpIIy 4Yepry, BpaxoBYBaTH, WLIO0 cHCTeMa O00pas3iB
3aKpIIJICHUX Y GPpa3eooriyHOMY CKJIa/ll MOBH CITYXKUTh JJIsl aKyMYJIALIT CBITOOAQYEHHS
1 IEBHUM YMHOM I10B’s13aHa 3 MaTepiajabHOI0, COMAIBHOIO 200 TYXOBHOIO KYJIBTYPOIO
JaHO1 MOBHOI1 CIUJIBHOTH, @ TOMY CBIIYUTH MPO ii KyJbTYpHO-HAI[IOHAIILHUIA AOCBI 1
Tpaauiii. 3ac000M BTUICHHS KYyJbTYpHO-HAIIOHAIBHOI crierudiku (pas3eosiorizMiB
CIIy’)KUTh OOpa3Ha OCHOBA, B TOW dYac, SK 3aCO00M BKa3iBKM Ha IO crienudiky €

1HTEepnpeTallisi 00pa3HOi OCHOBH y 3HAKOBOMY KYJIBTYPHO-HAI[IOHAIBHOMY «IIPOCTOPI»
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JaHOT MOBHO1 CHUIBHOTH. Takoro pomay IHTEpIpeTalis 1 CKJIaJa€e KyJIbTypHO-
HaI[lOHAJIbH1 KOHOTAIII].

Craix 3a3HaYUTH, IO «MOBa KYyJIBTypW» BTUTIOETHCS Y PI3HUX CEMIOTHUHUX
cucteMax. Y MpUPOJHIA MOBI ii peanii Ta BKa3iBKM PO3CIsSHI Y 3MICTI HaHMEHYBaHb
KYJBTYPHHUX «peUeii» 1 KOHIEMTIB, BUPAXKEH]1 y IPUCTIB’ SIX, MPUKa3KaX, Y PI3HOTO POAY
MOBHHUX CTEpEOTHUIIaX, €TaJOHaX, CUMBOJAaX, a TaKOX y TEKCTax — Yy KpHJIaTHUX
BUCJIOBAX, CEHTEHIIISAX (MOBYAJIbHUX BUpa3ax) i T. iH.

IcHye nekinbka mKepen KyabpTypHO 3HadyIol iHTeprpeTattii ¢ppazeonorizmis. [{o
TaKUX JDKEPEI BIIHOCITh BUPAXKEH1 Y MOBHIM (hopMi1 «peuOBUHHI» a00 €TallOH130BaH1
peadnii, abo Taxi, 0 HaOyJIM CUMBOJIIYHOT (PYHKIIT, YCTAHOBKH KYJIBTYPH, 3a(iKCOBaH1
y (ONBKIIOP] Ta 1HIIKUX TUNIAX JUCKYPCIB.

i BigTBOpIOBaH1 BijJ MOKOJIHHS JIO MOKOJIHHS JIKEpena, siki MpeJCTaBIsSIOTh
co00I0 CEMIOTHMYHI CHCTEMH, WII0 MOJEIIOITh pE3YJIbTaTH BIIACHE JIIOJICHKOT
CaMOCBI1JIOMOCTI, HE BUKJIUKAIOTh TPYAHOLLIB IIPH iX 1HTEpIIpETAalli, HEXal 1 HEe TOYHOI,
ajie 1HTepmpeTarlii NpuoIU3HOTO iX 3MICTY, 3aBASKU 1X TPaAMIIINHIA HACTYIMHOCTI Y
cB1IoMOCTI TeBHOI Hali. Came TOMy BOHM BHUCTYNAalOTh CBOTO poay IabioHaMu
KYJIbTYPHO-HAIIOHAJILHOTO CBITOPO3YMIHHS, SIK HaI0AHHS TPYHOBOi CB1JIOMOCTI.

®pazeonoriamu, 110 Bi100paKat0Th TUIOBI YSBIEHHS, 3/1aTHI BUKOHYBATH POJIb
€TaJIOHIB, CTEPEOTHUITIB KYJIFTyPHO-HAI[IOHAIBLHOTO CBITOOAYeHHsI a00 BKa3yBaTH Ha iX
CUMBOJIbHHUM XapakTep 1, y i AKOCTI, BUCTYNATH SIK MOBH1 KOMITOHEHTH KYJIBTYPHUX
3HAKIB.

CamMe 111 CTEpEOTHITHICTh, CHUMBOJIYHICTh a00 €TaJOHI30BaHICTh OOpa3HOi
OCHOBU (Ppa3eosiori3MiB 3yMOBIIOE iX KyIbTypHO-HalllOHaNbHY crenudiky. HaBiTh
MPU CXOXKOCTI JIGHOTAaTUBHOTO acCHEKTy 3HA4YeHHs, Taki (pa3eonoriaMu 3a3Buyail He
MaroTh MMOBHUX €KBIBAJICHTIB B 1HIIINX, HaBITh CIIOPIAHEHNX MOBAX, SKIIO Y HOCIIB i€l
MOBU C(pOpMYBaJIUCh Pi3HI IPYIIOBI YSIBJICHHS IPO CUMBOJIM, €TAJIOHU 1 CTEPEOTUIIH.

Opnak He Bcl ppazeonorisMu HaOyBarOTh PoOJIl KyJIBTYPHHX 3HAKIB. SIK MpaBuio,
Taki OJAWHMII TOB’s3aHI 3 YHIBEpCAJIbHUM 3HAHHSIM TPO BIIACTUBOCTI peaiil, 110
yBiMIUIM B 00pa3Hy ocHOBY. Hanpukian, cicmu na minuny, npocmsaeHymu Ho2u 1 T. 1H.

MU BCiil CTEPEOTUIIIYHOCTI CUTYallii HE acOLIIOIOThCS 3 OCOOIUBOCTAMHU YKPATHCHKOT
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KynbTypu. ToOTO, pazeonoriamu, o0pa3Hi OCHOBH SKHUX HEMOBOM «IT1JIKA3yIOThY» XiJl
iX KyJbTYpHOI 1HTEpHOpeTallli, IpOsSBIISIOTh MOJBIMHY CIIBBIIHECEHICTh 3 KYJIBTYPOIO,
KOJMM X 30BHIMHA (opMa — IIe BKE MOBa KYJIBTYPH, OCKUIBKH «IOCIIBHE» i
NPOYUTAHHS CIIBBITHOCUTH 00pa3 31 CTEPEOTUITHUM, €TAaJOHHUM a00 CHUMBOJIIYHO
3HAYYI[IM JJI JAHOi JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTA CBITOOQYEHHSIM, Y SKOMY
BitoOpasminacs Oyab-sSKa BIACTUBICTH, OIS, SBUIIIE a00 CUTYaIlis — 3 OMHOTO OOKY, a
3 IHIIOTO — 1€l o0pa3 YCBIIOMIIOETBCS 1 IHTEPHPETYEThCS HOCIIMH MOBH Y
BIJIMOBIAHOCTI 3 1X KyJBTYPHOIO KOMIIETEHINETO.

HasBHICT,  KyJAbTYpHO-HAIlIOHAJIBLHOT  KOHOTAIlli  3aBKIW  IOB’s3aHA
B1JIHOIICHHSIM 1HTEpIIPETAIlii 3 TIEI0 UM 1HIIOI0 KATETOPi€r0 a00 YCTAaHOBKOIO KYJIBTYpHU
3aBagKM 0azoBiil mis i1ioMu Metadopi. ToOTO KylIbTypHO-HaI[lOHAJIbHA KOHOTAIs
MPSIMO YH OTOCEPEKOBAHO CIIBBITHOCUTH 00pa3 ijioMmu 3 6a30B0I0 MeTadoporo, siKa
IHTEPHPETYETHCS TPYIOI0 HECBIIOMO Y MPOCTOP1 KaTeropiii abo yCTaHOBOK KYJBTYPH.

BMOTHBOBaHICTh Ta pO3Mi3HAHHS 3B’SI3aHUX 3HAYEHb CIIIB, [0 BTPATHIIA KUBY
00pa3HICTh, MPOSICHIOETHCS aHAJIOTIYHO 1/1loMaM, Ha (PoHI i1eorpadiuHUX YIrpynoOBaHb
0a30BUX IJI HUX HalMEHYBaHb 1 TUX 0a30BUX MeTadop, SKI MPONISAAIOTHC Yy iX
CIIBBIHOCHOCTI.

TakuM 4MHOM, MOBHI OAMHMII, BUCTyNalO4l y (YHKIIi KyIbTYpPHUX 3HAKIB —
€TaJOHIB 200 CTEPEOTUIIB KYJIbTYPHO-HALIOHAJIBHOTO CBITOCIIPUIHATTS, IPUIAMAIOTh
y4acTh HE JIMIIE y BIATBOPEHHI 1 Mepenavl BKa3iBOK HaIllOHAIBHOI KyJIbTYpH, aje 1

(bopMyIOTH ii HApsAIY 3 3aCBOEHHSIM Ta 3aCTOCYBAaHHSM MOBH.
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MODERN APPROACHES IN TEACHING ENGLISH
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A pressing issue today is how to teach a foreign language to students in modern
conditions. The goals and content of education are changing, new approaches and
teaching technologies are appearing, and the goal of teaching a foreign language today
is no longer achievable by simply communicating a certain amount of knowledge that
students must memorize and reproduce. Simultaneously with arming with knowledge
and on its basis, it is necessary to teach students the methods of knowledge and
practical activity that humanity has developed.

The study of foreign languages in modern society is becoming an integral part
of the professional training of specialists in various fields, and their further career
growth may largely depend on the degree of their language training. Studying a foreign
language contributes to the development of communicative competence and shapes the
student’s ability to use it as a communication tool. The success of training largely
depends on the correct selection of teaching methods.

The variety of methods of mastering a foreign language in a higher educational
institution leads to the need for a rational choice of one of them or an optimal
combination of complementary methods and technologies, which implies the need to
generalize knowledge about the methods and techniques of organizing foreign
language communication. Currently, intensive teaching of foreign languages is
implemented in various developing, newly created and existing methodological
systems. This is due to the variety of specific goals of teaching a foreign language to
different groups of students, as well as the variety of learning conditions.

The case method or the method of specific situations is a method of active
problem-situational analysis, based on learning by solving specific problems -
situations. The immediate goal of the case method is a joint discussion and analysis of
a case (events that occurred in a particular field of activity) by a group of students,
development of a practical solution, followed by evaluation of the proposed algorithms
and selection of the best one in the context of the problem posed.

A case is an event that actually happened in a particular field of activity with the
goal of provoking discussion in the classroom. The case method in teaching English

can be used taking into account the specifics of the subject. In order to develop the
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necessary skills in one or another type of foreign language speech activity, as well as
linguistic competence at the level determined by the program and standard, active oral
foreign language practice is necessary for each participant in the educational process.
Since a foreign language as an element of culture functions within a certain culture, we
are also talking about the need to develop regional studies competence among students.
In order to form communicative competence outside the linguistic environment, it is
necessary to look for ways to include students in an active dialogue between cultures,
so that they can learn in practice the peculiarities of the functioning of the English
language in cultures new to them [4].

The case method, which has gained leading positions in modern practice of
studying abroad, by developing mastery of these speech functions, makes it possible
to master knowledge of the specialty in a foreign language, increase the level of one’s
professional competence and self-esteem. At the same time, the learning goals
previously defined in the methodology: communicative setting, language goal, mental
and educational goals, etc., remain relevant. The leading role in the theoretical
development of the method and its practical application belongs to P. Dufff, C. Faltis
and J. Heap [1; 2; 3].

M. Dolgorukov classifies the “case study” method as an “advanced” active
learning method [5]. An increase in the student’s “baggage” of analyzed cases increases
the likelihood of using a ready-made solution scheme for the current situation and
develops skills in solving more serious problems. Situational learning teaches the
search and use of knowledge in a dynamic situation, developing flexibility of thinking.

The use of the case method in English classes in a professional environment
pursues two complementary goals, namely: further improvement of communicative
competence (linguistic and sociocultural) and the formation of professional qualities
of students. Acquaintance with the case (reading a professionally directed text in which
a task in the specialty is formulated, in the original or with minor abbreviations and
minor adaptation, and subsequent translation), independent search for a solution

(internal monologue speech in English), the process of analyzing the situation during
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the lesson (monologue and dialogic speech, prepared and spontaneous, also in English)
- all these are examples of communicative tasks.

Classroom communication associated with work on a case, which is
characterized by argument, discussion, argumentation, description, comparison,
persuasion and other speech acts, trains the skill of developing the correct strategy of
speech behavior, compliance with the norms and rules of English-language
communication. Students' comments on the content of the case are assessed by the
teacher for the following skills: analytical, managerial, decision-making skills,
interpersonal communication skills, creativity, oral and written communication skills
in English (lexico-grammatical aspect). Therefore, the case method simultaneously
includes a special type of educational material and special ways of using it in the
educational practice of the English language.

According to the results of applied research, it has been established that the case
method can be used as extremely effective in achieving the goals of teaching a
professional foreign language and intercultural adaptation. However, the use of this
method in teaching a foreign language must be methodologically justified and ensured.
This is necessary both at the level of organizing the educational process for the
educational program as a whole, and at the level of planning it by an individual teacher.

The disadvantages of using this method of organizing training include the fact
that it is difficult to guarantee the independence of completing all tasks in the case of
individual students.

The case method in foreign language classes is recommended to be used in
groups that have a certain amount of knowledge in the specialty and a sufficient level
of proficiency in a foreign language. In addition, being a complex and effective
teaching method, the case method is not universal and is effective only in combination
with other methods of teaching foreign languages, because it does not lay down the
mandatory normative knowledge of the language.

Nevertheless, the use of the case method in learning a foreign language increases

the level of knowledge of a foreign language in general.
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The method develops creative thinking; develops presentation skills; develops
the ability to conduct a discussion and give reasons for answers; improves professional
reading skills in a foreign language and information processing; teaches you to work
in a team and develop a collective solution. In the conditions of interactive learning,
students gain a stronger sense of personal involvement in the educational process and
develop responsibility for their own educational results. Discussion, analysis of real
situations, brainstorming, business games, project assignments lead to the creation of
a favorable psychological atmosphere in the classroom, to strengthening the speech
and intellectual activity of students, increasing their sense of self-confidence and

creating a semantic context for communications.
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TURN-TAKING STRATEGIES IN ENHANCING STUDENT

ENGAGEMENT IN ONLINE LEARNING ENVIRONMENTS

In the rapidly evolving landscape of online education traditional pedagogical
approaches, offering new opportunities for accessible and flexible learning
experiences, have been revolutionized. However, as educators navigate this digital
frontier, the question of how to effectively facilitate student engagement and
participation in virtual classrooms has become a pressing concern. One prominent area
of investigation in this context revolves around the turn-taking strategy — a mechanism
for distributing conversational opportunities among participants in a discussion. The

paper aims to study the role of a structured turn-taking strategy in fostering active
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participation and meaningful interaction among students in the online learning
environment.

The shift to online education has introduced unique challenges to student
engagement and interaction [9]. While video conference platforms have enabled real-
time communication and synchronous learning activities, educators are confronted
with the task of devising effective methods to ensure equitable participation and
meaningful contributions from all students. Existing research has indicated that
traditional classroom dynamics do not seamlessly translate to the digital realm, as
factors such as technological constraints, communication barriers, and the absence of
non-verbal cues may impede the fluid exchange of ideas among students [6].
Consequently, there is a need to investigate the role of turn-taking strategies in
mitigating these challenges and promoting a more dynamic and inclusive virtual
learning environment.

Turn-taking in conversation i1s a dynamic process involving the alternating
exchange of speakers. Native speakers effortlessly navigate this process, identifying
opportunities to interject or yield the floor without confusion. The recognition that
extended simultaneous speaking should be avoided is crucial for maintaining effective
communication. Skantze [13] outlines two fundamental rules for turn-taking: the
avoidance of prolonged silences and active listening when others are speaking. The
initiation of turn-taking can occur through speaker nomination or self-selection by a
new speaker. Adhering to the rules involves various strategies such as discerning when
to take a turn, signaling the desire to speak, interrupting when necessary, maintaining
the floor during one's turn, recognizing others' intentions to speak, yielding a turn, and
indicating active listening [12]. Although engaging in back-and-forth conversations
with students may appear inconsequential, it plays a significant role in language
learning. Recent research indicates that children who participate in interactive
exchanges with caregivers exhibit enhanced language production and processing
capabilities, emphasizing the cognitive benefits of turn-taking dynamics [7].

Turn-taking strategy in video-conference online learning refers to the intentional

allocation and management of speaking opportunities among participants during
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virtual interactions. It involves structuring the flow of conversation, allowing each
participant to take turns speaking, contributing, and engaging in the discussion. Turn-
taking is crucial for maintaining a productive and organized online learning
environment.

Existing research on turn-taking strategies in online learning primarily explores
their impact on communication dynamics, student engagement, and confidence in
various educational contexts, emphasizing their potential to foster dialogue, critical
thinking, and collaborative learning. While the majority of research on turn-taking has
focused on face-to-face communication, recent inquiries have sought to adapt and
evaluate these strategies within the framework of video conference learning and online
education. These investigations have highlighted the nuanced interplay between
technology, pedagogy, and the dynamics of turn-taking, suggesting that deliberate
structuring and facilitation of turn-taking sequences can influence student engagement,
information exchange, and the cultivation of a supportive learning community.

The advancement of technology has facilitated online learning, enabling
communication and interaction among students and teachers regardless of their
physical locations. However, while the potential benefits of online learning are
significant, there are notable challenges and considerations to be addressed. These
encompass factors such as the availability of online resources, time management, and
internet accessibility, which can impact the effectiveness of online learning.
Regrettably, the full-scale invasion of Ukraine has introduced significant barriers to
online learning. Issues such as poor signal quality, power outages due to the widespread
bombing of civil infrastructure, and insufficient internet connectivity, especially in
occupied territories or war zones, have collectively hindered the effectiveness of online
educational endeavors.

Numerous studies have demonstrated a positive correlation between the
implementation of turn-taking strategies and increased student participation [11]. By
ensuring equal opportunities for students to express themselves, a more inclusive and

engaging learning environment is cultivated. The acquisition of a foreign or second
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language heavily relies on the ability to speak, as highlighted by Armstrong et al. [3],
who emphasized its significance in real-life situations.

In the contemporary world, English language learners face heightened
communication skill requirements, with a particular emphasis on speaking. Teachers
play a crucial role in imparting the necessary skills to enhance the speaking abilities of
English language learners, enabling them to perform effectively in practical scenarios.
Among the fundamental skills of the English language, speaking is particularly
challenging. Speakers must generate sentences spontaneously, making it a skill that
requires focused attention and practice. The acknowledgment of the importance of
speaking skills reflects a broader understanding of their crucial role in academic,
professional, and personal success in today's interconnected and communication-
driven world.

Research indicates that turn-taking strategies contribute to developing students'
communication skills [ 10]. Structured interactions help learners express their thoughts,
ideas, and questions, improving their language proficiency and confidence in
expressing themselves. Recent research has highlighted the positive impact of online
learning activities on student motivation, participation, and speaking skills. Platforms
such as Google Meet and Zoom have provided opportunities for students to improve
their speaking abilities and engage more actively in the learning process [1]. Students
find it simpler to express themselves and perceive learning to be less boring and more
exciting, resulting in increased student engagement. Furthermore, studies have also
explored the contribution of self-confidence and turn-taking strategies to the
enhancement of students' speaking proficiency.

Turn-taking strategies, including options to turn off cameras or use private
messaging, have been associated with reduced anxiety levels among students. This
anxiety reduction can lead to increased participation and improved overall learning
outcomes. Allo and Priawan [2] found that confidence in students can be influenced by
factors such as preparedness to answer questions, the quality of their relationship with
the teacher, and anxiety levels, particularly related to eye contact during interactions.

Students may easily access information online, boosting their confidence in answering
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questions. The convenience of internet searches and communication through Zoom's
inbox feature facilitates collaboration among students. Surprisingly, the absence of eye
contact during video conferences on Zoom contributes to increased self-confidence
among students, as it eliminates concerns about physical appearance. This aligns with
Christie & Listyani's findings that turning off cameras during online classes leads to
student inactivity and passivity due to boredom and laziness [4].

Studies emphasize the role of teachers in facilitating effective turn-taking in
online learning environments. Teachers can employ various techniques to encourage
participation, such as posing questions, prompting discussions, and moderating turn
transitions. The research on student perceptions of turn-taking strategies during video
conferences suggests that utilizing this approach can benefit English teachers. The
features of Zoom meetings, such as private messaging and the ability to turn off
cameras, offer students a discreet way to communicate and minimize distractions.
Allowing students to turn off their cameras also proves advantageous in enhancing
their speaking skills by reducing anxiety and fear.

The use of technology platforms, such as Zoom or other video-conferencing
tools, plays a crucial role in implementing turn-taking strategies. Research explores the
effectiveness of specific features within these platforms in managing turn-taking
dynamics, highlighting the evolving intersection between communication technology
and the intricacies of conversational exchange.

In conclusion, the shift to virtual classrooms, prompted by the evolving nature
of'education, has brought about unique challenges that necessitate innovative solutions.
The paper investigates how structured turn-taking strategies, adapted to the digital
realm, contribute to mitigating these challenges and cultivating a dynamic and
inclusive online learning environment. Moreover, the pivotal role of teachers in
implementing and adapting turn-taking strategies in online learning environments is
underscored. As technology platforms like Zoom become integral to the educational
landscape, the study recognizes the significance of specific features within these
platforms in effectively managing turn-taking dynamics. The findings not only

contribute to a deeper understanding of the intersection between communication
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technology and educational strategies but also provide actionable insights for educators
navigating the digital frontier. Ultimately, the research advocates for the intentional
incorporation of turn-taking strategies in the online teaching of foreign languages,
aiming to enhance student participation, communication skills, and overall learning
experiences in the ever-evolving landscape of virtual education.
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BREAKTHROUGH METHODS IN EDUCATION

The field of education has long been marginalized from radical innovation
changes and remains a traditional sphere based on its origins dating back to antiquity.
Despite this, the importance of innovation cannot be underestimated. The idea of
breakthrough innovation is most often associated with the name of Harvard University
scientist Clayton Christensen, who formulated it in the mid-1990s in his book
“Innovator's Dilemma" [1]. Breakthrough innovation is an innovative product that
initially has a lower quality in relation to a traditionally offered product.

Among the breakthrough innovations in education today are such active and
rapidly developing forms of learning as online education and massive open online
courses (MOOC:s).

Online education as a phenomenon is not new, but has gained the greatest
development in the last decade. It is at the current stage that online education has
established itself as a legitimate and employer-recognized form of higher education.
Today, there are highly profitable and sustainable organizational models that provide
a comparable academic experience in terms of content and requirements due to the

unprecedented development of technology.
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Massive open online courses (MOOCSs). This is a new and most discussed
phenomenon among practitioners and researchers. These courses are relatively new,
but the number of learners is already in the millions. Being absolutely free and
available in almost any country in the world, MOOCs have become a great help for
people who are improving their skills and striving for knowledge. Competency-based
learning. It should be noted here that we are talking about competency-based education
and not the concept itself. Curriculum in this model is broken down into clear
competencies that a student acquires regardless of the number of academic hours or
practical training. In this approach there are no assessments, practically a student can
receive a diploma in the shortest possible time if he/she demonstrates all the required
competencies.

Today, we are not talking about online education as an unusual phenomenon.
During the pandemic, much of education has shifted to an online format. As recently
as 2013, the Sloan Consortium estimated that one in three U.S. college students took
at least one course online; other data puts the figure at 41.7%. Such data is strong
evidence of the ubiquity, effectiveness, and accessibility of online education, as well
as its high integration into the classroom. The online education industry has
experienced a real boom - as of 2019. The attention to online education is also high
among traditional universities - two-thirds of U.S. university leaders say that online
education is a key priority for their institution, and nine out of ten universities believe
that its quality will improve along with increasing student enrollment.

Online education opens access to universities for people with disabilities, the
working population, rural youth, and other segments of the population that have
traditionally lacked extensive opportunities for higher education. Aligning learning
with work has the obvious advantage of integrating practice and learning, the very
experiential aspect of learning that allows professional and academic goals to be
achieved simultaneously. It is well known that about half of the costs of higher
education are not directly related to education (housing, food, etc.). Online learning
allows you to almost completely offset these costs and in addition, save money on

tuition fees. Another important advantage is the flexibility of learning. A student can
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adjust the time of attending virtual classes, the number of courses to be taken, and in
some cases, the start and end times of the course. People enrolled in online education
programs are often employed, have families, and are older. Online learning is a way
out for many who can, due to financial, family or professional circumstances, afford
one or less hours of study per day.

Despite the significant advantages of online education, it has a number of
disadvantages. In particular, the social and educational component of the learning
process in higher education is practically leveled. This is especially true for students of
traditional age. The importance of socialization, camaraderie, friendship and
teamwork, has been repeatedly proven by scientists. In addition, there is no direct
contact with the instructor in the classroom. One of the features of online education,
allows us to conclude that it is not for everyone. The fact is that online learning requires
a high level of self-organization and motivation. The statistics on students who fail to
complete online education is incomparably higher than in traditional universities.
Realizing this, some universities offer applicants a special test to determine the
likelihood of a student's successful completion based on their study habits, self-
organization, time management ability, and other aspects. Such universities consider it
their duty to warn the applicant about possible problems. Another disadvantage of
online education is the difficulty in identifying individual gaps in students' knowledge.
In addition, some students need more detailed explanation and the possibility to ask
guestions "in real time" and receive answers.

One of the most popular innovations in higher education has been Massive open
online courses (MOQOCs). These are essentially free online courses that are available
to anyone anywhere in the world and are designed to educate an unlimited number of
students. These courses have become such a popular phenomenon that “The New Y ork
Time”s named 2012 "the year of the MOOC." Many people, from both inside and
outside of education, predicted that MOOCs would cause a revolution in higher
education. The very first massively popular course, put freely available in 2011 by
Stanford University professors Sebastian Thorne and Peter Norvig, enrolled 160,000

students, more than 20,000 of whom, successfully completed it. That is, the two
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professors have taught more people in a few months than all of their colleagues
combined, over many years of teaching. In addition, the course was open to absolutely
anyone who wanted to take it, attracting international students from 190 countries. This
momentous event took place a little over many years ago, and since then, MOOCs have
achieved unprecedented results.[6] The leaders of the massive online course movement
are three companies: - “Coursera’: trains over 10 million people worldwide, and offers
over 800 courses from over a hundred partner universities. For a small amount of
money, it offers a specialization (a program consisting of several courses); - “EdX”: a
non-profit organization founded by Harvard University and the Massachusetts Institute
of Technology. The organization plans to create a platform for course creation by
ordinary users. The total number of listeners - 1.65 million students and about 4000
courses; - “Udacity”: specializes mainly in courses in the field of information
technology and business. This organization also offers a "nanodiploma” in cooperation
with AT&T, the largest communications company in the United States. Educates 1.8
million people. The demographics of the students at Mechanical Electrical and
Plumbing (MEP) are interesting. Among the millions enrolled in the course, 40% are
from developing countries. This shows one undoubted advantage of these courses -
they are open to everyone who has access to the Internet. That is, any Ukrainian,
regardless of his or her place of residence, has the opportunity to take courses at the
leading international universities of the world if there is an Internet connection. The
total number of MEP courses exceeds 1200 units and their number is constantly
growing.

Why is it important for the management and administration of Ukrainian higher
education to know about so-called "breakthrough innovations"? Some may note that
they do not concern domestic universities. After all, Ukrainian Higher Education
institutions (HEIs) provide domestic-oriented knowledge in the state language and
close to the students' place of residence (especially when it comes to regional HEISs).
Undoubtedly, contextualized knowledge is important, the availability of education in
the native language is undeniable, and for a large number of both rural and urban

population studying at a nearby higher education institution is the most convenient.
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However, there are several reasons for the interest in the phenomenon of breakthrough
innovations. First, Ukraine is increasingly integrated into international educational
processes. The Bologna process, academic mobility, increased autonomy, growing
number of publications in foreign editions and partnerships with foreign universities,
as well as other trends, make Ukrainian education more integrated into the global
educational process. According to the widespread neo-institutional theory,
isomorphism, or homogeneity, of higher education systems and organizations is
growing.[8] An inevitable result of the integration process is, by striving through
Imitation, changes in the regulatory framework as a result of political will (such as the
introduction of a three-tier training system in accordance with the Bologna Process).
Accordingly, it can be assumed that Ukrainian education will eventually become more
and more similar to the education of other countries, and in general, this will lead to
increased unification of international education. Thus, breakthrough innovations can
have a very real impact on domestic universities. Firstly, Ukraine is actively
introducing bilingualism at all levels of education. English today is the key to open
almost any door to the global information space. It can be assumed that access to online
education, open educational resources, and massive online MEP courses can seriously
influence the decisions of the younger generation, which is well versed in computer
technologies and fluent in English. Secondly, the boom in information technology has
spared our country. The ubiquitous high-speed wireless and mobile Internet is the first
priority for access to high-tech online education. The ability to use the Internet,
participate in forums, collaborate on simple collaborative platforms, and use audio and
video applications is the second key ingredient. Both of these aspects are already
present and quite well developed. Thirdly, online resources seriously influence
pedagogical practice. Many teachers and educators are faced with the fact that students
can find information more mobile, which confuses some teachers and can undermine
their authority as educators. Foreign researchers often argue that teachers' monopoly
on knowledge is disappearing. A person no longer needs to keep detailed facts in his
or her memory, which become available at the touch of a few keys. Printed textbooks

do not reflect rapidly changing reality, and a traditional textbook can take years to
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develop, adapt, and implement. Electronic sources of information, on the other hand,
are constantly being updated, and the cost of such updates is negligible. Canadian
professor George Siemens even refers to the famous Google search engine as a part of
students' brains that they can reliably access at any time. However, this fact by no
means excludes the importance of the role of the teacher, today. On the contrary, with
an unprecedented amount of unorganized information, students are faced with the
challenge of selecting the right information and formulating a clear understanding of
the problem. While information technology is bringing the factual erudition of the
student to near maximum, the role of the teacher, on the other hand, is becoming more
complex than before. From transmitting specific facts, the teacher moves to conveying
an understanding of the underlying ideas and concepts, as well as creating an
environment for active learning and application of knowledge.

This article considers the topical issues of modern innovations in higher
education. Discussions on this topic continue and, apparently, the issue of
breakthrough innovations will attract more and more attention. There is no doubt that
awareness of existing innovations and their potential scope is vital for leaders of

Ukrainian higher education.
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C. B. Myopa

M.A. bax

Kuiscoxuii incmumym Hayionanvnoi 26apoii Yxpainu

BILIUB KYJbTYPHUX BIIIMIHHOCTEH HA MOBHY KOMYHIKAIIIIO
B MI’KHAPO/JHUX BIHCHKOBHX ONNEPAIIAX

MixHapoaHi BIMCHKOBI oOmepaiii cTaid HEOOXITHOI CKJIAJOBOIO Cy4acHOI
r100abHOT O€3IEeKH, sIK1 YaCTO BUMAararoTh B3a€MO/I11 PI3HUX HalllOHAJIbHUX 1HTEPECIB
1 KyJIbTypHUX TPYyM. Y IbOMY KOHTEKCTI, €(EeKTUBHA MOBHA KOMYHIKAIIisl BUSIBIISIETHCS
KPUTUYHO BAXKJIMBOIO JIJISl IOCSTHEHHS YCIIXY B MIXKHAPOIHUX BIMCHKOBUX OTEPAIlisiX.
OpHak, BUKJIMKAMU, 3 SKUMU CTUKAETHhCS BINCHKOBUHM MEPCOHAT Y LUX CIEHApIsX, €
KYJbTYpHI PI3HMIN, SIKI BIUIMBAIOTh HA CIPUUHSATTS, PO3YMIHHS Ta B3a€EMOJIII0 MIXK
PI3HHMH HAI[IOHAJILHOCTSIMHU.

[{s HAaykoBa pobOOTa MPUCBSUYCHA BUBUCHHIO BIUIUBY KYJBTYPHHX PI3HHUIIL HA
MOBHY KOMYHIKAIIiI0 y MI)KHAPOJIHUX BICHKOBUX omneparlisix. JlocaiKeHHs i€l TeMu
€ JIOKOPIHHO Ba&XJIMBHM, OCKUIBKM HE3BAXKAIOUM Ha Te, 10 MOBa € 3aco00M
CHUJIKYBaHHSA, KyJIbTYPHI BIIMIHHOCTI MOKYTb PU3BECTHU 10 HEMOPO3yMIHb, TOMHUIIOK
Ta HaBITh KOH(DIIIKTIB y BINCHKOBOMY CEpPEOBHIII. 3pO3YMITH 1€/ BILJIUB 1 pO3POOUTH
e(eKTUBHI cTparerii B3aeMOAIl y MDKHAPOAHMX BIMCHKOBUX OIEpalisX €
HEOOXIAHICTIO NJis1 3a0€3IMEeUeHHs YCIHIIIHOTO BUKOHAHHS 3aBlaHb Ta 30€pE:KECHHS
MDKHApPOIHOTO CIIOKOIO 1 0€3MeKr. Y HACTYITHUX PO3/IiJIax 1i€l poOOTH MH PO3TIITHEMO
TEOPETUYHI ACTIEKTH KYJbTYPHHUX PI3HUIIb TAa MOBHOT KOMYHIKaIli1, 8 TAKOX IPOBEAEMO
aHa13 KOHKPETHUX CUTYaIlii Ta (hakTopiB, sIK1 BILTMBAIOTH HAa B3AEMO/I110 BIICKKOBOTO
MEPCOHANTy 3 PI3HMX KYJIbTYpPHHX Ta JIHTBICTUYHHX cepefoBuil. [licis mporo, mu
JTOCTIAMMO TIPAKTUYHI aCIeKTH B3a€MO/IIi y BIMCHKOBHX OMEpaIlisix Ta BU3HAYMMO
(akTopH ycmixy Ta BUKIUKHU, 3 SIKUMH MOXKYTh CTUKATHCS BIICHKOBI KOMaH/IH.

HaykoBe ocimiipKeHHs, MPUCBSIYCHE BUBUCHHIO BILTUBY KYJIbTYPHHUX PI3HUIIb HA
MOBHY KOMYHIKAI[i}0 B MD)KHAPOJIHUX BINCHKOBUX OMNEPAILIisiX, MA€ HA MET1 PO3LIUPUTH
HaIlll 3HAaHHS Ta 3pOOUTH MPAKTUYHI PEKOMEHAAIlll IJII MOKpAaIleHHS BiHCHKOBOT

JUSTIBHOCTI B yMOBaX KyJIbTYPHOI pi3HOMaHITHOCTI. HastieMocs, 1110 pe3yabTaTi 1bOro
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JTOCIIDKCHHST CIIPUATUMYTh MIJIBUIICHHIO €(EKTUBHOCTI Ta O€3MEeKH MIKHAPOIHUX
BIMCHKOBHX OIlEpallii 1 JOMMOMOXYTh 30€perTu IJ100aIbHUM MHUD 1 CTAOUIBHICTB.

JlocnipkeHHsT BIUIMBY KYyJIbTYPHHX PI3HUIP HAa MOBHY KOMYHIKAI[IO B
MDKHAPOJHUX BIMCHKOBUX ONEpAIlisiX Ma€ BAXKIMBE MPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHS IS
BIMICHKOBOTO TIEPCOHAITY, SIKUH i€ B yMOBaxX OaraToHallioHAIbHUX KOMaHI, CITiBIIpaIIi
3 MICIIEBUM HACEJCHHSIM 1 BHKOHAHHA MDKHApOAHHX 3aBlaHb. 3pO3yMITH, SIK
KYJBTYPHI PI13HHUII BIUTMBAIOTh HA COPUHHSATTS, IHTEPIIPETALIII0 Ta B3aEMO/III0, MOXKE
JOTIOMOTTH TIOKPAIIUTH KOMYHIKAI[I0, 3SMEHIIUTH PU3UKUA KOH(MIIKTIB Ta M1IBUIIUTH
e(DEeKTUBHICTD CITUTBHUX JT1i.

Jlana HaykoBa poOoTa po3riisae MATaHHS MOBHOI KOMYHIKaIlli Y BIICbKOBOMY
KOHTEKCTI Yepe3 NpHu3My KyJbTYpPHHUX PI13HUILb 1 JIHTBICTUHYHUX BiAMIHHOCTEH. BoHa
CIpsiMOBaHa Ha TIONIYK BIAMOBIAEH Ha 3alUTaHHA IIOJAO TOTO, SK PO3YMITH W
pearyBaTd Ha Il pI3HMI, SIKI CTpaTerii MOXyTb OyTH €()EKTUBHMMH B PI3HUX
CLEHapIfAX 1 SIK NOKPAIIUTH B3a€EMOJIII0 MIX IIPEICTABHUKAMU PI3HUX KYJIbTYP.

Meta HaykoBOi poOOTH HOJIATAE y MOTIUOIECHH] PO3yMIHHS LIbOI'O BaXJIMBOI'O
MUTAHHS 1 CMIUJIBHO 3HAXOIUTH BIJINOB1/I1 HA BUKJIUKH, K1 CTaBJISATHCS MEpe] CydaCHUM
BIMICHKOBUM TMijJ Yac MDKHapoJHUX ormepariii. HaykoBa poOoTa BkiIro4Yae aHaii3
KOHKPETHUX CHUTYyaIlil, B3a€EMOJIII0 31 CHELialicTaMu 13 PI3HUX Taly3eH, 1HTEPB'IO 3
BIMCHKOBUM MEPCOHAJIOM 1 MPECTaBHUKAMU MICHEBUX KYJIbTYP, @ TAKOXK arnpooarrito
PI3HHUX CTpaTerii Ta miaxoiB. Y MIACyMKYy, poOOTa Mae Ha MET1 He JIUIIE 3'CyBaTH,
AK KyJbTYPHI pP13HUL BIUIMBAIOTh HA MOBHY KOMYHIKAII110 B MIXXHAPOJHUX BIMCHKOBUX
oreparisix, aje ¥ HaJaTu MpPaKTUYHI PEKOMEHJallli, Kl JOMOMOXYTh BUPIIIMTH Ii
BUKJIIMKU Ta TIOKPAIIUTH PE3yJbTaTH BIWNCHKOBUX il B yMOBax TIJIOOQJIHHOTO
PI3HOMAHITTS.

3aBgaHHS JAHOTO JOCIHIKEHHS - PO3IIMPUTH HAIIe PO3YMIHHS BIUIUBY
KYJbTYPHHUX PI3HUI[L HA MOBHY KOMYHIKAI[II0 B KOHTEKCTI MI)KHAPOJHUX BIMCHKOBHUX
ormepariiii, a Tako)X BU3HAUWUTH NUIAXU TOJOJAHHS IUX BIUIMBIB ISl TIiABUIICHHS
e(eKTUBHOCTI Ta OE3IMEeKN BIHCHKOBUX JIiil.

OauH 13 BaXKJIMBUX AaCMEKTIB KYJbTYPHHX BIJIMIHHOCTEHW MOJSTae B PIZHOMY

COpUMHATTI 4acy. Jleski KyJIbTypd MOXKYTb OyTH OpIEHTOBaHI Ha MaWOyTHE Ta
173



MJIaHyBaHHS, B TOM 4ac SIK 1HII KyJIbTYpH JIOTPUMYIOThCS OUIBIIOrO (OKyCy Ha
MUTTEBOMY JIii Ta HASBHOMY MOMEHTI. 1{e Moke BIUIMHYTH Ha BIHCBHKOBI OIepallii, Je
TOYHICTb Ta 3TyPTOBAHICTh MOKYTh OyTH BaXTMBUMH akTopamu ycrixy. Hanpukian,
AMOHCHKA KYJIbTypa BIA3HAYAETHCS MIAKPECICHOI0 MyHKTYAIbHICTIO Ta aKIIEHTOM Ha
TOYHUX CTPOKax. Y BIMCHKOBHX OMNEpalisx, 1€ Yac MOKE€ BHU3HAYUTH YCIIX YH
HEBJa4y, PO3YMIHHS IUX KYyJIbTypHUX OCOOTMBOCTEH MOXke OyTH KPUTHYHUM IS
e(hEeKTUBHOI KOOpIUHAIIIT JTiH.

KynbTypa Takox BIIIMBa€ Ha CIIOCIO BUPAKEHHS €MOIIiH 1 CIITKYBaHHS B PI3HUX
cutyarlisx. Jleski KyJabTypyd MOXKYTh OyTH BIJKPUTI Ta €MOILIIAHO BUpPa3HI, B TOM Yac
K 1HII MOXYTh JOTPUMYBATHUCS OLIBIIIOrO 3aCIIOKOEHHS Ta cTpuMaHocTi. Hampukia,
B aMEpPUKAHCBHKIM KyJbTypl BHUPA3HICTh 1 NPSIMOJIHIAHICTD MOXYTh OYTH BHCOKO
oiiHeH1 B komyHikalli. [Ipore, B a31aTChKUX KyJIbTypax €MOIlIHA 3/IepKaHICTh Ta
HEIMPSMOIHIMHICTS MOKYTh OyTH 3araJIbHONPUIUHATUMU. Y BIMCHKOBHX OIEpalisx L€
MOY€ BIUIMBATH HA CIIPUUHSATTS KOMaHAM Ta BIJIMOBIIb HA BKa31BKH.

[HII0I0 BaXKIMBOIO KYJBTYPHOIO BIIMIHHICTIO € CTYIIHb 1HIUBIIyali3My YU
KOJIEKTUBI3MY B KyJdbTypl. Jleski KyJIbTypH KIALIOHYIOTbCS HA 1HJMBIAYyaIbHUX
3YCHJIIAX Ta CAMOCTIMHOCTI, B TOM Yac SIK 1HII MOKJIaJal0Th HAroJioCc Ha CHIBHOTI Ta
KOJICKTUBHUX 3YCHILISX.

3HaHHSA UUX PI3HULB BaXJMBE A (POpMyBaHHS KOMaHJ, SAKI MOXYTb OyTH
e(eKTUBHUMHU B MI>)KHAPOJIHUX BINCHKOBUX omneparlisx. [[eski BIHCbKOBI CHIIM MOXKYTb
noTpeOyBaTH OLIBIN 1HAWBIAYATIBHUX KOMaH/]T Ta HE3aJEKHOCTI, TOA1 SIK 1HII MOXYTh
BUMaraTH OUIBIIIOr0 KOJEKTUBHOTO I1IX0TY.

KynbpTypHi BIAMIHHOCTI TakoX MOXYTh BIUIMBaTH Ha CHOCIO BHUpIIEHHS
KOH(MJIIKTIB 1 MpoBeAeHHs mianory. Jleski KyJbTypu MOXYTh OyTH OUIbII
KOH(JIIKTHUMHU Ta BIJKPUTHUMH y BHpasi CBOIX AYMOK, B TOM 4ac K 1HIII MOXYTb
HaJaBaTU MepeBary OUIbLI CHOKIHHUM Ta TOJEPAHTHUM METOJAM BHPIIIECHHS
cynepedok. Lle Mae cyTTeBe 3HAUCHHS y BIICBKOBOMY KOHTEKCTI, JI¢ CIIPUHHSITTS Ta
00poOKa KOH(IIIKTHUX CHUTyalllii MOXYThb BIUIMBaTH Ha Oe3MeKy Ta e(PEeKTUBHICTh

omeparriu.
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Takox BaXJIMBO PO3TJISHYTH MOHATTS BIIMIHHOCTI €THIYHMX TPYI, 4epes3 sKi
KOMYHIKallisl MOke OyTH HEe €(pEeKTHUBHOIO.

Sx 3aznauaB Martsiituyk E. C. y cBoiii maricrepcbkiit po6oti «Pemiris y
Cy4YacHUX MIDKHApPOJHHUX BIJHOCHHAX» IO Y IIJIOMY, €THIYHHUNA KOHQJIIKT MOXKHA
OXapaKTEePU3YBATH K BapiaHT IPOMATHCHKOTO MMPOTUCTOSHHS, Y SIKOMY, K MiHIMYM,
OJIUH Cy0’€KT MOOLTI3YyEThCS 32 €THIYHUM MPUHIIAIIOM a00 BiJl IMEHI CBO€T €THIYHOI
rpymu. KoHQIIKT cTae eTHOMOJITUYHUM, SKIIO CaMOOpraHizaimis 3a EeTHIYHHM
MIPUHITUTIOM CTa€ 0a30l0 1€OJOTIYHOTO Ta MOJITUYHOTO MPOTUCTOSHHS COIlaTbHUX
rpy1 1 iX 00pOTHOU 32 KOHTPOJIb HAJ| ACPKABHUMH 1HCTUTYTaAMHU.

JlocmipKkeHHsT €THOMOIITUYHUX MPOIIECIB y CBITI ITOKA3ajIy, 1110, TaK UM 1HAKIIIE,
MU MOKEMO FTOBOPHUTH MPO 3arajbHl 1 TOBTOPIOBAH1 PUCH €THOMOIITHYHUX KOH(IIIKTIB
[3, c. 13].

3arajioM, KyJbTypHI OCOOJMBOCTI MarOTh 3HAYHUN BIUIMB Ha MOBHY
KOMYHIKAI[II0 Y MI)KHAPOJHUX BIMCHKOBUX omneparisix. Po3yMiHHS UX BiAMIHHOCTEN
JIOTIOMAara€e TOKPAIIUTU CIIBOPAII0 Ta KOMYHIKALII MIX PI3HUMH KYyJbTypamH 1
3a0€3Me4nTH YCIIIIHE BUKOHAHHS 3aBJJaHb B yMOBaX MI>KHAPOAHOI CIIBIPALIL.

MoBHa KOMYHIKaIliS B MI)KHAPOJHUX BIICBKOBHX OIEpAIlisX BIAIrPa€ KPUTHYHO
BaXKJIMBY POJIb, OCKIJILKM BOHA € OCHOBHUM 3ac000M 00MiHY iH(pOpMalli€to, epeaadl
BKa31BOK, KOOPJIMHALIII J1i Ta B3aEMOPO3YyMIHHS CEpeJl pI3HUX BIMCHKOBUX YACTHH, a
TaKoXX MiciieBoro HacejieHHs. OjHaK, MOBHI acClEKTH B MIKHApOJIHUX BIHCHKOBHX
omeparfisix YacTo CTUKAIOThCS 3 YHCICHHUMH BHUKJIMKAMHU, TIOB'SI3aHUMH 3
KyJIbTYPHUMH BIIMIHHOCTSMH Ta JIIHT'BICTHYHUMU Oap'epamu.

Y MDKHapOJHUX OIEepallisix, € B3a€MOJisl BINCHKOBHUX 3 PI3HUX KYJIbTYp CTa€
HEOOX1JHOI0, MOBHI 0ap'epy MOKYTh OyTH CEpHO3HUMHU NEPENIKOIaMH Y CIILIIKYBAHHI.
BiiickkoBuii mepcoHan Mae 3MIMCHIOBATH TMEpeKJa] 1HCTPYKIHA, TOKyMEHTIB Ta
Jianory 3 MiclieBuM HaceseHHsM. Lle Bumarae HasiBHOCTI KBasli)iIKOBAaHUX MOBHUX
eKCIEPTIB 1 MepeKyaayviB, a TAKOXX BUBYCHHS MOBH YJICHAMHU BIMCHKOBHX €KIMaXiB.
BaxxnuBo pereiabHO po3poOIIsSITH CUCTEMY TIepeKIIaay Ta 3a0e3neuyBaTi BUCOKY SIKICTh
nepeksiaay JUisi YHUKHEHHS HEeNopo3yMiHb. Y BIMCBKOBHUX omepaiisix, e OepyTb

y4acTh BIMCHKOBI CHJIM 3 PI3HUX KpaiH, ICHye MmoTpeda y MOBHIM KOHBEpPreHINT —
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CTBOPEHHI CIUJIBHOT MOBH a00 MOBHOTO J1aJI€KTy JJIsI MOJETIIeHHs KOMYHIKaIlii MixX
pI3HUMH HarioHanbHOCTSAMHU. Lle Moke BKITtoUaTH B cebe po3poOKy Creliaai3oBaHOTO
CJIOBHUKA a00 TEPMIHOJIOTI], sika O JomoMarana YHUKHYTH HEOPO3YMiHb Ta CIIpHsiIa
OJIHO3HAYHOCTI1 KOMaH/I.

[Tpu3HaueHHs BaXJIMBE B MDKHAPOIHHUX BIICHKOBUX OMNEpallisixX — BPaXOBYBaTU
KyJbTYPHI BIIMIHHOCTI y CHUIKYBaHHI 3 MICIIEBUM HACEJICHHSM. 3HAHHS MOBH, a
TaKOXX BMIHHS PO3YMITH Ta IOBaXKATH KYJbTYpPHI OCOOJMBOCTI MOXYTh OyTH
BUPIIIAILHUMU B YHUKHEHHI KOH(JIKTIB Ta 3a0€3MeYeHH] YCIHIIIHOTO BUKOHAHHS
3aBAaHb. MoBa TakoX Ipae BaXJIUBY PoOJib y 1H(QOpMaIliiHii BiitHl. B MixkHapoHUX
BIMICHKOBUX oONeEpalisix, Je mpomaranjga Tta iH(opmaliiHa OopoThba CTalTh
HEOOXITHUMHU €JIEMEHTAaMHU, PO3yMIHHS Ta BHUKOPUCTAHHS KYyJbTYPHO BIANOBIAHOI
MOBHOI cTparerii Moxke OyTH piumrymuM Juisi popMyBaHHS TyMOK 1 BIUIMBY Ha
TPOMAJICBKY TyMKY.

Jlns mojosiaHHAd MOBHUX BUKIIMKIB B MDKHApOJHUX BiMCHKOBHX OIEpalisx,
HEOOX1JTHO PETEIBLHO PO3pOOIIATA KOMYHIKAIIMHI cTpaTerii Ta HaJaBaTH BEJIUKY yBary
HaBYaHHIO MOBHOMY €KiMaxy. BaxxamBo mam'statu, 1m0 MOBHI aCHEKTH B3aeMOIl
BIMICHKOBUX MOKYTh BIUIMBATH Ha O€3MEKy Ta YCHIIIHICTh ONepalii.

MoBHa KOMyHIKallisi B KOHTEKCTI MIXKHAPOJHHMX BIMCHKOBUX OIepanii €
BaYKJIMBOIO CKJIAJ0BOIO JUIsl 3a0€3MEUYEeHHs CMUIKYBaHHS Ta CIIBOPALl MK PI3HUMHU
BIMCBKOBUMH TIPO3IIJIaMA Ta MDKHApOJHUMH mapTHepamu. OCh JCKIJIbKA THIIIB
MOBHO1 KOMYHIKAaIlii, sSIKI BAKOPUCTOBYIOTbCS B TAKUX CUTYaLISIX:

1. BiticbkoBa komyHikalis: I{le ocHoBHUIT 3aC10 KOMYHIKaIii Mk BINCbKOBUMU
MiIpO3alIaMH Ta KOMaHaupamu. BoHa BkITtouae y cebe BIMIChbKOBHUI JKaproH, KOJH Ta
npoieaypu nepeaayi iHpopmartii.

2. JlunmomMaTryHa KOMYHIKAIls: Y MIKHApOIHUX BIHCHKOBHX OIEpaIlisax MOXE
OyTH HEOOXIHICTb CHUIKYBaHHS 3 NpPEICTaBHUKAMU IHIIUX KpaiH Ta
TUIIOMaTHYHUMH MicisiMu. [le Moske BkiItouatu B ceOe MeperoBopu, BUMOTH 10
THIITMX YYaCHUKIB OIepariiii, a TaK0k 0OTOBOPEHHSI MOJITUYHUX ACTICKTIB JiSTTLHOCTI.

3. HuBinbHa KOMyHiKalis: Y BIHCHKOBUX OIEpalisiX TaKOX MOXYTh OyTH

BKJIIOUEHI IIUBUIbHI CTPYKTYPH, TaKl SIK TyMaHITapH1 OpraHizauii, ypsaoBi areHTCTBa
176



Ta 1HIIN IUMBUIBHI ycTaHOBU. KoMyHiKallis 3 UMM CTPYKTypamMu BaKJIMBa IS
3a0€3MeUeHHS TYMaHITapHOI JOMOMOTH Ta KOOpAWHAIli IMBUIBHOI Ta BIHCHKOBO1
TISUTBHOCTI.

4. Inpopmarriitna komyHikaiis: B cydacHuX BIMChKOBHX omepariisax indopmariis
rpae BaxJMBY pojib. BoHa BKIIOuae B cebe MCHUXOJIOTIYHY OMepaliio, MyOniyHy
iHpopMallito, BeleHHs iHQOpMaliifHUX KaMIaHid Ta iHme. BaxmuBo 3abesneuntu
NpaBUIbHE CHOPUMHSATTS Olepalii TPOMaACHKICTIO Ta IHIIMMHU 3alliKaBICHUMHU
CTOPOHAMHU.

5. Texuiyna KoMyHIKallisi: Y CydyaCHHUX BIMCHKOBUX OINEpallisiX IIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTHCS TEXHIYHI 3acO0M KOMYHIKallli, Taki SK pajaio, CYIyTHUKOBI
CUCTEMH, €JICKTPOHHA TMOIITAa Ta I1HOIl TEXHOJOrIi I mnepedadl iHpopMmaiii Ta
3a0e3ne4eHHs 3B's13Ky MK BIMICHKOBUMU MiJIPO3A1IaMH Ta KOMAaH/IHUMH TTOCTAMHU.

{1 THM MOBHOi KOMYHIKAIli B3aEMOJIIIOTh MK COOOIO 1 BIIIrPatOTh BaKIUBY
pOJIb y TOCATHEHHI METU MIXHApOJHUX BIMCHKOBHX Omepalliid, 0yab TO 30€peKeHHs
MUpY, TYMaHITapHa JOTIOMOTra a0o 1HIII 3aBJaHHS.

OauH 13 peanbHUX MPUKIAAIB HEBAAJIOT KOMYHIKAIll Yepe3 MOBHUN ACMEKT y
BIMCHKOBIHN crienioneparlii BinOyBcs mia yac oneparii «Jlesepr Cropm» B Ilepchkiii
3aroni 1991 poky min 9ac KOHMIIKTY MK MDKHAPOAHUM KOATIIIHHUM BiHCHKOM Ta
1paKCbKUMU cujIaMu. AMEPUKAHCHhKUI BINCHbKOBUN KOHTUHTEHT BJIAIITOBYBAB O0JIOTY
ipakchbKkoro BificbkoBoro miapo3ainy B micti Xadmxu B Kyseiiri. Ilim wac obmoru
Bitickka CIIIA Hamaramucst OTOYMTH 1 B3ATH MiJ KOHTPOJIb 1pakchki mo3uilii. OaHak
BUHUKJIA CHUTYyaIlisi, KOJMU Mmijg 4dac BefeHHs Ooro Bikicbka CIHIA otouwnmu rpymy
1paKChKHUX BIICHKOBHUX 1 BUMAaraiu ix 3/1aTHCS.

VY BiMCBKOBIH omepailii, aMepUKaHChKI BIICHKOBI BUKOPUCTOBYBAJIM MeTa(OoHU
Ta 6€3ApOTOBI 3aCO0M 3B'SI3KY JJIA 3B'A3KY 3 1PAKCHKUMHU BIMCHKOBUMH 1 3aKJIMKAIH 1X
snatucs. I[IpoGiema monsrana B TOMy, II0 KOMaHIy BUTOJOUIYBAJIM aHTIIHCHKOIO
MOBOI0, a 0arato ipakChKMX BIMCHKOBUX HE PO3YMUIM aHIIIMCHKOI. 3aMiCTh TOTO, 11100
HAJIaTH 1PaKChKUM COJIIaTaM MOXJIMBICTh 37JaTUCS 0€3 ToIabIX 001B, HE3pO3yMisa

KOMYHIKallisl MpU3BeJia 0 TOro, IO JesAKl IPaKChKl BIMCHKOBI MPOJOBXKUIM OMIp,
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HaMarar4uch BIJICTOIOBAaTH CBOI1 Mmo3uili. lle mpuszBeno 1o 10gaTKOBUX BTpar i
3aroCTPEHHS CHTYyaIlil Ha o 6oro [4, ¢c. 249].

[e#t mpukian MiAKPECTIOE BaXIUBICTh PETEIBHOI MATOTOBKH MO0 MOBHOI
KOMYHIKaIlli B MDKHaApOJHUX BIHCHKOBHUX OMEpaIlisix, a TAKOK BUKOPHUCTAHHS MOBHHUX
CHEIIaICTIB Ta MepeKIaadiB, Kl MAlOTh PO3yMITH KyJbTYpHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI
BpaXor0 CTOpoHH. He3po3ymisia KOMyHIKaIlisi MOKEe TPU3BECTH JO HEBIa4d Ta

HAJ3BUYANHO BOKKUX HACIIIKIB JJIsI OOHUIBOX CTOPIH.
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O.11. Hesenvcoka-1opoeesa
Hayionanvruti opuouunutl ynieepcumem imeni Apocnasa Myopoeo
OCOBJIMBOCTI MOBHOI TA JIOTTYHOI NIATOTOBKH
1O CKIIAJJAHHSA TECTY 3ATAJIBHUX HABUAJIBHUX
KOMINETEHTHOCTEM
JIoriko-3MICTOBHI ~ BJIACTMBOCTI  aOCTPAKTHOTO  MHCIIEHHS  BHCTYIAIOTh
HaWBAXKJIMBIIIMMHU  aclieKTaMu  omaHyBaHHS mpodeciiiHux  3HaHb. CyuacHi
rio0ai3aiiitHi poIecH CTaBJSATh Mepe] JIOIUHOI HOBI 3aBIaHHS MO KOMYHIKaIIii,
3aCTOCYBaHHIO KPEaTMBHOTO MHUCJICHHS, CTBOPEHHS HOBHUX IHTEJICKTYaJIbHUX
ctpareriii. [lepmio4yeproBicTh pO3BUTKY TEOPETUYHOTO MUCIIECHHS, sIke OyIyeThCs Ha
MIATPYHTI SIK (IJIOJOTIYHUX, TaK W JIOTIYHWX 3HaHb, B HaJA0OAaHHI BHINOI OCBITH |
MOJIaJIbIIE 3aCTOCYBaHHS MOro B MpodeciiiHiil AiSIBHOCTI PO3YMIIOTh PO3POOHUKHU

TecTiB Ha 3aranbHi1 HaBdaubHI komneTeH i (T3HK). i Tectu, siki moyanu mocTymnoBo
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BIIpoBaKyBaTu 3 2016 poKy uist BCTYIy A0 MaricTparypH, 31HCHIOIOTHCS IUISIXOM
30BHIIIHBOTO HE3AJIEKHOTO OIIIHIOBAHHS.

1. AGiTypieHTOBI HEOOXiTHO BPAaXOBYBATH HE JIUIIIE 3MICTOBHI ACIEKTHU TEKCTY,
ajie ¥ JOoriyHe MArpyHTd noOynoBH TekcTy. OJHUM 3 Ba)KJIMBUX MOMEHTIB BUCTYIIA€
MOIIIYK BIPHOTO KPUTEPIiIO B1IOOPY OAHIET BIpHOI BIAMOBI/I 3 IE€KUIbKOX. Po3risiHeMo
1€ TIOJIOKEHHS Ha TIPUKIIAI.

V¥ 3ommrax T3HK ocnoBHoro tecty 2020 p. 3HaXOIWUTHCS 3aBIaHHS, Y SIKOMY
abITypi€HTYy 3alpolOHOBAHMN HE YITKO MO3HAYCHWH OJIWH KpUTepid BiadOpy, a
JeKUIbka. B 1bOMy BHUIIQIKy pECIOHJCHT 3MYIICHUWA TMPOBOAUTHU JOAATKOBUN
noriuanil a"am3. [lutanas 4 ocHoBHoro Ttecty 2020: «CTaBieHHS aBTOpa TEKCTY 0
niariaty HaMTOYHIIIE MO3HAYEHO SIK:

A. YrepemxeHe;

b. Ilecumictnune;

B. IpoHiune;

I'. HeraruBhe;

J1. 3BakeHe».

[IutaHHs BIMTHOCUTBCS IO TEKCTY, aBTOP SIKOTO aHaJI3ye IJiariar i CTaBUTHCS 10
HBOTO HETaTHWBHO, a TAKOX MECHUMICTHYHO, TPH LIbOMY BUKJIAJa€ CBOT TYMKHU ipOHIYHO
1 BOJAHOYAC BUBAXKEHO, BHACIIJIOK YOrOo TUIBKU OAWH BapiaHT BIANOBiAEH — A —
0e3yMOBHO BIJINOBIJIa€ AyMIli KypHaiicTa. [HII HaBexeH1 BapiaHTH MOBHOI MIpPOIO
BU3HAYAIOTh BIIHOIICHHS aBTOpa TEKCTY [0 IJIariary.

Po3ymiHHS «HaWTOUHINIOTO CTaBJIGHHS aBTOpa A0 Iulariary» ciig Oymno ©
3'sICOBYBaTH y CaMOTO aBTOpPa TEKCTY, OO YOTUPH BapiaHTH, IO 3ATHUIIIINCS, IIITKOM
MpUTaMaHH1 XypHAIICTY. AJie, OCKUIBKU TaKOi MOMJIMBOCTI M1J] Yac ICIIUTY HE 1CHYE,
TO 3BEpPTAEMOCH 10 OCHOBHOI T3 TEKCTY. [i 3HAX0OMMMO B OCTaHHBLOMY a03ai: “Komnu
sl TIMCAaB, IO € IOCh CIIJIBHE MIX IJIariaToM 1 4yMOI0, TO IIIJIKOM MaB Ha yBa3i, 1110 B
HalI| HayIll 3apa3 MOp — »axJIMBa Ta TpHUBaJa MOMIECTh. YKpail cyMHO, 60 6a4nmo,
110 eMiieMisl CIIMCYBaHHS OXOIUJIa MaiKe BeCh OpraHi3M Halllol HayKH, SIKy i HayKOIO

B TAKOMY pa3i Ha3BaTH CKJIaAHO’. TakuM YMHOM, B OCHOBHIW T€31 aBTOPOM POOUTHCS
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aKIIeHT Ha HEraTUBHOMY CTaBJ€HHI [0 IJariary. TakuM YHMHOM, MOXEMO
CTBEP/IKYBaTH, 1110 BIpHOIO Oyjie BIJIMOBIAb [. — HeraTMBHE CTaBJEHHS JI0 TIariary.

2.V TecTOBUX 30IINTAX 3yCTPIUalOThCsA MUTaHH, C(HOPMYIbOBaHI y HEBIACTHUBIM
JUISL HaImoro MeHTajiTeTy dopMi. s BITUYM3HAHOI MOBHOI KyJbTYPH MHCIIEHHS
Tpaauuiiiai nutanas: «lllo mpuramanno nanomy Ttekcty?», um «lllo 3aiiBe B
nepepaxoBaHoMy?», abo «YHoro He BHcTadae y TekcTi?». Omnak y 3ommrax T3HK
NPUCYTHI TUTAHHS, SKI MOEIHYIOTh y CO01 JIBl YaCTHUHHU: «aBTOp 3TOJIEH 3 yciMma
MO3UIISIMU, OKPIM...» YU «(hHOpPMyBaHHIO 1IEGHTUYHOCTI, 32 aBTOPOM, CIpHsIE BCE,
okpiM...». Tak, y nonarkoBomy Tecti 2019 p. nutanns 2: «Ha mymky aBTOpa TEKCTY,
O3HAKaMHM [IMHIYHO1 )KYPHAJICTUKA MO>KHA BBAKaTU BCE, OKPIM:

A. JloHeceHHs 10 CrOKMBaviB MeAia 1HpopMallii JTUIIe Npo NOPa3KH y MOMITHILI;

b. BucyHnenHst HeOOIpyHTOBaHUX TBEPIXKEHD K MIPABIUBUX;

B. [Iparnenns n0atu 0po peanicTUYHICTh Ta TBEPE3ICTh 300paKyBaHOIO;

I'. BupobneHHs njopazy HOBUX HapaTHBIB 3aHeNaay AEMOKpATii;

J1. CucremarnyHe 3HEBAXJIMBE CTABJIEHHS JI0 JEMOKPATHMYHUX CYCHUIbCTB Ta
MOJTITUKIBY.

[IpaBunwHa BiAnoBiAb B. SIkOu nuranus Oyno chopmynbOoBaHO y 3BUYHIN JIJIs1 HAC
dopmi: «lllo, Ha aymMKy aBTOpa, HE € O3HAKOK ILHUHIYHOI >KYPHAIICTUKU?», TO
MIpKyBaTu Oyio Jiermie, 00 aHajii3 MPOXOAUB OM 3a 3BUYHUMH JUIsl HAIllOi MOBHOI
KYJIBTYpH CTEPEOTUTIAMHU.

[Hmmii npuknan 3 AeMoHCTpaTuBHOTO TeKCTy 2024 poky: 3aBnanus 17. “ABropka
TekcTy b, po3MipkoByIOUM TMPO MATEPHATICTCHKY CBIJIOMICTb, MO-CBOEMY AaKIIEHTYE
yBary Ha BCIX HAaBEJIEHUX HUKUYE O3HAKAX «TOMO COBETIKYCa», 3raJlaHUX y TEKCTI A,
OKpIM

A. IPUCTOCYBAHCTBO i ajanTaiis

b. xopymnoBaHicTh

B. HeBneBHEHICTH Y €001

I'. BiTuyTTS BUHATKOBOCTI i 3BEPXHOCTI”.

Bipna BignoBiab I, 60 BiZ4yTTs] BUHSTKOBOCTI M 3BEPXHOCTI HE BKJIFOYEHO JO

O3HaK «I'OMO COBCTiKyca».
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3. AHasorist Moxke OyTH 3po3yMiJia sIK MOAIOHICTB 3a 3MICTOM (BH IMOBIPHICHOTO
BHUCHOBKY ), ajie MOKe OyTH IMpeJICTaBlIeHa K aHaJIOT1s 110 (GopMi (CXOXKICTh y OOY10BI
MIpKyBaHHsI, JJOKa3u, crpoctyBaHHs) [1, ¢.78]. CTyneHTIB HE BYaTh PO3PI3HATH TaKi
HIOQHCH, TOMY MUTaHHS, SIK1 TOTPEOYIOTh 3HANUTH aHAJIOTII0 3a POPMOIO MiIpKYBaHHS,
TPaJULIIHHO BUKIUKAIOTH CKIAJHOCTI y aliTypieHTIB A0 Marictparypu. [lutanus 23
ocHoBHoi cecii 2019 p.: «lIpopextop: Lporo poky xadenpa dimocodii
POJAEMOHCTpPYBajla BUCOKHI piBEHb HAyKOBOi poOOTH. 3 IbOTO BUILIMBAE, IO 3a
3BITHHM PiK KOKE€H BUKJIaAa4 KadeIpu Mae BUCOKI HayKOBi 3100y TKn». @opma 0THOTO
3 HIDKYCHABECHUX MIPKYBaHb OUIbIIIE CXOKa Ha JOpMY MIpKYBaHb MPOPEKTOPA:

A. Sxio koMaHa yHIBEPCUTETY MepeMoria y KOMaHJIHOMY [IaXOBOMY TYpPHIpI,
1€ 03HaYae, 11O M1 Yac TypHIPY BC1 YJIEHU KOMaHIU NEPEMOITIN CBOIX CYIIEPHUKIB.

b. Slkmio Ha 3MaraHHsX CIOPTCMEH-AECATHOOPEIh IMEpPEeMIr, TO BiH TEPEeMIr
MIPUHANMHI B OJTHOMY 13 JIECSITU BUIB 3MaraHb.

B. SIk1io B aBTOMOO1J11 KO’KEH arperar HaJiiitHuM, TO BIH HAJIAHUM B I[1JIOMY.

I'. 30BHIIIHIN ayaUT MMOKa3aB, 10 BC1 MOKa3HUKHU POOOTH MIAPO3LTY HA HU3bKOMY
P1BHI, 3 YOTO BUILIMBAE, 110 MIAPO3A1LI Ma€e OyTH JIIKBIIOBAHO.

. TIpoxomkeHHsT TeCTy JJIsi BOMAIIB € HEOOXITHUM YMOBOIO JUIsl TIPAIliBHUKIB
TPAHCIOPTHOTO BIAJILTY, 3 YOTO BHUIUIMBAE, IO KOXKEH MPALIBHUK BIIAULY MPOMIIOB
TECT BOIIS.

dopma MipKyBaHHS y MUTaHHI: SKIIO B LIJIOMY y arperaty (KOJIEKTHBI, TPYyTIH,
MEXaH13MY) BUCOKI TOKa3HUKH, TO, OTKE, KOXKEH CKJIaJIOBUM €JIEMEHT (4JI€H KOJICKTHUBRY,
IHIUBIZ, JeTalb) IMOKAa3y€ BHUCOKI pe3yiabratu. lTaky x (opMy MIpKyBaHHS MU
3HAXOJUMO Y BapiaHTi BIAMOBIAl A, SIKUM 1 € BIDHUM.

3aBaanus 29 3ommuty T3HK 2017 poky ocHOBHOI cecii:

“ExcriepT: BinbIIiCTh 37OYMHINB Y JWTUHCTBI MOTEPHaNM Bij HACWJIHCTBA B
ponuHi. 3 BOTO BUIUIMBAE, 0 OUIBIIICTh AITEH, K1 MOTEPIAOTh BiJ HACUJILCTBA B
POJIMHI, CTAIOTh 3JIOYMHIISIMU B IOPOCIIOMY BIIIi.

Ske 3 HaBeeHUX HIDKYE MIPKyBaHb MOJIOHE 10 apTyMeHTaIlli ekcriepra’?

A. binbuiicTh MEHAT y Billl BOCBMU THXKHIB 3a0HMparoTh BiJ MarepiB. Takum

YUHOM, OUTBIITNICTh IIEHAT BIKOM O1JIbIIIE BOCHMH THXKHIB YK€ BIJTy4€HA Bl MaTepiB.
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b. Binbmiicts narigaux cobak Oylia BaKIIMHOBaHA BiJl cKa3y B IeHsYoMy Billl. Lle
O3Hauae, 110 BaKIIMHOBAHE BiJl CKa3y LIEHS MePETBOPUTHCS HA BPIBHOBAKEHOTO COOAKyY
B JIOPOCJIOMY BIIII.

B. 3 GunbmIicTiO 31X cO0aK MOTaHo MOBOAMIIMCS, KOJIM BOHM Oy/u IieHaTamu. I3
IIbOTO MOXXHa 3POOWTH BHUCHOBOK, IO Xa3siH IOPOCIOTO 3JIOTO COOAKH ITOTaHO
MTOBOJIUBCS 3 HUM, KOJIM TOUM OyB IICHSIM.

I BinpmricTe narigHux coOak MpoMIIIa CremiadbHUi TPeHIHT. TakuMm 4uHOM,
co0aka, sSIKH{ He MPOMIIOB CIENiaIbHOTO TPEHIHTY, HEe Oy/ie JariTHIuM.

J1. BuibIIicTh JOMAIHIX TBApHUH, SIK1 MOTPAIUISIOTH JI0 BETepUHApa, € COOaKaMH.
Otxxe, MO’KHA BBa)KaTH, IO COOAKH € JOMAIIHIMH TBapHHAMH, OUIBIIICTh 13 SKHX
MOTpAaIuIsie 10 BETepuHapa’ .

Bipuoto € BignoBigs I, 60 BHpillIEHHS 3aBJaHHS BUMAarae 3'SCyBaHHS HE
3MICTOBHOI aHaJIOT11, a popMaIbHOI aHaJOr1i — 3a (POpMYI0 TOOYAOBH CAMOI'0 PEUYEHHS.

Boanouac, abiTypieHTOBI Mo)ke€ OyTHM 3alpONOHOBAHE 3aBJaHHS Ha IMOIIYK
3MICTOBHOI aHaJIorii. Ajie BKa3iBOK Ha €, sIKy aHaJIOTii0 CIIiJl IITyKaTH, He HajaHo. B
KO)KHOMY KOHKPETHOMY 3aBJlaHHI HEOOX1JHO MepeOupaTy OOHMABI MOXKIMBOCTI IS
3HAXOJKCHHS OLbIN aJeKBaTHOTrO BapiaHTy. Tak, 3aBmaHHs 30 mpoOHOTO 30IIUTY
T3HIIK 2016 p.: “CromiTTs y BUMipi OyTTs JIFOACTBA B IEBHOMY CEHCI CXO1 Ha JKUTTS
monuHA. HampuKiHIi KO)KHOTO CTOJITTS JIIOACTBO IMTOBOAUTHCS 3 HUM TaK, SK JFOIUHA
HAIMPUKIHII CBOTO 36MHOTO 1ICHYBaHHS MOBOJIUTHCA 31 CBOIM JKUTTAM. [HaKIIIEe KaXKydH,
TaK camo, SIK JIIOIM y CBOi OCTaHHI POKM BUTPayarOTh Oarato yacy Ha peBi3ii0 MOl
CBOTO JKUTTS, JIFOICTBO HAIIPUKIHIII CTOJITTS. ..

Sxnii 13 mogaHux fgam (GparMeHTiB HaWO1IBIT JTOTIYHO 3aBEPIITy€e HABEJACHE BUIIIC
MIpKyBaHHs?

A. HOCTaJbIiHO 3rajiye HOTro sIK HAMKpally ernoxy CBOIO ICHYyBaHHS;

b. moGoroeThes, 110 HOTo BiIaCHE ICHYBaHHS J1001rae KiHIIS;

B. pokycyerbes Ha TOMYy, 10 IPUHECE HOMY HACTYITHE CTOMNITTS,

I'. Bnagae B AUTHHHY elopito i HaMaraeTbCs MEPEKUTH MUHYIIE 3HOBY;

J1. anamizye 3100yTKH ¥ HEIIACIMBI MOMEHTH CTOJITTS, 110 MUHAE”.
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Pimienns. 3aBpaHHs BUPINIYEThCS MIISAXOM IMOIIYyKy aHajorii. Bapiant [l €
NPaBUJIHLHUM, OCKUIBKH JIA€ 3MICTOBHY CXOXICTh MIPKYBAaHHS MIPO >KUTTA JIIOAWUHU 3
MIpKYBaHHSIM PO 3aKiHYEHHSI CTOITTSL.

HageneHi npukiiagu AeMOHCTPYIOTh aKTUBHE 3aCTOCYBAHHS MOBHUX aCMEKTIiB Ta
JIOTIYHOTO MIAIPYHTS IPU BUPIMIEHHS TE€CTIB 3arajbHOi HaBYAJIbHOI KOMIETEHIIIT AJist
BCTYIy IO MaricTparypH.

Jlimepamypa
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Yaroslav Mudryi National Law University

MOTIVATION AS THE KEY FACTOR FOR LEARNING LANGUAGES AND
THE WAYS TO MAINTAIN IT IN THE ESP CLASSROOM

Motivation is considered one of the most powerful factors that influence greatly
the process of learning in general and learning foreign languages in particular.
Motivation is a force that moves a person to initiate an action and to keep on until the
goals are achieved.

Experts in pedagogy and psychology speak about intrinsic and extrinsic
motivation. Intrinsic motivation means a person’s wish to achieve some goal and make
all necessary steps for this. Some learners have an intrinsic motivation — they have an
interest in learning foreign languages or just like learning. Extrinsic motivation
presupposes some external factors that can push and lead a person to do something and
achieve the goal. The goal may be getting a grade, doing a job, traveling,
communication, etc. Both of these kinds of motivation are important in the process of
learning and maintained and boosted by the sense of satisfaction a person gets after

achieving a bit of success in the way to the stated goal. We need to mention here that a
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person’s motivation is not always a sustainable thing; it fluctuates depending on
different factors.

Here we would like to mention an interesting thing. Experience of teaching in
the ESP classroom shows, that most of the students even with different level of the
language say, they would like to know English. This may be because they understand
the importance of such knowledge in today’s world of global economy, the importance
for their career, for personal development or just because such knowledge gives them
the feeling of higher personal self-esteem. Such a feeling can keep their motivation at
a good level while some failures and drawbacks can discourage them if their volitional
sphere is not developed enough.

For developing and maintaining students’ motivation in ESP classroom, it is
necessary to make them aware that learning a foreign language is not only learning a
system of grammar rules, some quantity of words and phrases. It is another worldview,
it 1s their cultural development. The same with the foreign language as a subject in the
curriculum — it is their expert subject matter given in other language. Again, we would
like to refer to the own ESP experience: the students use to enjoy recognition of what
they learn when studying English with what they have previously leaned on their expert
subjects. This is also one of the factors that can increase their intrinsic motivation.
Another important source of motivation for learning a foreign language is satisfaction
from the process of learning itself — acquiring new knowledge and mastering it — this
process is called the joy of cognition.

Learning the language in the ESP classroom is subjected to the curriculum, the
teaching and learning plan and is presented by the teacher with the help of different
methods. The role of a teacher in forming, maintaining and raising students’ motivation
is crucial. This is she or he who organizes work in the class, chooses appropriate
methods for presenting the material, focuses on specific moments, finds and realizes
individual approach to the students, etc. Whatever the students’ motivation for learning
the language is, all of them want to feel that the learning activities they undertake are
interesting, meaningful, relevant and useful. They should realize that what they are

learning is designed for their development and not just for the sake of learning.
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Teachers act like guides in making and marking assignments and detailing where
improvement can be made. Their task is to create a pleasant and supportive learning
atmosphere.

Now, let’s come up to what are the methodological tools available for a teacher
to make the students interested in the language learning and increase their motivation?

First of all, it is a clear plan and goals for each lesson. Students should know
what they can achieve after the class and what progress they can further make.

From the point of the class work organization, pair and group work proved their
effectiveness. Students learn best by speaking, listening, making projects, writing,
creating and solving, i.e. participating in the active learning mode instead of passive
learning. Small-group activities and pair work close to the real life situations or their
expert spheres facilitate these active learning, boosts students’ self-confidence and
increases their motivation to learn. They also allow all students (even those who are
often inactive) to work cooperatively and express their ideas. Group work means close
collaboration and communication with other students, gives the students opportunity
to practice their communication skills and helps to build a mutually supportive
classroom environment.

After each classroom activity feedback is important. The teacher should
carefully observe all the students’ progress, make appropriate conclusions, carefully
praise them to encourage further progress and to increase their motivation.

From the point of choosing methods and forms of conducting classes and giving
home assignments, the combination of traditional and innovative methods can do a lot
of good for maintaining the students’ motivation. Traditional methods help to develop
diligence and concentration in students while innovative methods can make their work
interesting, involving and fun, thus, create positive grounds for forming, maintaining

and developing students’ motivation.

S.M. Nikiforova
Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv
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USING GPT CHAT-BOTS IN THE FOREIGN LANGUAGES
LEARNING PROCESS

GPT is short for Generative Pre-trained Transformer. Let's break it down.

Generative means that this technology can create, or generate, text. It's not just
selecting ready-made answers from a database. GPT creates answers on the fly.

Pre-trained indicates that the GPT chatbot has undergone serious training before
it started working with people. It studied a huge amount of texts to understand how
language works, how people communicate.

Transformer is a type of artificial intelligence model that GPT uses. It's a special
structure that allows the model to better understand the context and nuances of
language.

Examples of unique applications of ChatGPT:

1. In education: Teachers can use GPT chat to create teaching materials, test
questions, and even interactive educational sessions. ChatGPT can radically change the
educational process by offering individualized learning programs and real-time
support.

2. In business: Business analysts and managers can use GPT chat to generate
reports, analyze data and develop development strategies.

3. In creativity: Writers and artists can use it to develop storylines, create
characters, or even inspire new works of art.

4. In programming: Developers can use GPT chat to generate code, find
solutions for complex software tasks or as an assistant in debugging code.

5. In health: Medical professionals can use GPT chat to quickly access medical
information, prepare patient information materials.

These examples are just the tip of the iceberg. The possibilities of GPT chat are
constantly expanding, and soon we can see many amazing ways of its application in a
variety of spheres of life.

How to learn English with ChatGPT: ways that work

To really learn English, it's not enough to just study a few times a week with a

tutor or on a course. You need to work hard and devote a lot of time every day to get
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results. ChatGPT can be a useful tool for language learning. ChatGPT can help you
improve your grammar, improve your vocabulary and prepare for exams. We can use
artificial intelligence for free conversation and understanding of a foreign language.

Neural network can be useful if you need to:

- replenish your vocabulary. A chatbot can tell you about new words and
expressions. You can ask it to give a definition of an unknown word. It can also give
examples of usage, as well as offer contextualised tasks so you can make sure you
understand;

- grammar tips. ChatGPT can give advice on the correct use of English
grammatical structures and provide explanations of complex grammatical rules;

- spelling improvement. The chatbot can point out errors and provide correct
options, to do this send it the sentences or phrases you want to check and it will give
you the correct answer;

- translation. The neural network can translate English texts into any language,
allowing you to understand the meaning of words and phrases.

How to use ChatGPT to learn English

It's no secret that in order to improve your English, you need to communicate
more often. ChatGPT can become your interlocutor. It will answer any questions you
may have. You can ask it to have a general conversation with you or talk about
something specific. You can choose any topic you are interested in to talk about. The
more topics you discuss with ChatGPT, the more new words and expressions you will
learn. Try discussing news, films, books, publications or any topic that interests you.

You can start with simple questions such as «How do you say «hello» in
English?» or «cHow do you pronounce the word «beautiful» correctly?».

ChatGPT can prepare you for exams

A chatbot can come in handy for school and college students. If you are preparing
for an English exam, an artificial intelligence can help you practise reading and writing.
You can ask it to ask you questions that may appear in the exam or ask it to check your

essay. Chat GPT can also give you tips on how to avoid key mistakes.

187



GPT-4 smart chat: who has access and what the updated neural network
can do

Just about a year ago, ChatGPT, a text-based chatbot based on artificial
intelligence that uses GPT-3.5 language technology, was launched in Ukraine. In mid-
March, OpenAl announced an updated version - GPT-4.

GPT-4 is a new multimodal model from OpenAl announced on 14 March 2023.
Monomodal language models (such as GPT-3 and GPT-3.5) only understand text, while
multimodal versions can also recognise images.

OpenAl claims that GPT-4 is much better suited to both creating and
collaborating with users on creative projects. Examples of such projects include music,
screenplays, technical documentation, and even «learning a user's writing style».

How the new version of Chat GPT-4 is better than the previous ChatGPT
3.5

It is known that the new version can process up to 25 thousand characters, which
is eight times more than the previous version. In addition to the increase in the number
of characters that can be processed by artificial intelligence, there are several other
updates.

Compared to Chat GPT 3.5, Chat GPT 4:

o answers are more often given in lists;
o answers are more accurate and correct;
o there are more specifics;

o there are links to the source(s);

o you can make up to 100 requests every 4 hours (up to 500 per day);
o can recognise images (so far, this feature is available only to developers

and some users);

o understands more natural languages, 26 to be exact;
o the chatbot understands jokes;
. has a long-term memory (a chatbot remembers better what it has talked to

a user about before, and can use this data as a context and refer to it in a conversation);
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o can change its character (you can ask a chatbot to change its
communication style and respond in a certain tone, for example, like a news anchor).

It is worth noting that the developers claim that GPT-4 will be able to recognise
and describe even the plot of a photo, not just individual objects. This useful feature is
already used in the Be My Eyes app for the blind and visually impaired. The neural
network tells you what is depicted on the smartphone screen: it reads maps and labels,
recognises plants and patterns on clothes, tells you how to get to the right gym
equipment, etc.

Who can use the new ChatGPT-4 version and how to use it

For now, GPT-4 will be available only to users of the paid version of ChatGPT
Plus, which costs $20 per month. However, GPT-4 is also built into Bing, Microsoft's
search platform.

How to use ChatGPT via Bing

The easiest way to get started with GPT-4 today is to try it as part of Bing Chat.

It's as simple as this:

o Go to the Bing search engine;

° click the Chat tab;

o a new window should appear - click the "Join the waiting list" button. You
won't have to wait for anything, as you are simply confirming that you agree to use the
new version of Bing Al;

° enter a query and test the new system.

Important: Bing's chatbot is based on GPT-4 - but for now, only text queries are
available, without image recognition.

But you'll still have access to the extended LLM (large language model) and the
advanced intelligence that comes with it.

It should also be noted that while Bing Chat is free, it is limited to 15 chats per
session and 150 sessions per day.

GPT-4 also has limitations

OpenAl notes that GPT-4 has the same limitations as previous GPT models, as

it is not completely reliable. The company calls this «hallucinations.
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The developers assure that although the «hallucinations» remain, GPT-4 has
significantly fewer of them compared to previous models. Thus, the new Al model
received 40% more points than GPT-3.5, according to the company's estimates.

GPT-4, like the previous model, has no knowledge of events after September
2021. The company also adds that Al does not learn from its own experience.

We should admit that each new version of GPT does not just increase the amount
of knowledge, but also becomes more finely tuned to understand the complexities of
human language. This means that communication with such chatbots becomes more
and more natural and interesting.

In general, GPT chatbot is not just a programme for communication. It is a whole
world, where with each new version the boundaries of possibilities expand, and
communication with a machine becomes more and more similar to communication
with a live person.

So, GPT chat is implemented everywhere. It helps people learn, businesses
develop, and ordinary users find answers to their questions. It’s not just the technology

of the future, it’s the technology that is here and now changing our lives for the better.

H.B. Houosna

Tlonmascvkuil Hayionanbruii nedacociunutl yHigepcumem imeni B.I. Koponenka

O.11. Kyxapuyk

Tlonmascokuii haxosuii konedic

Hayionanvroeo opuouunoco ynieepcumemy imeni Apocnasa Myopozo
®OPMYBAHHS HABUYOK IMTPOPECIHHO-ETUYHOT' O

CHIJIKYBAHHSI MAUBYTHIX IOPUCTIB Y ITPOIIECI BUBUEHHS

THO3EMHOI MOBHU 3A MIPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSAM

[Tpodeciitna misnbHICTH Oynb-sikoro (axiBUsg y TMpoleci BUKOHAHHS

BUPOOHMUYMX 3aBJaHb Iependadae 3acTOCYBAHHS HHUM crelu@iyHoi mpodeciiHol

nexcuku. [Ipote mporec komyHikarii ¢axiBisg npodeciii TUITY <JTFOIUHA-TIOAHAY,

30KpeMa, I0pPHUCTa, HE € AITOPUTMI30BAHUM KOHCTPYKTOM, 1 B KOXKHOMY KOHKPETHOMY

BUIAJIKy BUMara€ B HOPUCTA JISATH BIAMOBIIHO 10 BUPOOHUYOI CUTYyallli Ta B MEXKax
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npodeciitHoi ertuku. I3 1i€i mo3uiii Bkpalh BaxiauBe (GOpMYyBaHHS HABUYOK
podeCitHO-eTUYHOTO CHIJIKYBaHHSI y MalOyTHIX FOPUCTIB (Y TOMY YHCHI IIiJI 4yac
IHIIIOMOBHHMX KOMYHIKAIlii) JJIs1 KOHCTPYKTHBHOTO 1 TOJEPAHTHOTO BHUPIIICHHS
BUPOOHUYMX 3aBaHb.

Ha pi3ni acnektu mpoOnemMu BUKJIAJAaHHS 1HO3eMHOT MOBH (3a TIpoQeCciiHIM
CHpSMYBaHHSIM) 3BEpTaJId yBary y KOHTEKCTI cBOiX HaykoBux mnoiykiB O.I1. bukons,
B.J. bopmoBenbka  I'A. I'puntok  T.M. Kopx, JLA. JIuuko, [.M. MenbHUK,
O.M. Cepena Ta iH1Ii.

[Mutanns mpodeciiinoi ertuku QaxiBig, QopMyBaHHS #oro mpodeciiiHo-
eTUYHUX  sKocTted  gociiymkyBaiaucs — HaykoBusaMu  FO.I. Komichuk-I'ymeHrok,
H.C. TumyeHko, okpemi acmnekTH NpoQeciiHO-eTUYHOI MIATOTOBKU MPEICTABHUKIB
pi3HUX Tpodeciit  pos3kputri B AopoOky, B.€. bepexku I'Il. BacsHoBuua,.
O.B. IlonomapeHko.

Sk nokazye aHaji3 JOpOOKY BUCHHX 13 JOCIIKYBAHOI IPOOIEMH, KPIM TEPMIHY
«mpodeciiiHa eTuKa», «HaBUYKU MPO(eCiiHO-€TUYHOTO CIUIKYBaHHS» Yy HAayKOBIH
JiTEeparypi LUPOKO BKUBAETHCS MOHITTA «IIPOPECIHHO-eTUUHA KYJIBTypa» (axiBLs.

Tax, O.B. Ilonomapenko npodeciiiHO-eTUYHY KYJAbTYPY COILIAJIBLHOTO Tefarora
pO3MIIAaE SK CHCTEMY MOpAjJbHUX IIHHOCTEH Ta EeTHYHHUX HOpPM, SKi CTallu
BHYTPIIIHIMU MEPEKOHAHHSMHU OCOOUCTOCTI, B OCHOBI SIKMX JICKUTh aJIbTPYiCTUUHUM
iMrieparus [2, c. 7].

H.C. TUMYEHKO CTBEPIXKYE, M0 JOCHIIKYIOUH MPOPECIiHY €TUKY CIIyKOOBHUX
0Ci0 MUTHHUX OpTraHiB, CJiJ TOBOPUTHU, SIK MPO «...3aCTOCYBAHHS 3arajbHUX HOPM
MOPpaJli, MOPAJIBHOCTI B AiSTILHOCTI Ta TIOBCSK/ICHHIM TOBEIIHII CITY>KOOBIIIB MUTHHX
OprasiB, Tak 1 0COOMMBUX (OAMHUYHKUX ) HOPM MPpodeciifHOi MOpalli, 1110 BAHUKAIOTh Ta
BTLTIOIOTHCS TUIBKH B JaHii mpodeciitniit rpyni (marpymnax)» [3, c¢. 33-34].

Opuct sk mpeacraBHUK mpodecii TUMY «JIIOIWHA- JIOAUHA» TmepedyBac B
MOCTIAHIA TICHIA 1HTepakuii 31 CcHoKUBaYaMud NpaBHUYMX nocayr. KiiieHr,
3BEpPTAIOUUCh N0 (aXiBIS-IOPUCTA, OPIEHTYETHCS HA KOMIIETEHTHMM 1 JOCTYIHUHN
KOMEHTap 13 OKPECIIOBAHOI MPOOJIeMH, sIKa 3a4aCTU HOCUTh KOH(DIIKTHI 03Haku. He

CTaBUMO 32 METy Y KOHTEKCTI I[bOTO JOCHIJKEHHS TOBOPUTH MPO HEOOX1IHICTH
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OBOJIOJIIHHA MalOyTHIM IOPUCTOM HaBUYKaMU OallaHCyBaTH B TaKWUX BUIAJKaX
EMIIaTII0O 3 IOPUIUYHUM KOHCTPYKTHBI3MOM, 30CEPEIMMO yBary Ha Ba)KIMBOCTI
OBOJIOMIHHS HEOOXiTHUMHU HaBHUKaMU NPOEeCiiHO-eTUYHOTO CHUIKYBaHHS IS
e(eKTUBHOTO BUPIIIECHHS MPOOJIEMH, a TAKOK Ha METO/IaX iX GopMyBaHHS HA 3aHSITTIX
3 1HO3€MHOI MOBH.

EdexTuBHICTh IBOTO TIpOIIeCy BOAYa€EMO B OpraHi3allii MPaKTHKO OPi€EHTOBAHOT
M1TOTOBKM MalOyTHIX OakajaaBpiB MpaBa Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, sIKa MOPST 13
(haxoBUMU JUCIUILTIHAMHU MA€ 3HAYHUN METOJUYHUN MTOTSHIIIAI [Tl peastizallii TaKoro
HanpsAMy MATOTOBKHU. [IpakTHKO Opi€eHTOBaHE HABYAHHS HA 3aHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBHU
3MIIACHIOETHCS 3aBSKA MOJICITIOBAHHIO IIUTICHUX (DparMeHTIB MPaBHUYOIL ISITBHOCTI 13
BUKOPHUCTaHHSAM 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH Ta YEPE3 IFPOBI 1 MPOEKTHI (POPMU Ta METOAH.

Take mporpaBaHHST WMOBIPHHUX peajbHUX €Mi30/iB MaiOyTHHOI MpodeciitHoi
TISTBHOCTI CYIPOBOKYETHCSA TPOPECIHHO-0COOUCTICHOIO PEPIIEKCIEI0 Ta BIAKPUBAE
IIMPOKI MOXIJIMBOCTI ISl BIAIMPAIIOBAHHS KOHCTPYKTHBHOI 1 MPOQECIHHO-ETUYHOI
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/I1i FOpUCTA 31 COKUBAaYaMU MPABHUYMX MOCIIYT.

Sxmo cnigyBatd  gudepeHiianii HaBYAIBHUX JI1ajoriB, MPEICTaBICHIN
JI. TaiinykoBoro, a came: [1ajor-poO3MUTYBAaHHS, J1aJIOT-JIOMOBIICHICTh, J1aJIOT-
o0roBopeHHs, aianor-guckycis [ 1, ¢. 80-81] — To B KOHTEKCT1 3aUTIB 1HO3€MHOI MOBH
3a Mpo@eCciiHUM CIIPSIMYBaHHSAM HAHOIbII JOLUIBHUMH 1 TPAKTUKO OPIEHTOBAHUMU Y
MPOIIeC] MATOTOBKH MaOyTHIX IOPUCTIB € 1aJlOT-TUCKYClS Ta J1aJ0r-00roBOPEHHS,
K1 i BAKOPUCTOBYIOTHCSI HAMHU Y XO/I1 HABUAIbHHX 3aHATh. 30KpeMa, 11aloTu-IUCKYCii
3a remamu «Cynosi cpaBu» (Court cases), «Cynosa cuctema» (The judicial system),
niajgoru-o0roBopeHHs: Ha mpec-kKoHpepeniii «[lopsimok momaHHsS HOKYMEHTIB Ta ix
posmsan y cyai» (The procedure for submitting documents and their consideration in
court), a TakoXX KeWcH JiajoriB THUIYy «OOBHHYBadyBad-3aXHCHUK», «OMOHEHTH Y
[UBIIBHOMY MPOIIECi» TOIIO.

Taki BuaM i1HTepakuii MaiOyTHIX OakajdaBpiB IpaBa MOAENIIOIOTH CHUTYallii
MaiOyTHBO1 yCHIIIHOT PO eCiifHOT AISUTBHOCTI KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO, SIK Y Halllii

JepkaBi, Tak 1 B CBITI, IOPHUCTA, JAIOTh MOXJMBICTh BiJAIpalbOByBaTH HABUYKU
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npoQeciiiHO-eTUYHOTO CHUIKYBaHHS Ta KOHCTPYKTHMBHOTO 1 BOJHOYAC E€THYHOTO
BUPIIICHHS] BUPOOHUYMX 3aBaHb.

CraTTa He BUYEpIIy€ BCIX acCIEKTIB JOCIIpKyBaHOi mpobiemu. [lepcnexTuBu
MOAANBIINX JOCTiIKEHh y0adaeMO B TOMIYKY €(QEKTHMBHUX METOIIB MPAKTHKO
Op1€HTOBAHOI MiATOTOBKY MailOyTHIX IOPHUCTIB y MPOLIECI BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH 32

npodeciifHUM CIIPsIMYBaHHSM.
Jlimepamypa
1. I'miioykosa JI. B. @opmyeanns npogheciiino opicnmoéanoi komnemenyii 6 0iano2iuHomy MOGLEHHI

Y Maubymuix yyumenie aneniucbkoi Mogu : Ouc.... kauo. ned. nayk : 13.00.02 / Jlinis Bacuniena
Tatioykosa. K., 2008. 195 c.

2. [lonomapenko O. B. ¢opmysanns npogeciino-emuunoi KyIbmypu coyianrbHo2o neodazozd :
asmopedh. ouc. Ha 3000ymmsi HAYK. cmyneHs. KaHo. ned. nayk : cney. 13.00.05 — nedazoziuna ma
gixosa ncuxonozia / Onvea Bikmopieua Ilonomapenxo. — K., 2001. — 18 c.

3. Tumuenxo H. C. @opmyeanns npoghecitino-emuunux axocmeti MatiOymHix Ciysnco08Yyi6-MumHuKie
2 ouc... kamo. neo. nayk : 13.00.04 — meopis i memoouxa npogecitinoi océimu / Hamanis Cepeiigna

Tumuenxo. — K., 2003. — 239 c.

H.B. Opnosa
Yepkacokuil HayioHanbHuU yHigepcumem imeni b. XumenvHuyvroeo
XAPAKTEPHICTbH POJII CUTYATUBHOI TPUBOKHOCTI Y
KOHTEKCTI HABYAHHS THO3EMHHUX MOB ITPO®ECIHHOI'O
CIIPSAIMYBAHHSA
®opmyBaHHS THIIOMOBHO1 KoMIiieTeHTHOCT! (nanm — IK) cTyneHTiB HEeMOBHUX
CHeniaJbHOCTEN 3aKiaiB BUIOT OCBITH (a1l — 3BO) npsamo 1 Hepo3puBHO OB’ si3aHe
3 TIEBHUMHU TICUXOJIOTIYHUMH aCHEKTaMH, L0 3yYMOBIIOIOTH 1 CYNPOBOIKYIOTh HOTO.
[Icuxomoriynum miarpyHtsM gopmysanHs IK cTyneHTIB HEMOBHHX creliadbHOCTEH
3BO Bucrynae ctabiibHa cUCTEMa TOB’sI3aHUX MK C00010 (haKTOPiB 1 POIIECIB, AKi
BJIACHOIO aKTHBI3alli€0 3a0e3MeuytoTh il ((OpMyBaHHS. 3 1i€1 TOYKU 30py IICUXOJIOT1UH1
YMHHUKU aKTUBHO 1 MACHBHO BIUIMBAIOTh Ha mporec (popmysBanus IK, uepe3 cam
MpolleC HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB mpodeciiiHoro crpsimyBanHs (nam — IMIIC).

VYpaxyBaHHSI TICUXOJIOTTUHUX ocoOmuBocte popmyBanHs K CTyneHTIB HEMOBHMX
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cretianbHocTed 3BO crpusatume mokpanieHHio epexkruBHocTi GopmyBanHs IK sk
peaizaiiii mpodeciiHo-0COOMCTICHOTO MOTEHITIaTy MaHOyTHIX CITEIiaIiCTIB.

[TuTaHHs, IO TOPKAOTHCS HAWJTOPEUHININX METOMIB 1 MiIXOMIB 0 HaBYAHHS
IMIIC, a takox ¢hopM poOOTH Ha 3aHATTIX, JTUIIAIOTHCSA aKTyaJlbHUMHU JOBIHM Yac.
[Tix gac po3pobok metoauk HaBdaHHs IMIIC, mo cnuparoThCs TUIIE Ha JIIHTBICTHYHI
ab0 KOTHITHBHI 3acajy, MeJAaroru MOXKyTh HE BpaxyBaTH IICUXOJIOTIYHI OCOOIMUBOCTI.
Cepen xapakTepHHUX ICHXOJIOTIYHUX UYHWHHMKIB, IO BIJOMBAIOTHCA HA YCHINTHOCTI
BuB4YeHHs IMIIC, BUALIAIOTh aTpuOy TUBHICTD, CAMOOIIIHKY, CaMO-€(EKTHUBHICTH, BOJIS
1 TOTOBHICTB JI0 CITUJIKYBaHHS, 1HT10111110, BUIU TPUBOXKHOCTI, a TaKOX MOTHBAIlIIO Ta
THUITH OCOOUCTOCTI ¥ TemmnepaMeHnTy [1].

CkI1aioBa TPUBOXKHOCTI T'pa€ BaXJIMBY a(EKTHUBHY POJb y MPOLIECI HABYAHHS
IMIIC, Tak sik BOHa TICHO MEPEIUTITAETHCA 3 SIKICTIO 3a1iaM’ ITOBYBaHHSI 1 BIITTBOPEHHS
iHmoMoBHOro marepiany [1; 2; 3]. OxpeMi ykpaiHChKI HAayKOBI JIOBIJIHUKH
XapaKTEepPU3yIOTh TPUBOKHICTh SIK TOTOBHICTh /10 OO0s13HI, TOOTO SIK «CTaH JOLLIBHOTO
M1rOTOBYOTO MiJIBUIIEHHS] CEHCOPHOI yBaru i MOTOPHOI Hampy>KEHOCTI B CHUTYaIlil
MOXJIMBOT HeOe3MeKH, 10 3abe3neuye BIAMOBIAHY peakilito Ha cTpax» [4, cT. 577].
Enapro Konman, cBo€ro deproro, BOA4a€ y TPUBOKHOCTI «CTaH HECIIOKOIO, SIKUN
B110yBa€ThCs y CYIpoBOAl AUC(HOPii, COMATUYHUX O3HAK 1 CAMITOMIB THUCKY, @ TAKOXK
13 30CEpE/KEHHSM Ha MOTEHIIMHUX MpoBajiaxX, HEBE31HHIX, a00 pu3ukax» [5, cT. 46].
Aptyp Pebep miikpeciitoe KOMIUIEKCHICTh MOHSATTS «TPUBOXKHICTBY, SIKE Ma€ 3HAYEHHS
HEMPUEMHOTO HEBHM3HAYEHOTO E€MOIIIMHOTO CTaHy, IO Hece B co0l O3HAKH Kaxy,
MoOOIOBaHHS, 3aHETIOKOEHHSI Ta BUCHAXCHHS, ajieé BIAPIZHAETHCS BiJ MEPEKUBAHHS
CTpaxy, 3 WOro BHU3HAYECHUMHU cHenupiyHUMU 00’ €KTOM, TMomier0 abo 0co0oro,
OYEBUJIHOIO OE3MPUYMHHICTIO. Y OIXEBIOPUCTCHKUX TEOPIsX OOYMOBJIEHHS TEPMIH
«TPUBOXKHICTBY» BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl TIO3HAYCHHS BTOPUHHOTO, a00 3yMOBJICHOTO,
CTUMYJy, IO CIYXUTh MOTHUBYBaHHSAM peakiii yHukHeHHS. Illo cTocyerbes
ncuxoauHaMmiyHoi Teopii 3. @Dpoiiga, B 1i MexaxX TPUBOXKHICTb BU3HAYAETHCS Y
BIJIMOBITHOCTI JI0 MOIIUPEHOI AediHiIii, 3 HACTYyITHUM JOMOMIXHUM TPHUITYIIEHHSM,
10 BOHA CHUTHAJII3Yy€ TPO Te, IO 3arpo3a s MCUXIKUA € Pe3yJbTaTOM HECBI1JIOMOTO

OaxxaHHs peanmizoByBatucs [6, cT. 47-48]. VYci pediHimii mar0Th MOXKIHUBICTH
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IPOCIIIKYBaTH MPUMITHY YacoOBY O3HaKy. JlBa mepuIux BH3HAUYEHHS PO3MVISAAIOTh
TPUBOXHICTh SIK HACJIJIKOBY €MOI[il0, 3aBUueHy a00 OIaHOBaHy peakIliio, 10 €
HACJIIJIKOM YITKOTO CTaHy peueit. BiqnosinHo x 1o normsaaiB 3. @poiiga TpPUBOXKHICT
NPE/ICTABIISETHCA TEPEAYACHOI0 PEAKIIEI0, TEHE3UC SIKOi JIeKUTh B IUIOHIMHI
HECB1IOMOTO KOH(DIIKTY [6, CT. 48].

Jocnigauk koHIenty TpuBoxkHOCTI, Y. Crindeprep BuOkpeMItoe ABi ii hopmu
— TPUBOXHICTh SIK CTaH (State anxiety) 1 TPUBOXKHICTh K OCOOHMCTICHA puca (trait
anxiety) [7]. TpUBOXHICTB, III0 ACOIIIOETHCS 3 BU3HAUCHOIO 30BHIMTHBOIO CUTYAIIEO,
XapaKTepU3YEThCS SIK CHUTyaTHUBHa abo0 peakTUBHA. Tomi SIK TPUBOXKHICTH, MIO
MIPENICTABIISAE CTATy BIACTUBICTD JIIONMHH, BU3HAUAETHCA IK 0coOucTicHa. CuTyaTuBHA
TPUBOXKHICTh HOCHTh THUMYACOBUU XapaKTep, 4yepe3 eMOLlli BHUKIMKaHI CTPECOBUMU
(hakTOpamMu HaBKOJHUIIIHHOTO CEPEIOBHUIIA, B TOMY YHCII (h1310JI0TTYHUM 30Y/IKEHHSIM 1
CUMIITOMAMH MMOOOIOBAHHS, 3AaHETIOKOEHHS 1 HAPYTH.

Sk Oyno 3a3Ha4€HO, CUTyaTHBHA a00 PEaKTUBHA TPUBOXKHICTh BIAUYBAETHCS 110
BIIHOIIICHHIO JI0 TIEBHMX Mol a6o mii. Tomy mig vac 3auate 3 IMIIC Bukiamagam
HEOOXIJIHO PO3IMI3HABATU MPUPOAY TPUBONKHOCTI CTYICHTIB W YCBIAOMIIIOBATH il
piBeHb. HemonaBHi AOCHIIKEHHS TPHUBOXKHOCTI B KOHTeKcTI HaB4yaHHs IMIIC
30CepEeKYBAIMCA HA PEAKTUBHIA TPUBOXKHOCTI 3 1 XapaKTepoMm, MPHUB’SI3aHUM J0
cutyauii [1]. Byno BUOKpeMIIEHO TpH CKJIaI0BI YaCTUHU TPHUBOXHOCTI, MOB’A3aHOT 3
HapuaHHsM IMIIC. Tlepmmm iine moOorOBaHHS CIUJIKYBaHHS, 110 YTBOPIOETHCS Uepes
HE3/IaTHICTh CTYJIEHTa aJEeKBATHO BHUPAXKaTH OOMIPKOBaHI QyMKHU Ta i1ei. Jpyrum
KOMITOHEHTOM € CTPax HEraTMBHOI OI[IHKM OTOYEHHS, 110 3’ SIBJISIETbCA Uepe3 MoTpedy
CTYICHTA CHPABIATH TUIBKH TO3UTUBHE BPAXKECHHs Ha JIIONCH HaBKOJO. TpeTiMm
€JIEMEHTOM BHUCTYIIAa€ TECTOBA TPHUBOXHICTh, TOOTO CTpax IMeped ICHUTaMH, SIK
MepenuyTTss B OYIKyBaHHI HETAaTHMBHOI OIIHKU CBOIX 3HaHb. [licis ABaAIsaTH pOKIB
JTOCIKeHBb BUEHI M1ATBEPAMIM TPUITYIIICHHS 111010 HETaTUBHOTO BILUIUBY CUTYallIMHOL
TpuBOXkHOCTI Ha HaByaHHs IMIIC sk npouec popmysanns IK [1, cT. 162].

CutyaTtuBHa TPUBOXKHICTH CITIBBITHOCUTHCS 3 (Pi310JIO0TIYHUMU CHCTEMaMH, 110
OepyTh ydacTh y BUSBIICHHI 3arpo3H 31 CTOPOHU HABKOJIMIIIHHOTO CBITY, 1 OauMThCs

Takolo, IO B1IOOpa)xK<ye 30BHIIIHIA PEAKTUBHUNW KOMIIOHEHT TPHUBOXHOCTI.
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CuryarvBHa TPUBOXKHICTh SIK MUHYIIIA 1HTEHCUBHMM €MOLIWHUNA CTaH MOB’s3aHa 3
THMYaCOBOIO MIABUIICHOI AKTUBHICTIO CHUMIIATMYHOI HEPBOBOi CHUCTEMH, ajne 0e3
cnenupiuHAX TATOJOTIYHUX cTaHiB [8]. Pesyapratu mociimkeHb MOKa3ajau, IO
CUTyaTHMBHA TPHUBOXKHICTh  aCOIIOEThCS 3  IMIABUINCHOK  (PYHKIIOHAJIBLHOIO
KOHEKTUBHICTIO (Functional Connectivity) Mepexi TaCHBHOTO PEXXHMY POOOTH MO3KY
(Default Mode Network) y 3aqHiX/BeHTpaNbHIX 001aCTIX, TAKUX K MTEPEAKINH S Ta
3aJIHS TOSICHA 3BUBHHA, & TAaKOXK 30UIBLICHOIO (DYHKI[IOHATHHOI KOHEKTHBHICTIO Y
CaJieHTHIA Mepexi, abo Mepexi Bu3HaueHHs 3Hadyuiocti (Salient Network), y
CKPOHEBUX JOJIAX, TaKUX SIK MEpeAleHTpajbHa 3BHBHHA, IMOJIIOCHA IUIOIMIMHA Ta
octpiBenp [8]. [lomiOHe siBUIE pO3MIANAETHCSA AK JBI CTOPOHU (DYHKIIIOHATBLHOCTI
CUTYaTHBHOI TPUBOXXHOCTI: Mepeka MacUBHOTO PEKUMY POOOTH MO3KY TOB’s3aHa 3
CaMOT€HEPOBAaHUMHU  JYMKaMH, TPUBOKHUMHU po3aymMamMu abo pyMiHAIisIMU
(ruminations) Ta OMyKaHHSIM po3yMmy (mind wandering), IpeICTABISIOYN BHYTPIIIHIM
KOMIIOHEHT CHUTYaTHMBHOI TPHBOXKHOCTI, TOAl K Mepeka BU3HAYEHHS 3HAYYyIIOCTI
aCOLIIOETHCA 3 KOTHITUBHUM KOHTPOJIEM, PENPE3EHTYIOUN MOBEIIHKOBY MOAAJIBHICTh
M1J] Yac 31TKHEHHS 31 cTpecopaMu/cTuMyiaMu. BiAMOBIAHO CUTyaTUBHY TPUBOXHICTh
MOJKHA OMHCATH K TUMYACOBY MOBEIIHKY YHUKHEHHS, IMiJI 4ac SKOI MOPYUIYIOThCS
JIAHIIIOTY yBarv, po3TallloBaHl y MepeakInHoBINi 3BUBHHI [8]. [lo TOro X cuTyaTuBHA
TPUBOXKHICTh YaCTO CYMNPOBO/DKYETHCSI HEPBOBOIO TIOBEIIHKOIO, COMATUYHHMU
CKapramu, M’s30BOI0 HAINPYTol0, TPUBOXKHUMH JTyMKaMU, BTOMOIO 1 TPYIHOIIAMU 3
KOHIIeHTpalieto yBaru. Jlopobok I'anca Aizenka (H. Eysenck) miaTBepaxye poib 1
BIUTMB TPUBOKHOCTI B KOHTEKCTI HaBuaHHs Ta nam’ a1l [9]. Hum Oynu po3misHyTI Ta
MOSICHEH1 HETaTWBHI HACHIIKA TPUBOXKHOCTI y HaBuanHi IMIIC, a came Te, sk BiH
3a3HayaB, 110 CTyAEHTaM 3 BUCOKHM PIBHEM TPUBOKHOCTI MPUXOJUTHCS PO3MOAUIATH
CBOIO YyBary MDK TMIi3HABAIBHUMH TMIPOIIECAMHU, TIOB’S3aHUMU 3 HABUYAIBHUMU
3aBJaHHSMHU, 1 BIACHUM CTaHOM. [, sIK pe3ylbTar, CIOCTEpIracTbCs 3HIKECHHS
MOKa3HHUKIB YCHIIIHOCTI, 1[0 MPU3BOJUTH 10 HEIOCTATHHOTO PIBHS C(HOPMOBAHOCTI
iHmomMoBHO1 kommeTeHIi [9]. II. Maxkintaep (P.D. Maclntyre) 1 P. T'apanep
(R.C.Gardner) BIIIMB TPUBOKHOCTI HA KOTHITUBHI MTPOLIECH TiJ] YaC BUBYEHHS JPYroi

MOBH, a TAKOK pO3POOJISLIIN KEPIBHUITBO 11010 CTBOPEHHS aKaIeMIYHOTO CEPEOBHILA
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3 HM3bKUM piBHEM TpUBOKHOCTI [10]. Bucokuii piBeHb CHUTYyaTMBHOI TPUBOXKHOCTI
CIPUYUHSIE TOPYILIEHHS YBaru, 3HUXKY€ 37aTHICTh J0 3ariaM’ ITOBYBaHHSI 1 BIATBOPEHHS
iHbOopMaIii.

VY CTyneHTIB MepIIOro Kypcy HENIHTBICTUYHUX CICIiadbHOCTEH MiAMIYA€ThCS
BiJICYyTHICTh 1HTepecy 10 3aHATh 3 IMIIC. Cepen mpuunMH BCTaHOBIIOIOTH HU3BKY
0a30By miATOTOBKY 3 IM, "epe3 Ky, B pe3ysbTaTi, 3’ IBISIOTHCS OYIKYBaHHs HEBJIadi,
CTpax TIOMWJIOK, TPUBOXKHICTh Ye€pe3 BIAUYTTS HECIPOMOXKHOCTI MOJI0JIAaTH
ncuxonoriyfi 6ap’epu. O1xe, HU3bKUi piBeHb BonoaiHHS IMIIC ctyneHTiB mopomxye
TPUBOXHICTb, 110 TEHEPYETHCS YePE3 YCBIAOMIIEHHSI HEIOCTATHOCTI CBOiX 3HAaHb JJIs
aKTUBHOI €(eKTHBHOI POOOTH TiJ] Yac 3aHATh, OUIKYBAHHS HETAaTHBHOI OI[IHKHU Ta
HECXBAJIBHUX BIATYKIB 3 OOKy SIK BUKJIaJada, TaK 1 OAHOTPYMHUKIB, MPU3BOIUTH 0
MACUBHOCTI IT1]] YaC HaBYAJIbHOTO IPOLIECY, AaOCEHTEI3MY, 1110 B CBOIO UEpry 1ie OiIbIle
3HI)KY€E PIBEHb 3HAaHb CTYIEHTIB, MIABUIIYE PIBEHb CUTYaTHMBHOI TPUBOXKHOCTI, LIO
MPOAYKY€E 1 TOCTYIOBO 3aKpIIUIIOE€ BHYTPIMIHIA CIHPOTUB BHBYEHHIO MOBH. K
HACJIOK, MMiJl 3ryOHU BIJTMB BUCOKOTO PIBHS CUTYallIMHOI TPUBOXKHOCTI MiAMaaa€ 1
CTpaXKJa€ TPOIeC OMaHyBaHHS JIEKCHYHOTO MaTepially SK BaXKJIMBOI CKIAIOBOT
npoiiecy (hopMyBaHHS IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHITI].

Takox, Mo3a CyMHIBOM, y 30UIbIIEHHI YW 3MEHIIECHHI PIBHS CHUTYaTHMBHOL
TPUBOXKHOCTI CTYJEHTIB B KOHTekcTI HaBuaHHs IMIIC Bukiamad Bifirpae omHy 3
HalBaxuBimux pojieit. M. Ilpaiic (M. Price) BinMiuae, 0 CTyIEHTaM XOTuIOCs O
BIIUyBaTH TEPIIHHS, MIATPUMKY 1 3a0XO4€HHs 3 OOKy BHKJIajadya Oe3 IiJaBaHHs
HaJMIpHIN KpuTuill yepe3 3pobieHi momuiku [11]. Y HuU3LI HochaipkeHb OUIBIIICTD
YYaCHUKIB BKa3aJd Ha XapaKTePUCTHKH BUKJIAJa4iB SK Ha OAHY 3 MPUYUH IXHBOI
TpuBokHOCTI [11]. Huska Qakropis, 1o, 3rifHO 3 MNPOBEACHUM JIOCIIIKEHHSM,
CHPUSIOTH 3POCTAHHIO TPUBOKHOCTI Y CTYJEHTIB BKJIIOYajia HACTYITHE: MaJIO3MiCTOBHE
TIIyMaueHHsI TE€MH, HaJMipHa KOPEKI[iS MOMWJIOK CTYAEHTIB 1 (pakT Oe3yMOBHOIO
(dbaBopuTH3MYy B akageMIyHUX rpymnax. J[o Toro », HasBHICTb aBTOPUTAPHOIO CTUIIIO
MOBEAIHKA Yy BHKJIaJa4da, HEPBOBE Ta MPUHU3IIMBE BITHOIICHHS JO CTYJACHTIB
CTBOPIOIOTH IOJJATKOBY HAMIPYTy B HABYAIBHOMY CEPEIOBHIII, YAM JIUIIIE ITiIBUIILY BaJI

piBEHb CHUTYyaTHBHOI TpUBOXKHOCTI B crygeHtax [11]. Tomy BaxmmBo, 1100
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BUKJIaJa4aMH yCBIJIOMJIFOBIMCS TPUCYTHICTh TOMIOHMX siBUIL. [l BuKIiIamadiB
HE0OX17THO OYyTH YBaXKHUMH JI0 CUTHAJIIB, XapaKTEPHUX /ISl CHTYaTUBHOI TPUBOYKHOCTI,
1 paIfoBaIu HaJ 3aMo0ITaHHAM MOSBH BUCOKOTO PiBHS CUTYaTWBHOI TPUBOXKHOCTI B
nporieci HapdyanHs IMIIC.

Taxum umHOM, Ha eexTuBHICTH GopmyBanHsa [K BIuIMBae ycBimOMIICHHS Ta
ypaxyBaHHS IICUXOJIOTTYHUX YHHHHUKIB IT1]1 Yac IIaHyBaHHS, PO3POOKH 1 3aCTOCYBaHHS
HaBUaJbHUX MeToAMK Yy mpoueci HapyanHs IMIIC nns copusHHA akTHBi3aLil
HABYAJIBbHOI ISJIBHOCTI CTYIACHTIB, 3HW)KEHHA pPIBHA CHUTYaTUBHOI TPUBOXKHOCTI
CTYJICHTIB, MOKpAIICHH 3araM’ITOBYBaHHsI Ta PENPOAYKyBaHHS MOBHOIO Marepiairy

K 6a30BUX MepeayMoB (hOPMYBaHHSI IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHIII].
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A.B. Ilanvkosa
Yepracvkuil 0epacasHUuli mexHoN0IYHULL YHIgepcumem
OCOBJIUBOCTI BIATBOPEHHSA OAUHUIb 3 HABMUCHOIO
IMILIIHUTHICTIO B ITPOLUECI ITEPEKJVIAY

Ha cyuacHoMy etami y Takii rainy3i ik I€peKIaJO3HABCTBO ICHYE JYMKa, 110 B
OCHOBI TIEpeKIaay SK BUAY MIXMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[Il 3HAXOAUTHCS
MPOJIyKyBaHHSI TEKCTY, KWW € aJCKBaTHOIO 3aMIHOI0 TEKCTy OpPHTiHAIYy B I1HIIIM
KyJIBTYpI, 1HII# MOB1 200 K B 1HIININ KOMYHIKaTUBHINA CUTYaIIii.

[Tepexmnan sk OAMH 13 BUAIB MI>)XMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI JTisSUIBHOCTI JIFOMUHH €
OpPIEHTOBAaHUM IIEPII 32 BCE HA MOBHY 1 aJICKBaTHY Iepeaady BUXIJHOI MOBH, fKa
MICTHTB BC1 IMILTIKAIlii MOBHOTO, COLIIAJIBHOTO Ta KyJbTYpHOTo IpocTtopiB. Ilig gac
TaKO1 IIJThOBOi HACTAHOBU aJICKBATHICTh MOXKE JOCITATUCS TIEPEKIa0M HE OKPEMHX
OJIMHUIIb UM TIEBHUX YACTUH TEKCTY, a OLTTbIII KOHKPETHUX YNHHUKIB MOTO CTPYKTYpPHOT
opranizaiii: MeTapopUYHICTh Ta PUTMOMENONUKA, Mi(oroeTHKa Ta apXeTHuIlH,
cumBoiin Toulo. Ilepekiiajad MOBHMHEH «PO3KIACTU» TEKCT OPHUIIHATY Ha OKpeMi
€JIEMEHTH, a TMOTIM 3HOBY «CKJIACTH» HWOTO y HOBY CTPYKTYPHY €IIHICTb, ajieé TaKUM
YUHOM, 11100 Yy UYMTaYiB MEepeKIIaly BUHUKAIX 00pa3u 1 acollialii, CliBMIpHi 3 oOpazaMu
1 acoIriaiisiMu, IKi BAHUKAIOTh Y YATAY1B MEPIIOTBOPY.

B3aemM03B's130K €KCIUTIIUTHOI Ta IMIUNIMTHOI iH(popMallii sk (GopmMu 3HAHD
BBQKAETHCS OHUM 13 BOXKJIMBUX KOMIIOHEHTIB pOOOTHU JIFOACHKOT CB1JIOMOCTI.

3apa3 BUCHI, BUBYAIOYH MPOIECH KOTHITHBHOI JISIIBHOCTI JIIOMMHH, @ 0COOJIMBO
BUBUTHHEHHS IMIUTIIUTHUX 1HTEPhEPEHITIH 3 BepOAITBHOTO TEKCTY, TOYaIH PO3ITIsSAaT!
IMIUTIHUTHICTD SIK OKPEMY JIIHTBICTUYHY KaTeropiio, 0 Ma€ CBOE KOJIO MPOOIEMHHX

MUTaHb 1 MEPCIEKTUBY MOJAIBIIIOT0 HAYKOBOTO PO3BUTKY.
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IMIUTIUTHICTE — 1€ OMOCEPEIKOBaHA EKCIUTIMTHUM 3HAUEHHSM BUPAXKEHICTh
pi3HOI1 1HpOpMAaITli, iKa MOYKE JOMHCITFOBATHUCS HOCISIMA MOBH Y TIPOIIEC] CITIJIKYBaHHS,
BOHA TICHO MOB’s13aHAa 3 aCHMETPIEI0 MOBHOTO 3HAKY.

IMIUTIUTHICTB HE € 3aBX]I1 JOCTYITHOIO JJIS YCBIJIOMJICHHSI Ta CIIOCTEPEKECHHS,
X04 ICHY€ Mai)ke y BCiX BHUCIIOBIIOBAHHSAX. IMIUTIITUTHICT, MOKHA OXapaKTEPHU3yBaTH
K peasibHy (hOpMY 3HAHHS, sIKa Ma€ BIACTUBOCTI HEYCBIJOMJICHHS, HEBEpOAIbHOCTI Ta
aBTOMAaTU30BaHOCTI. BoHa € ynareHTHUM (akTOopoMm, IO Ma€ BIUIUB Ha MOBY 1 i
CHUCTEMHI BIACTHBOCTI Ta iICHY€ B MOBI B SIKOCTI IMIUTIIIATHOTO 3HAYEHHSI.

[lepmmM HayKOBIIEM, XTO 3BEpPHYB CBOIO yBary Ha MUTaHHS IMIUTIIIUTHOCTI OyB
barnacapsn B.X., sxuii 1 3anporoHyBaB TepMiH «IMIUTIIUTHICTE». BiH mpoTuctasise
EKCIUTIIUTHE, a00 sIBHE, (T€, 1[0 Ma€ CBOE OCOOMCTE BUPAKEHHS) IMILTIIITUTHOMY, 200
HEsBHOMY (T€, III0 HE Ma€ CJIOBECHOIO BHUPAXKEHHs, IMPOTE€ MA€EThCS Ha YyBasl,
BHCJIOBIIIOETHCS Ta PO3YMIETHCS 32 JOMOMOTOI €KCIUTIIIUTHUX 3aC001B BUPAKCHHS).
Hocminuuk barnacapsa B.X. gam knacu@ikye IMIUNLMTHICTh 332 XapakTEpoOM Ta
HIMPOTOIO0 KOHTEKCTY.

Bin po3pizHse:

o IMIUTIHUTHICTh Ha OCHOBI MIKPOKOHTEKCTY (KOHTEKCT B MEXaX OJIHOTO
BHCIIOBJTFOBAHHS );

o IMILTIITUTHICTh HA OCHOBI MAaKPOKOHTEKCTY (JIUCT, pOMaH, JOTMOBI/b);

o IMIUTIIUTHICTh HA OCHOBI METAKOHTEKCTY (CHTYyallis, ¢ peali3yeTbCs

JlaHa MOBHaA ojuHuI) [1].

Bapro 3a3HauuTH, MmO JOCTIIKEHHS IMIUTIIIMTHOCTI B1AOyBa€ThbCs Ha PiBHI
Mopdem, CiiB, BUCIOBIIOBaHb Ta TEKCTiB. CaMe TEKCTOBa IMIUIIIUTHICTh MICTUTH
nyke 0araro mpoOJIEMHUX TMUTaHb, OCKUIHKM IMIUTIIIUTHICTH MAa€ TICHUW 3B'S30K 3
MiITEKCTOM, TTTHOMHHOIO, TIOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO TEKCTY Ta 3MicToM. B3aemois
EKCILTIIIUTHOT Ta IMIUTIIUTHOI 1HQOpMAIi B TEKCTI CHPHUSE CTBOPEHHIO TaKoOi
iH(pOopMarlii, olHa YaCTHHA SIKOi PO3KPUBAETHCS HA TTIOBEPXHEBOMY DPiBHI, a 1HIIIA — HA
[JIMOMHHOMY, IiJICBIIOMOMY DiBHI, KWW € 3aCHOBAaHUM Ha CKJIAJHIA OCHOBI 0a30BUX
3HaHb Ta MOXKJIMBOCTEH OKPEMOTO 1HAMBIIyMa CIIpUMATH Pi3HI OBioMIIeHHS. J[i1s

KpaIlloro pO3yMIHHS Ta PO3KPUTTS MIPUXOBAHOI 1H(POpMaIlii, Tr0auH1 He0OX11H1 (OHOBI
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3HaHHS, SKUMH B OJHAKOBIHA Mipl MalOTh BOJIOAITH K aBTOp, TaK 1 uhTad. Baxmuso
3a3HAYUTH, IO IMIUTIIIUTHA 1H(QOpMAIIisS TOAISIETHCS HA CBIIOMO BXXHTY aBTOPOM Ta
HECBIJIOMO, Ha HEOOXIIHY IS Tepeaadi TOJaTKOBOTO 3MICTy Ta HE Tepen0adeHy s
JTaHO1 METH.

Cam mporiec po3mi3HaHHS HAaBMHCHO IMIUTITUTHUX OJWHUIIP B TEKCTI MOXKE
BiIOyBaTHCS TAaKUM YWHOM: PEIUIIEHT (ampecaT, yuTad) 3yCcTpidyae B TEKCTI TaKy
OJIMHHUIIIO, 3YMUHIETHCSA 4Yepe3 CKIAIHICTh i1 COPUNHATTSA, 3aCTOCOBYE CBOI (hOHOBI
3HaHHS, IPOEKTYE 111 3HAHHS Ha TEKCT, JaJli BiH BIAHOBJIIOE CaMy CTPYKTYpy pEUeHHS,
3aHOBO OCMHCIIOE MOrO 1 Ha KIHIIEBOMY €Tall BUBOAWTH 3 HBOTO JIOJAATKOBY
iHdopmariito [2].

[lin yac HAsIBHOCTI y TEKCTI OpUTIHATY HAaBMHCHO MPUXOBAHOI, IMIUTIIIUTHOI
1H(dOopMallii epes nepexianayeM nocrae npoodiaema ii aieKBaTHOI nepeaayi.

HeBpaxyBaHHA 4M ONyIIEHHS Takoi 1H(oOpMarlli € He MPUITYCTUMHUM 1 MOXE
MIPU3BECTH JI0 CMUCTIOBUX ITOMHIIOK.

[pyHTyrourch Ha Cy4acHHX IMIIXOHax [0 MepeKIagy MOXKHA 3a3HaYUTH
HacTyIHe: 100 TepeKyiaJl OAWHUIL 3 HABMHCHOIO IMIUTIIIUTHICTIO OyB HaMOUIBII
TOYHUM, TEPII 32 BCE HEOOX1THO BU3HAYUTH, YA € B MOBI MEpPEKIIaay €KBiBaJCHTHA
ONUHUIA, sika O MicTuia Bech CHEKTp i1Hdopmarii (IMIUIIIKMTHOI), 3aKIaJ€HOI B
BIAMOBIAHINA onuHUI opuriHaiy. [IpoTe Taka cuTyallisi 3yCTpIiHa€eThCs IyKE PIJIKO.
SAxio x Takoi eKBIBAJICHTHOI OJMHMIII B MOB1 IEpPEKIIaly HE ICHYE, TO MepeKiianaq
NiA0Mpae ONMHUIIIO, siKa Oy[e YaCTKOBUM EKBIBAJIEHTOM (TOOTO MICTUTH HE BCIO
IMILTINUTHY  1H(OpMaIlito, 3aKiIaJieHy B OJWHUIII MOBH OpuriHamy). Taka cutyarris
3yCTPIYAETHCS YACTIIIE, i€ TYT MOXKE BTpayaTHCs KOMyHIKaTUBHA 1HTEHIIIs aBTOpa. A
SIKITO BIJIMTOBIIHUX €KBIBAJICHTIB JI0 OJMHMII 3 HABMUCHOIO IMILTIIIUTHICTIO MMi110paTh
HE BIA€THCSI, TO MOJKHA PO3IIISIIATH BIAMOBIHI (aJie TI0 1HIIOMY BepOaIbHO BUPAKEHI)
OJIMHMIII B MOBI TEpeKJaay, sSKi BIAMOBIIAIOTh IMIUIIIIMTHOMY 3HAYEHHIO OJWHUIIL
OpUTIHATY 1 B SIKMX 3aKJIaJICHO BeCh 00'€M IMILTIMTHOI 1H(oOpMaIii, 1o mijisrae
nepekiaanay. Maetbes Ha yBasi Takuii croci0 Tpancdopmartii sik mMiTicCHEe TePETBOPEHHS.
JUisi IeBHMX BU[IB HABMUCHOI IMIUTIUTHOI 1HQOpMaIli Takuid TPUIAOM € TOCUTh

BMOTHBOBAaHHUM.
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[Ipote 30epekeHHS HABMUCHO IMIUTILIMTHOI 1H(OpMAIlii B TMOBHIA Mipi He
3aBK/IM € MOXKJIMBUM Yepe3 JIIHTBICTUYHI Ta €KCTPAJIHIBICTHYHI (PaKTOPH 1 TOJII TIepe
nepeKyiagayeM IOCTa€ MUTAaHHSA MPO HEOOXITHICTh Yy 3aCTOCyBaHHI TaKOro BHUIY
nepekIaabkoi TpaHchopmarllii SK eKCIUTIKaIis.

[Tig yac mepexyiagy ONMHUIL 3 HAaBMUCHOIO IMIUTIIIMTHICTIO TEpPEKIaaaqy
3aBXKIU HEO0OX1THO POOUTH MPOTHO3M 3 MPUBOAY TOTOBHOCTI aylUTOPIi, IS SIKOT BiH
3MIACHIOE TIEPEeKyIaj], BUBOAUTU TAKUW IMIUTIIUTHUN CMHCI 3 TEKCTY MEpeKIIaiy.
Maetbcst Ha yBasi, [0 BIATBOPEHHS MOBHOTO 3MICTY OPHUT1HAJIBHOTO MOBIIOMIICHHS
JUTst 30€peKEeHHS MOTO IMILTIIUTHOCTI MPUUHATHE TIJIbKU y BUMAAKaX, KOJIU PELUIIEHT
TEKCTy TMepeKyialy MOXKE BWIYYUTH TaKy HaBMHUCHO MPUXOBaHy 1H(pOpMAIILO,
aHaJIOT14Hy 1H(oOpMaIlii, 1110 BUBOJIUTH HOCIH BUX1JTHOT MOBH.
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[O. B. Ilepebuiinic
Ilonmascvkuil 1OpUOUYHUL IHCMUMYM
Hayionanvroeco opuouunoco ynisepcumemy imeni Apociasa Myopoeo
®OPMYBAHHSA JUCKYPCUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH
MAMBYTHIX IOPUCTIB HA 3AHSATTSAX 13 IHO3EMHOI MOBHU 3A
JIOIMOMOTI'OI0 IHOOPMAILIMHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOT T
Crnemmdika TisTIBHOCTI BHKJIaJada 1HO3€MHOI MOBHM 3a TIPABO3HABYUM
CIIPSIMyBaHHSIM BHM3HAYA€ThCA I1IUJIOI0 HU3KOI0 YWHHHUKIB: MiA00OPOM JIOPEUYHOTO
METOAMYHOTO IHCTPYMEHTAPII0, 3BayKaHHAM Ha 1HUBIAYyaIbH1 0COOIUBOCTI MailOyTHIX
CHEIaiCTIB y Trajdy3l TMpaBa, BHKOPUCTAHHSM Cy4YacHUX 1H(pOpMAIiifHO-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H, BIATAK CTBOPEHHS IM MOXKJIMBOCTI BAKOHYBATH MOCUITbHI
¥ 11iKaB1 3aBIaHHS, TAKKM YHHOM MOTHUBYIOUH 10 €(hEeKTUBHOI OCBITHBOI AiSTTLHOCTI SIK
B ayauTOpii, Tak 1 mo3a ii MexxaMu. CIylIIHO NpH I[bOMY ypaxoByBaTH OCOOIMBOCTI

CIIUJIKYBaHHS MPEICTAaBHUKIB IPaBHUYO1 Mpodecii, IHITMMHU CII0BaMH, 03HAHOMITFOBATH
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CTYJEHTIB 13 IOPUIUYHHUM JUCKYPCOM, O KOMIIOHEHTIB SIKOTO HaJleXaTh YYaCHUKH,
XPOHOTOM, IIiJ1i, TOJOBHI KOHIIETITH Ta IIIHHOCTI, CTpaTerii, TeMaThuKa, Pi3HOBUJIU
(ycHuil 1 MUCEeMHUN MOIyCH), dKaHPH, MPELEICHTHI TEKCTH Ta AUCKYPCUBHI (HOPMYIH
[2,c. 8].

Binrak, ynpomoBx onaHyBaHHS MaiOyTHIMH CHeIliallicTaMd y Tally3l mpaBa
HABYAJILHOTO Kypcy «[HO3eMHa MOBay 3aBIaHHSM IEarora € NpUIIeTICHHS IM HU3KU
JUCKYpPCUBHUX KoMIeTeHTHOCTEH. Llei npouec mae OyTH nmoeTanHuM, KOMIUIEKCHUM,
3MIACHIOBATHCH IIUISTXOM JTOCSTHEHHS KIJTBKOX MPOMIKHHUX ITitel. [To-miepirie, Horo Baskko
ySBUTH O€3 MOSICHEHHS BUKJIaJja4eM OCHOBHHX KaTeropiii aHio-aMepruKaHChKO1 IPaBOBOi
CUCTEMHU Y 3ICTaBJICHHI 13 IOHATTSIMH, BIIACTUBUMH YKPATHCHKIM MpaBoBiit KynbTypi. [1o-
Apyre, Mae OyTH PO3KPUTOI CYTh YAHPOBO-CTPYKTYPHHUX EJIEMEHTIB, JIEKCHUHUX 1
rpaMaTMYHUX pUC MPOQECITHOrO IUCKYpCy sl Kpalioro po3yMiHHs 37100yBayamu
OCBITHU CyTI BUKOPUCTOBYBaHHUX €yKalIiHUX pecypciB. [lo-Tpere, ¢l 03HalOMUTH iX 13
MIPUHLMIIAMH CIUIKYBaHHS MPEICTaBHUKIB 00paHOoro (haxy, iXHbOI MIKOCOOUCTICHOT Ta
IPYNOBOi 1HTEpaKilli y PpI3HOMAHITHUX TMPO(PECIMHUX CHUTYyaIlisiX, SIK-OT BEICHHS
MEPErOBOPIB, KOHCYJABTYBAHHS KJIIEHTIB, MPEACTABICHHS IHTEPECIB KIIEHTIB Y Cy/Il TOLIO
[3,c. 70].

O3HailoMJIeHHS 13 TPO(ECITHUM TUCKYPCOM, € HEMAJIOBaXXHUM 3 OIVISIAY Ha Te,
0 BOHO YMOXJIMBIIOE YpaxyBaHHS Ha 3aHATTI KOHKPETHHX KOMYHIKaTHBHHX
CUTYyalllif, CrOpusie YCHINIHIMA CHiBOpaii 13 TPeICTaBHUKAMU IHIIMX KpaiH Yy
MaifOyTHROMY. BiaTak, y nponeci miaroToBKY 3a3Ha4eHO01 KaTeropii 3100yBadiB OCBITH
10 TpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO I1HIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS Ma€ BigOyBaTucs
MPUILEIUICHHS IM HU3KU IUCKYPCUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, A0 SIKUX MU BIAHOCKUMO [ 3,
c. 70] taki: 1) mOTMYHI JO MDKKYJIBTYpHOI NpodeciitHOl MIsITbHOCTI: JOTPUMYBAaTUCh
MOBHHUX HOPM 1]l YaC MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOI1i, yMITH TIIYMauuTH IOpUANYHI (HaKTh
Ta MOAIl 1 3 TOYKU 30pYy KYJIBTYPH CHIJIKYBAaHHS aHIIOMOBHUX MPABHUKIB, 1 31 CBO€EL
PIAHOT, KOPEKTHO NPH I[bOMY Y>KMBATH MPaBHUYY TEPMIHOJIOTIIO); 2) JIHIBICTUYHI 1
COLIIOJNIHTBICTUYHI: YIUIMBAaTH Ha CHIBPO3MOBHHMKA, YPAaXOBYIOUM MpUTaMaHHI
coLllaIbHIN KOMYHIKaIli IKOCTI; 3) KOMyHIKaTUBHO-KOTHITUBHI: YMITH apr'yMEHTOBaHO

# JIOTIYHO JOHOCUTH CBOi TMOIJISAN, BUKOPHUCTOBYIOYH JOPEYHI MOBHO-CTHIIBOBI
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3aco0u; 4) cTpareriyHi: CUParyruch Ha JUCKYPCUBHHUI KOHTEKCT, 0OMpaTH JOIIbHI
KOMYHIKaTUBHI 3acoOM Ta BJIACTUBHNA MOBI MpaBa JEKCHYHMM 1 TrpaMaTHYHUN
MOBJICHHEBUI MaTepiall.

@dopMyBaHHS [HUX JAUCKYPCUBHMX KOMIIETEHTHOCTEH € JIOCUTh CKJIQJHUM
JHTBOAWAAKTUYHUM 3aBIAaHHAM. 3 OJHOTO OOKY, 3aJIy4€HHS BHKJIaJaueM MaTepialiiB
IOPUIMYHOTO  JTUCKypCy 3abesmeuye mpodeciiiHe CchopsMyBaHHS HaBYaHHS U
MDKIPEIMETHY IHTETpallifo, CyTTEBO MOTHUBYE CTYAEHTIB TMEPIIOrO Kypcy MO
MIIBUIIEHHS PIBHS 1XHBOI IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a 3 IHIIOTO, OCKUIbKH
IOPUANYHUNA JUCKYpPC € OararoXaHpoBUM 1 Ma€ CHelU(IUHYy TEPMIHOCUCTEMY,
BUKJIMKA€ TE€BHI TPYIHOII, 3Ba)KalOYM HA Taki MpoOJIeMH, SIK Pi3HOPIBHEBICTH
IIKUIBHOT MIATOTOBKM, BIAMIHHICTh TI3HABAJIBHUX CTWIIB 3700yBadiB OCBITH,
(akTHYHA BIICYyTHICTh Y HUX 3HaHb MPO IOPUIUYHY HAYKY 1 MPAKTUKY TOIIIO.

OCKUIBKM YCHIIIHICTh OCBITHBOI MAISUIBHOCTI ii YYAaCHUKIB 3HAYHOK MIpPOIO
BU3HAYAETHCSA BIAIOpaHUMM TE€AaroroM MeToJaMu ¥ TIpuiioMamu, 3a3HAYUMO, MO0
MIPOBENICHHS TEIAaroriyHOr0 €KCHEepUMEHTY 3 (OpPMYBaHHS TOTOBHOCTI MaOyTHIX
OakanaBpiB TmpaBa 0 MNpo(deciiHO OPIEHTOBAHOTO I1HIIIOMOBHOIO CITUIKYBaHHS
JI03BOJIMJIO HAM BHOKPEMUTHU JIOIIBHI JUIsl JOCSTHEHHS TIOCTaBJICHOI METH METOIIH:
KOJICKTUBHO-TpyroBoro  («Mikpodon», «Mo3koBuil mTypm»), MOpoOIEMHOTO
(4acTKOBO-MIOLITYKOBHM, MPOOJIEMHUN BUKIAJ HOBOTO Marepiany), CHUTYyaTHBHOIO
(ke¥ic-MeTO) HaBYaHHS, ITPOBI (MOBHI, MOBJEHHEBI irpu), auckycivni («Illkama
TYMOK», «3yCTpid €KCIIEepTIB») Ta TOCHIAHUIIBKI (BEOKBECT, MPOEKT) [3].

[To3zasik omaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a MNPOQECIMHUM CHpPSIMYBAHHIM
HAaI[JICHE Ha PO3BUTOK 3a3HAYEHUX JUCKYPCIHHUX YM1Hb, TOOTO HE MOXKE HE CITUPATUCS
Ha crnenudiky KOMYyHIKalii y ramxy3i mpaBa, KOKHE 3aHATTS 0a3yeTbcsi Ha poOoTI 31
CHeIiaJbHUMHA TEKCTaMHU [UISIXOM YWUTaHHS (03HAHOMITIOBAIBHOTO, OIS IOBOTO
(IOILIYKOBOTO), BUBYAJIBHOIO) W OMNpALIOBAHHI ABTEHTUYHOIO ay[dioBI3yaJdbHOTO
Mmatepiainy. KopuryBanHsi mornepenHbo0 HaOyTHX KOMIETEHTHOCTEH Ta (opMyBaHHs
HOBUX BINIOYBA€ThCS K ayIUTOPHO, TAaK 1 MO3aayIUTOPHO, OCOOIWBO Yy TMpoIieci
BUKOHAHHS TMEPIIOKYPCHUKAMU CaMOCTIMHOI poOoTH. 3arajoMm, Taka OCBITHA

TISUTBHICTD TOB’s13aHa 13 BUKOHAHHSM B1I10paHOT BUKJIaIa4eM CUCTEMU JUIAKTUIHIX
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BIIpaB (peuenTuBHHUX, pPEnpOaYKTUBHUX, PEUENTUBHO-PENPOAYKTUBHUX,
NPOAYKTHUBHUX,  PELENTUBHO-NIPOJYKTUBHUX),  HAI[UICHUX  HA  3aCBOEHHA
TUCKYpCUBHUX (OPMYJ, SIKMM BJIACTHBI MEBHI JEKCHYHI, TPaMaTUYHI 1 CHHTAKTHYHI
XapaKTEPUCTUKH.

BumMoroio choroaeHHs € 3ajdydyeHHS NOpyY 13 TPAAUIIMHUMH METOIaMHU
e(peKTUBHOTO  IHHOBAIIMHOIO  IHCTpyMEHTapito, 30ciOHa  iH(opMaIiiiHO-
KOMYHIKAaTUBHMX TEXHOJOTIH, JJIS CTBOPEHHS BIJIKPUTOTO KOMYHIKaTMBHOTO
CEpEeOBUINA Y MEXaX OCBITHBOTO MPOCTOPY 3aKJady BHUIINOI IOPUAMYHOI OCBITH. 3a
O. OHOMMYEHKO, J0 TaKUX TEXHOJIOTIH BITHOCATH 1Ty CUCTEMY METOMIB, MOXITHUX
MIPOIECIB 1 TEXHIYHUX 3acO0iB, 10 3aTy4aroThCs ISl BIIOOPY, 0OpoOKU, 30epiraHHs,
PO3MOBCIOIKEHHS, BIATBOPEHHS I aKTUBHOTO BUKOpHUCTaHH: 1H(opMmaii [ 1, c. 95-96].

BuxopuctanHsi aBTEHTUYHHUX BijeoMarepianiB (BIJOpPOJIMKIB, BiJI€OOJIOTIB,
(parMeHTiB XyJ0’KHIX, JOKYMEHTAJIbHUX 1 MYJIbTUIUTIKAUIMHUX (PIIBMIB Ta cepialiB),
IOpPUIMYHUX MOIKACTIB, IPE3€EHTallll Ta crarel 13 caidty TEDEd, ypuBKIB 13 HAyKOBO-
MOMYJISIPHOI ¥ Xy OXKHBOT JIITEPATYpH Y €JIEKTPOHHOMY (hopMaTi pa3oM 13 3aTyUeHHSIM
70 CaMOCTIMHOI POOOTH MOOUIBHMX 3aCTOCYHKIB JIJIsi OINpAlOBaHHS Marepiais,
po3MilieHuX, mpumipomM, Ha rnardopmi BBC Learning English, onnaitH-KypcCiB, SIK-OT,
HalpuKJIaa, PpO3pOOJICHUX sl TPEACTABHUKIB HOPUAUYHOTO (axy KOMIIAHIEIO
TransLegal, TecTiB AJid BIACTEKEHHS 3MIHM PIBHS JIEKCMYHOI ¥ IpaMaTUyHOL
KOMIIETEHTHOCTEH, OHJIAWH CJIOBHMKIB, BIJICOKYpPCIB Ha BIJICGOXOCTUHTY Vimeo Ta
YouTube crano HeBiI’€MHUM KOMIIOHEHTOM pOOOTH mejarora Haj (OpMyBaHHAM
CUCTEMH JIMCKYPCUBHUX KOMIETEHTHOCTEH MaiOyTHbOro OakanaBpa mpasa. JlieBumu
y 3a3HaYCHOMY KOHTEKCTI BUSIBIISIETHCSI CTBOPEHHS 3700yBadaMu OCBITH B1JI€OPOJIUKIB,
BEOCTOPIHOK, MYJBTUMEIIMHUX MPE3EHTALlIH, 10 MiJACYMOBYIOTb JOCTIIKECHHS HUMHU
BU3HAUeHO1 mpobnemu. [Ipu 11oMy MOCIIyroByBaHHS TUCKYCIMHUMH METOJAMU ISt
OOrOBOpPEHHSI  NPOBEJEHHOI  CTyIeHTaMH poOOTH  cHOpus€  KOMYHIKaTUBHIN
HAaIIOBHEHOCTI 3aHATTS, MIHIMI3Y€ 1 3pEIITOI0 YCyBa€ TICUXOJIOTIUHI 0ap’ epH.

He moxHa HemooIiHUTH 1 poib 1HCTpyMeHTIB Google (Google Classroom,
Google Docs, Goodle Drive, Google Blogger, Google Books, Google Forms) nns

moOyIOBH YCIIIIHOT B3a€MOJIT YYacTHUKIB OCBITHBOTO TIpOIleCy, 3a0e3redeHHs il
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iHauBiAyamzanii 1 audepenmariii. Cepea AOCTYNMHUX MUIATGOPM 1 CEPBICIB Ha3BEMO
CIIyUTHUMU JJI MPOBEACHHS aydUTOPHUX W IM03aayAMTOPHHUX 3aHSITh, PO3MILICHHS
3aBlIaHb 1 BIpaB Zoom, Meet, Skype, Moodle, Edmodo Ta iu. IlinroTroBKa BHUKIIagada
0 TUTiAHOT poOOTH B ayaMTOpli Ta IMO3aayJUTOPHO CTA€ 3HAYHO €(PEKTUBHIIIOO
3aBIISIKM TAKUM CY9acHHUM 3aco0am, sk Padlet, Kahoot, EasylestMaker, LearningApps,
Liveworksheets. 11]o % CTOCY€TbCSI 3BOPOTHBOTO 3B’513KY, OCOOJMBO MpHU OpraHizarii
HaBYaJIbHO-TTI3HABAJILHOI IISUTBHOCTI B YMOBaX JUCTAHIIIAHOTO 1 3MIIIIAHOTO HaBYaHHS,
He obiiftucs i 6e3 mecenkepiB (Viber, Telegram Ta iH.).

OTxe, € BCl MIJACTaBU YyBa)XkaTH, IO y Cy4aCHHUX YMOBax (OpMyBaHHs
JTUCKYPCUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH MalOyTHHOTO OakanaBpa MpaBa (IOTUYHHUX IO
MDKKYJIBTYPHOI MpO(eciiHOl ISAIbHOCTI, JIHIBICTUYHUX 1 COIIOJIHIBICTUYHUX,
KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHUX, CTPAaTE€TIYHUX) Ma€ 3/IACHIOBATUCH 13 3aJyUYCHHSIM
1H(OpMaIIITHO-KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOT1M, aJ)Keé BOHM HE TUIbKM BIJIOBIJAIOThH
BUMOTaM CBOTOJICHHSI, OCKIJTBKH CIPHSIIOTh YMOTHBOBAaHOMY OITAHYBaHHIO HOBOTO
MaTepiary, WOro YCHIIIHOMY 3aKpIIUICHHIO ¥ MOJIETIIYIOTh MOHITOPUHI OCBITHBOI

JISTBHOCTI, alie 1 y IJTIOMY POOUTh B3a€MO/III0 BUKJIAaua 1 CTyeHTa €(peKTUBHIIIOLO.
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Depuis plusieurs années consécutives, des savants du monde entier discutent des
aspects principaux, inconvénients et avantages de l'enseignement a distance lors de
divers forums, conférences, tables rondes, etc. Cependant, il convient de rappeler
comment tout a commencé... 2019 est une période de tournant imprévisible dans la vie
de la société moderne et une période de défis sans précédent pour tous les habitants de
la planete. La pandémie du nouveau virus Covid-19 et le régime d’auto-isolement qui
en découle ont modifié tous les domaines de I’activité humaine.

Des changements importants se sont produits, en particulier, dans le systéme
¢ducatif, lorsque, pendant I'état d'urgence, les établissements d'enseignement ont été
fermés massivement et que I'enseignement a distance a ét¢ introduit comme mesure
préventive forcée visant a empécher la propagation d'une dangereuse infection a
coronavirus, comme forme alternative d'enseignement pendant un certain temps, a
temps plein et en soirée.

La situation de la transition vers un format d'enseignement a distance ¢tait
compliquée par le fait que personne n'était prét a 100 % a organiser le processus
¢ducatif dans de telles conditions», puisque les établissements d'enseignement
n'avaient pas encore fonctionné pendant la pandémie. Les enseignants ont dii subir une
restructuration extréme et passer a de nouvelles formes d'interaction au sein du
processus €ducatif, améliorer activement leurs qualifications et suivre une formation
externe sur les technologies capables d'assurer un degré élevé d'interaction entre
l'enseignant et les étudiants.

Eh bien, la pandémie de coronavirus qui a balayé le monde entier est devenue
une force motrice dans I’informatisation de I’instruction. Tout le monde espérait un
déclin de la maladie et un retour a une vie normale et a une forme normale d’instruction
—aplein temps. Cependant, I’invasion a grande échelle de 1’armée russe sur le territoire
ukrainien en 2022 a modifi¢ ces plans. De nombreux établissements d’enseignement
ont dii s’adapter le plus rapidement possible aux nouvelles conditions et rester dans
I’enseignement a distance.

L'enseignement a distance est un phénomene relativement nouveau en

pédagogie. Malgré le fait que les technologies éducatives de l'information soient
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actuellement largement utilisées dans l'enseignement, de nombreux savants nationaux
et étrangers constatent les problémes liés au développement de I'enseignement a
distance. La difficulté est que, par rapport aux formes traditionnelles d'apprentissage,
I'apprentissage en ligne n'a pas de théorie claire et définie de l'apprentissage. Par
conséquent, avant de commencer a analyser 1'efficacité¢ de l'apprentissage a distance
dans une langue étrangere, il était nécessaire de déterminer l'essence du concept «
d’apprentissage a distance » en étudiant des chercheurs nationaux et étrangers dans le
domaine de I’apprentissage en ligne.

Parmi les savants étrangers, les premiers chercheurs a avoir formulé le concept
d'«apprentissage a distance» et mis en évidence les principales caractéristiques de
'apprentissage en ligne sont D. Keegan, B. Holmberg, M. Moore, G. Kearsley et O.
Peters. Par exemple, D. Keegan identifie les traits caractéristiques de I'enseignement a
distance qui, selon lui, sont des ¢léments fondamentaux de toute définition. Les traits
caractéristiques d’apres D. Keegan comprennent: la séparation de l'enseignant et de
I'éléve dans le temps et dans I'espace; fournir une communication bidirectionnelle;
utilisation de moyens techniques par les €tudiants; planification et préparation du
matériel pédagogique par 1'établissement d'enseignement.

En fait, a premicre vue, l'enseignement a distance est tres simple: il n'est pas
nécessaire d'étre présent en classe. Cependant, I’enseignement a distance implique de
suivre des cours, mais pas en classe, mais sur des plateformes en ligne. Un étudiant a
distance étudie en ligne. Pour ce faire, il a besoin d'un ordinateur portable ou de bureau
avec acces a Internet et d'un éditeur de texte standard. Aucun équipement spécial n'est
requis pour suivre les cours en ligne. Les participants a l'apprentissage a distance ont
acces aux programmes de discipline, aux horaires de formation et au matériel
pédagogique. Les cours, séminaires, travaux pratiques, ainsi que la plupart des examens
et tests, se déroulent en ligne. La soutenance des travaux finaux se déroule
conformément aux régles de l'université: dans certains établissements, la présence a
I'événement final est nécessaire, tandis que dans d'autres, méme cette étape a lieu a
distance. L’avantage le plus évident de I’enseignement a distance est qu’il n’est pas

nécessaire de fréquenter une université. C’est le facteur géographique qui contribue a
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la popularité¢ croissante de I’enseignement a distance. L'étudiant peut planifier de
maniére indépendante son programme d'études et ses études indépendantes. Bien
entendu, cela permet de combiner études et travail sans dommage, ce qui est
particulierement important pour les étudiants en master.

Lors du passage a l'enseignement a distance, les universités ont été confrontées
a la question du choix des services et des outils a distance pour mettre en ceuvre le
processus éducatif ; les plateformes Zoom, Microsoft Teams et Google Meet ont
commenceé a étre utilisées le plus activement.

A 1’Université nationale d'économie urbaine O.M.Beketov & Kharkiv les cours
en général, et en particulier les cours de langues étrangeres au Département de
philologie étrangere et de traduction, se sont déroulés sur la plateforme Microsoft
Teams. L'expérience des enseignants du département travaillant sur différentes
plateformes a montré que les capacités du programme sont les plus productives du
point de vue de l'apprentissage a distance d'une langue étrangere.

Tout d’abord, ce programme offre la possibilité de former et de développer
les compétences de communication des €tudiants en temps réel. Cette plateforme
permet d'organiser des discussions, des débats, des tables rondes, des jeux de role, etc.
De plus, la plateforme dispose d'une fonction Breakout Rooms ou Session Rooms, qui
permet d'organiser le travail en bindbme ou en groupe dans des salles de session
séparées. Ainsi, tous les étudiants, sans exception, participent au processus de
communication dans une langue étrangere.

La plateforme Microsoft Teams permet également d'organiser des présentations
des étudiants en ligne devant un groupe. Pour ce faire, I’enseignant donne la parole a
I’¢léve en basculant la diffusion générale de son ordinateur vers celui de 1’intervenant.
Lors du discours d'un étudiant, les auditeurs ont la possibilité de se joindre a la
discussion en commentant le discours dans le chat.

L'enseignant peut diffuser du matériel multimédia préparé a l'avance pour le
cours en partageant le systeme vidéo/audio sur son ordinateur. De plus, dans le but de

visualiser les informations, 1'enseignant peut partager la vue actuelle de l'écran de
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I'ordinateur avec les étudiants présents et commencer a démontrer la présentation/le
matériel d'apprentissage ou utiliser 1'écran comme tableau blanc interactif.

Une perception plus facile de I'information et sensibilisqtion des éléves sur un
exercice particulier est également facilitée par la fonction de commentaire, qui permet
de mettre en évidence des fragments de texte, des schémas ou des dessins. Pour évaluer
et suivre les connaissances des étudiants, il existe un questionnaire trés simple
d'utilisation qui s'intégre facilement dans Microsoft Teams. De plus, pendant les cours,
il est possible d'organiser un travail commun dans des applications telles que Word et
Power Point. Il convient également de noter que les étudiants peuvent utiliser la
fonction d'enregistrement d'une legon dans Teams pour une révision ultérieure et une
meilleure assimilation du matériel. En termes d'organisation, la plateforme est
¢galement trés pratique, car elle permet d'attribuer et de rappeler I'heure des cours, des
consultations, des tests et des examens dans le calendrier intégré. Cependant, en
enseignant une langue étrangere via la plateforme Microsoft Teams, les enseignants et
les étudiants ont également rencontré certaines difficultés.

Premierement, ce format d'interaction entre les participants au processus
éducatif présuppose la présence d'une connexion Internet de haute qualité pour tous les
participants en méme temps. Cependant, des problemes techniques tels qu'une
connexion vidéo/audio faible, une connexion interrompue ou des bruits parasites ont
entrainé une perte de temps injustifiée pour résoudre les problémes techniques, la
reconnexion et, par conséquent, a une détérioration de la qualité de la legon, alors que
ces un format en ligne devrait préserver la possibilité d'un dialogue direct et en direct
dans le processus d'apprentissage orienté vers la communication.

Deuxiémement, le processus de préparation des cours prend beaucoup plus de
temps pour les enseignants, car il faut tenir compte a la fois des problémes potentiels
d'assimilation de la matiere et des difficultés purement techniques mentionnées ci-
dessus.

L'un des problémes importants est également la formation insuffisante des
enseignants pour travailler en ligne, qui est due au niveau insuffisant de compétences

informatiques requis pour dispenser avec succes des cours en ligne. Bien sir, dans les
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conditions modernes, tous les enseignants ont de l'expérience avec divers programmes
informatiques, mais de nombreux enseignants ont encore un niveau de compétences
informatiques inférieur a celui des étudiants.

De plus, les contacts indirects avec les étudiants entrainent souvent une
diminution de l'efficacité du travail. Malgré le fait que les enseignants pendant
l'enseignement a distance tentent d'impliquer les étudiants dans divers types d'activités
¢ducatives, les étudiants travaillent toujours moins activement que directement en
classe. Cette situation est due au manque de contact visuel et a I’atmosphere éducative
et communicative créée lors de ’interaction en direct.

Le manque de discipline de la part des étudiants contribue également a la baisse
de la qualité des cours. En té¢léchargeant l'application Microsoft Teams sur son
téléphone, les éléves peuvent se connecter au cours depuis n'importe ou (dans la rue,
dans les transports, etc.), ce qui affecte négativement la qualité du cours. Les étudiants
sont ¢galement souvent connectés sans vide€o, ce qui leur permet de se laisser distraire
par les différents réseaux sociaux pendant les cours.

En général, le manque de développement chez les étudiants des qualités
personnelles nécessaires a un enseignement a distance réussi (autorégulation,
autodiscipline, concentration, attention, perséveérance, responsabilité¢) se manifeste
particulierement fortement dans le format d'enseignement a distance.

Il convient de noter que les problémes mentionnés ci-dessus sont plus
probablement liés au format d'enseignement a distance dans son ensemble qu'a la
technologie pédagogique choisie. Surmonter ces difficultés lors de 1'apprentissage en
ligne dépend de nombreux facteurs, tels que la disponibilit¢ technique, la
transformation de la pensée et de la perception de I'¢tudiant et de l'enseignant, le
développement de la motivation et de la responsabilité¢ de 1'étudiant, 1'ouverture a un
nouveau format d'apprentissage et le désir de I'enseignant de suivre des formations
avancees.

Malgré les inconvénients énumérés, les avantages ci-dessus de 'utilisation de la
plate-forme Microsoft Teams indiquent la possibilité de dispenser efficacement des

cours de langues étrangeres en ligne, en particulier dans les conditions de la loi martiale
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en Ukraine. Cependant, lors de la préparation d’un cours a distance, vous devez
¢galement considérer les difficultés potentielles qui peuvent survenir au cours du

processus d’apprentissage.

T'B. Ilooyganosa
K. A. Ilepesosuukosa
Xapkiscokuii HayionanvHuti nedacociynuil yHisepcumem imeni I C. Ckogopoou
JIHI'BOKOTI'HITUBHA MOJIEJIb AHAJII3Y BEPBAJII3AIIIT
CTEPEOTMUIIIB [TPO BATATCTBO TA I'POLLI
B AHITTIOMOBHUX ITAPEMISAX

['porii Ta 6araTcTBO — MOHSATTS, 1110 INIMOOKO BKOPIHEHI B KYJBTYp1 Ta MOB1. TomMy
BOXJIMBO JOCIIJIUTH, K MOBHI 3aCO0M B11I00pa)karoTh Ta (POPMYIOTH CTEPEOTHUIIHI
ysBiA€HHS mpo i sBuma. Ilapemii (mpuciiB’s, NMpUKa3kd, aQopu3MH Ta LMUTATU
BIJIOMUX JIFOI€I) € YACTUHOIO MOBHHX 3aC001B BUPAKEHHS KYJIBTYPHHUX I[IHHOCTEH 1
CTEPEOTHITIB.

Mera pobotu — OOIPYHTYBAaTH JIIHTBOKOTHITUBHY MOJENb JIOCIIIKEHHS
pemnpe3eHTallii CTepeoTHUIlB MPO 0ararcTBO Ta POl B AHINIOMOBHHX MapeMisixX:
MPUCIIB’ X, TPUKa3KaxX, apopusMax 1 [UTarax BiJIOMHUX JIIOACH.

CrepeoTunu € LEHTPaJbHOI0 TEMOK B PI3HHUX HAayKaX, 30KpeMa MCHXOJIOTIi,
COITIaJIbHUX KOMYHIKAIliAX Ta JNHrBicTUII. HaykoBmi OayaTh y HHUX HE JIHIIC
TEOPETHYHY, aje€ W MNpaKkTUYHy LIHHICTb. BOHUW BimirparoTe posib y (OpMyBaHHI
CBITOIVISA/IIB Ta MOBHUX MPakTUK. CTEPEOTUITH JUHAMIUHI Ta BUMArarTh JI0CIIIKEHb
JUIS ajanTaimii g0 HOBUX INJIXOAIB 1 BIAKMIAHHS 3actapimmx igei. KorHiTuBHa
JIHTBICTUKA, 30CEPEIKYIOUM YBary Ha B3a€MO3B’SI3Ky KOTHILII, KOMYHIKalii Ta
KyJbTYpH, BUBYAE CTEPEOTUIHU SIK MEHTAJIbHO-MOBHI ()EHOMEHH, PO3BUBAIOYM 1J1€i
nioHepiB B. Jlinnmana Ta I. [larHema.

Y 1922 pomi amepukaHcbkuii mnHchbMeHHUK B.JlinmMaH yBIB TepMiH
«ctepeoTun» a0 HaykoBoro o0iry [13]. Bin Bu3HaumB #Oro SK «CXeMaTWyHE,
CIIPOIIICHE TPEJICTABICHHS SIKOTOCh (hparMeHTa JIMCHOCTI, TpU3HAYEHE IS

3alOBHEHHSI BIICYTHBROT 1H(pOpMAITii; TO3HaYeHHS 00’ €KTIB 200 SK 3HalloMHUx, abo K
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HE3HAMOMUX/IMBHUX Ta HE3BUYANWHUX, MPEACTABIAIOYM TPOXH 3HAMOMI SIK JyKe
ONM3bKi, a TPOXW HE3HaoMi K aOCoMOTHO HeszHaromi/muBHI» [13, p. 104]. Take
PO3YMIHHSI CTEPEOTHITY MiJKPECTIOE HOTO KYIbTypHY ACTEPMIHOBAHICTD 1 371aTHICTh
€KOHOMUTH 3yCHJLIS Ta JTIHTBICTUYHI PECYPCH, CIIPOILYIOUYH CIIPUMHATTS CBITY.

Awmepukancekuid pinocod I [larHem nepmmii OB’ sI3aB CTEPEOTHITN 3 MOBHUM
3HAYCHHSM, YBa)KaIOYH 1X KIFOUOBUMHU JJIsI PO3YMIHHS CJIOBA Y€pe3 CTEPEOTHUITHI PUCH
[16]. Lls imes miaTpuMaHa CyYacHUMH BYEHHUMHM, SKI BHU3HAIOTh CTEPEOTUITH
BJIMBUMH JUTSI aHAJI3y 3HAYCHb Y MOBHIM KOMYHIKallii.

JIx. Jlakodpd, oguH 13 3aCHOBHUKIB aMEPUKAHCHKOT KOTHITHUBHOI JIIHTBICTUKH,
pPO3MIIAJIa€ CTEPEOTUNH SIK KaTeropii, 110 BU3HAYAIOThCSA MEBHUMH KpuTepisiMu. Bin
HATOJIONIYE Ha TOMY, [0 CTEPEOTUIIH MOXYTh OyTH HETOYHHUMH Ta CyO €KTHBHUMH,
aKLUEHTYIOYM Ha HEOOXIAHOCTI KPUTHUYHOTO MIAXOAY /A0 iX BHUKOPUCTAHHA Ta
iHTepnperamii [12].

[Tonbcrki  etHomiureictu €. baptmincekuit [7; 8] Ta C. HebGxerorchbka-
baptmincbka [14] CTBOpWIM KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHY MOJIETh CTEPEOTHIIIB,
HaroJOylO4d Ha MOBI SK KJIIIOYOBOMY €JEMEHTI y CHPUUHATTI OO0 €KTIB.
€. bapTMiHCBbKUI yBaXkae, 110 CTEPEOTHUIU — 1€ CTiHKi, MMOBTOPIOBaHI CTPYKTYpU B
KOJIGKTUBHIM TamM’siITI Ha pIBHI KOHKpETHUX JiekceMm [8]. BiH cTtBepmxye, mo B
KOTHITUBHIH JIIHTBICTHII Ta €THOJIIHTBICTUIII TEPMIH «CTEPEOTUID) CIIBBIAHOCUTHCS 31
3MICTOM MOBHU Ta KYJIBTYPH, TOOTO PO3YMIETHCS SK MEHTAJIBHUN CTEPEOTHII, IO
KOPEJIIOE 3 «HAIBHOIO KapTHUHOIO CBITY» [8].

€. baprmincekuit 1 C. HeGxkeroBcbka-bapTMiHChKa pO3MISIAIOTh CTEPEOTHUIH
SK KOTHITUBHI 1HCTPYMEHTHU JJIA OpraHizaimii 3HaHb Ta CBITOIVISAY, IO MAlOTh SIK
MO3UTUBHUI, TaK 1 HETaTUBHUN BIUIMB, 3aJIC)KHO BiJl KYIBTYPHOTO KOHTEKCTY.
€. bapTMiHCBKUI BUIUISIE YOTHPU THUIU CTEPEOTHIMHUX CYIKEHb 32 MOJAIbHICTIO
(xapTUHH, 3pa3Ku, Mi(OJIOTIYHI YABICHHS Ta 1JI€OJIOTIYHI YSIBICHHS) 1 HIAKPECITIOE
BXKJIMBICTh JIHI'BICTUYHOTO aHAJI3Y ISl pO3YMIHHSI CTEPEOTHUINIB Y COLIAIbHOMY Ta
KyJbTYPHOMY KOHTEKCTaX, HArojiolIyloud Ha NOoTpedl HeWTpamizaiii MIKiJIMBUX
CTEpeoTHUNiB Yepe3 MOBHI irpu Ta rymop [8]. HaykoBeub po3poOiisie TOHSATTS

«KOTHITUBHO1 AEQIHIIID SK THCTPYMEHTY OIUCY CTEPEOTHIMIB, 3aBAAHHAM SIKOI €
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npeacTaBUTH 3a(iKCOBaHYy B MOBI KaTEropH3allil0 SBUIN HABKOJIMIIHBOTO CBITY, iX
XapaKTePUCTUKU Ta OIIHKH. [HCTpyMeHTapii KOTHITUBHOI JediHiii TaKox
CKIIQZA€ThCs 3 TpodUTIOBaHHS (BU3HAYEHHS CIICIiali30BaHUX BapiaHTIB 0a30BOTO
ySIBJICHHS ITPO IIPEIMET Y MOBJICHH1) ¥ MPOo(d1TIO SIK HOTO pe3yabTaTy Ta Cy0’ €KTa, SIKHi
3MIACHIOE KOHIICTITYaTi3aIlifo 1 BepOati3allito BiIOBITHO JO IIHHOCTEH CIUIBHOTH [ 7].

C. HebxeroBcbka-bapTMiHchKa TOCHTIIKYE, SIK MOBa Bi10Opakae CTEpEOTUITH Ta
IIIHHOCT1 SIK TOB’S3aHi, ajie He TOTOXHI SBHUIA, BUKOPHCTOBYIOUM 1HCTpyMEHTapii
KOTHITUBHOI AediHimii. BoHa onucye crepeoTHnu ik MEHTallbH1 300paskeHHS 00’ €KTIB,
MPOCSAKHYTI IIIHHOCTSAMH, SIK1 BOXKJIMB1 JIJIs 1HAWBIIA Ta HOTO CHIILHOTH. J{ocmiqHuns
MIIKPECIIOE BAKIUBICTD MOBH Yy (DOpPMYBaHHI CBITOIVISITY/KapTUHU CBITY Ta BILIUB
LIHHOCTEN Ha YABIICHHS MPO 1IEHTUYHICTH 1 KYJIBTypHE pOo3yMiHHS [ 14].

VYkpainceka gocmignuist C. JlroOumMoBa oOIpyHTOBY€E aHAlI3 COILIIOKYJIBTYPHUX
CTEpPEOTUIIIB Yy KOTHITUBHUW TNapajurMi, BHU3HAYaIlO4M iX SK CyO0’ €KTUBHO
JIETEpMIHOBAHI YSIBJIECHHS, SIKI OXOIUTIOIOThH OIMKCOBI Ta OI[IHHI O3HAKHU MPE/ICTABHUKIB
COIaJIbHOI TPYIH, BUKOHYIOTh COIIaIbHO-OPIEHTYBAJIbHY (DYHKIIIIO Ta BIUTMBAIOTh HA
KOMYHiKailito [4].

KorHiTuUBHMI MiAXiJ] TaKOX BUKOPUCTOBYETHCS B 1HTErPOBAHUX, COIlaJbHO-
MICUXOJIOTIYHUX 1 JIHrBICTHYHUX, pgociimkeHHsx. C. boiikebom 1 C. byprepc
BHU3HAYAIOTh CTEPEOTHUIIH SIK «KOTHITHUBHI CTPYKTYPH, IO MICTATH CIPOLIEH] BIpyBaHHS
PO XapaKTEPUCTUKH COIIAIbHUX TPYI, IO CHIJIBHO BHKOPUCTOBYIOTHCA Ta
3aCTOCOBYIOThCS IO OKPEMHUX WICHIB ITUX rpym» [9, p. 4]. Bonu po3misigatoTh 3araibHi
Ha3BU Ta 3alepeyueHHs sIK MOBHI 3aco0u y opmyBanHi ctepeotumniB. M. JloumanH i
A. UlTaiiHBaii JOCTIPKYIOTh SIBUILE MOBHOI CTEpeOoTHMi3alii Ta HOro BIUIMB Ha
CHOPUMHATTS MOBHUX MOJiH, BUKOPUCTOBYIOUM EKCIEPUMEHTANIbHUM miaxig. Bonu
BUSIBUJIM, 110 CIIPUMHSTE T€HCPHE BIAUYTTS TOJIOCY Ta aKIEHT BIUTUBAIOTH HA OI[IHKY
peakiili pecroHIeHTIB, MOKa3ylouHu, 10 HaIll CyIKeHHSI 0a3yl0ThCs Ha TOMY, III0 MU
gyeMo 1 YoMy Bipumo [10].

OTxe, TOCIITHUKY B PI3HUX CYMDKHHUX HayKax BBaXKalOTh 3a HEOOX1HE BUBYATH
CTEPEOTUIN Yepe3 iX HeCTAOUIbHICTh Ta 3HAYHY POJb y KUTTI dronei. CtepeoTunu

MOXYTh YCKJIAQIHIOBATH CIPUHHATTS CBITY, 1 0€3 1X JOCHIIPKEHHS MU MOXEMO Maru
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XUOHE yABIEHHS NpO JHoAel, KylsTypy TOLIO. IXHili KOTHITMBHMII iHCTpyMEHT
JI0TIOMarae HaM CIIUTKYBaTHUCS 3 HEUITKOIO PEAIbHICTIO Ta CHPOIILY€ Hallle XUTTA. Mu
MaeMo OyTH 00epeKHUMH, POOIISTIN CYIKSHHSI Ha OCHOBI BIJIOMUX CTEPEOTHIIIB.

KonnenT sik 6a30Be MOHATTS KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKHA € OUIBII TEOPETUYHO
PO3pO0JICHUM TMOPIBHAHO 31 cTepeoTurnioM. OcCTaHHI AOCTIIHKEHHS IMOKa3ylOTh, IO
BOI'ATCTBO/WEALTH Tta I'POILII/MONEY € ogaumMu 3 KIOYOBUX KOHIICIITIB Y
pI3HUX JIHTBOKYJIbTYpax. BOHM IHTETpOBaHI B KOTHITUBHY CBIJIOMICTh JIOJEH 1
3aBXKU OyJIM aKTyaJIbHUMHU.

Hocmimxenuss  A. ABopcekoro Tta C. Typnoy BusiBisie, Moo MOBa, sKa
BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsi 0OTOBOPEHHS 0araTrcTsa, 4acTo MiJKPECTIOe 3aCIyTH, TOI SIK
MOBa NIpo O1HICTh AKIEHTY€ HEBAAl, CHPHUSIIOYM CTEPEOTHUNAM Ta MIATPUMYIOUH
HepiBHicTh [11]. M. IIpoccep Bu3HAuae, MO MNPHUCIIB’S NPO 0OaraTcTBO YaCTO
BUpaXaloTh OakaHHA MaTu 0araTcTBO, ajie TaKOX IIOB’SI3aHI 3 HETaTUBHUMH
SIKOCTSIMH, SIK-OT KaaioHicTh [15].

M. Bosomiko A0ciipKye JeKCUKO-ceManTuuHe Moje koHuenty BAIATCTBO
y MihONnoeTHYHOMY CBITI aHrjocakciB (Ha wmatepiani moemu «beoBynbd») 3a
JOTIOMOT0I0 00’ €KTOIICHTPUYHOTO (PpeiimMy Ta BU3HAYAE HOTO 3B 30K 13 KOHIICTITAMHU
I[IOCvyJ, IIPUKPACH, OJAI', 3bPOA y upomy TBOpi Ta, BIANOBIAHO, B
AHTJIOCAKCOHCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI [2].

VY HUBMi YKpaiHCHKUX POOIT 3MIHCHIOETHCS KOMITAPATUBHUN aHaJi3 KOHIICTIB
WEALTH Tta BAI'ATCTBO. HocmimkenHss M. 3eieHIIOBOI MOKa3ye, 110 OIIHKU
OararcTBa BiApi3HAIOTHCS y Benukiit bputanii ta Ykpaini. bputanii cnpuiimaiors
rpomri sSK 3aci®d TpouBITaHHS, TOMI SK YKpaiHIl BBaXXarOTh, M0 0araTcTBO Mae
HeraTuBHE MoxopkeHHs. L{i BIAMIHHOCTI CBI4aTh PO Pi3HI YSIBIEHHS PO 0ararcTBo
B JIBOX MOBHHX KyJbTypaX, 3adikcoBaHi y (paseosoriunux 3acobax [3]. Anami3
1O. Tepemenko miATBEpPKY€E BIIAMIHHICTh OI[IHHMX XapaKTEPUCTUK KOHIIEIITIB
WEALTH 1a BATATCTBO B anrioMoBHii (6ararcTBo Hajae CTaTycy JIIOAWHI) Ta
YKpaiHChKil (0araTcTBO € MpeaIMETOM OCYIY, OCKUIBKH JOCSTa€ThCS IIaXpaiCTBOM
a00 OpexHer0) JIHIBOKYJIbTYpax BiAMOBIIHO, BIIOOPAKEHUX HAacaMIlepes] y mapemisix

[6]. A.BommupeBa Ta JI. SIpoBeHKO BHW3HAYarOTh, IO aOCOJIFOTHA OUIBIIICTH
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AHTJIINCBKUX Ta YKPaiHCHKUX MPHUCIIB’IB Ta MPUKA30K IMPO OararcTBo, a HE IMpo
O1HICTh, Ta BUSABJLIIOTH TPOXM MEHIIMM BIJICOTOK MPHUCIIB’IB Ta MPUKA30K, IO
3aCyKyIOTh 06araTCTBO Ta BUIPABAOBYIOTH OiHICTh B aHTIINMCHKIN KyJIbTYypl, HIK B
ykpaincekuit [1]. TIpore i3 yacom orfiHka OaratcTBa Moske 3MiHrOBaTHCA. A. CHIXKO
BHM3HAYa€ acolliaTUBHUN 3B’s30k MK koHmenrtamu YCIIIX (SUCCESS) i
BATATCTBO (WEALTH) y cydyacHUX aHTJIOMOBHIH 1 yKpaiHCBKil JIIHTBOKYJIBTYpax,
BKa3yIOUM Ha MO3MTHBHY acolliallilo 6ararcTsa 3 yCHilHiCTIO [5].

Jlna Bu3HaueHHs ceMaHTU4HOI cTpykTypH KoHientis ['POIIL, BATATCTBO
JOCIIITHUKA BUKOPUCTOBYIOTH AediHINIMHUI aHam3, aHani3z metradop, GperimMoBuHii
aHaI3 Ta aHaI3 AUCKYPCY K cepu akTyasizaiii 0coOMBOCTEN KOHIIETITY.

Y pobotax, ornasg SKUX MOPEACTABICHO BHINE, CTEPEOTUIIHI O3HAKHU
PO3TIIAAAIOTECS Cepell 1HIMMX KOHIENTyalbHUX oO3Hak. JlocaimkeHs BepOamizarii
CTEPEOTHIIIB MpO 0ararcTBo Ta rpolli B LMUTATaX BIJIOMUX OCOOMCTOCTEH HE OyJ0
BHSIBJICHO, MPOTE IUTATH, HA HAIIy AYMKY, € TUTITHAM MaTepiajoM IS BUSBIICHHS
TUHAMIKH cTepeoTuriB. OTxe, MU BBaKAEMO JOLIIBHUM 3I1MCHEHHS OKPEMOIo
JIHTBOKOTHITUBHOTO aHadI3y caMe€ CTepeoTUIB Mpo OararcTtBo Ta rpoui,
3a(piKCOBAaHMX Yy TapeMisix, OCKUIbKM caMme Il OJMHMII BBAXKalOThCS, MO-TIEPIIIE,
MOBHUMH  CTEpEOTHIIHMMH  3aco0aMu  Ta,  MO-Apyre,  pempe3eHTYIOTh
CTEpPEOTHUITI30BaHy, KyJIbTYPHO JE€TEPMIHOBAHY OLIIHKY OararcTBa Ta IpOIIeH.

Ha miarpynTi anamizy poOIiT CTEpEOTHIIB Yy JIHTBOKOTHITUBHOMY acleKTI MU
BU3HAYAEMO CTEPEOTHII SIK CYKYIHICTh BIIHOCHO CTIMKHUX YSIBIE€Hb PO THUIOBI pUCH
Oy/lb-SIKOTO €KCTPATIHTBICTUYHOTO siBUIIA (Y HAIIIOMY BUIAAKy OararcTsa Ta rpoIeil),
K1 BIIOOpakeH1 B CYCIUIbHIN CBIIOMOCTI, KyJIbTYPHO JICTEPMIHOBaHI Ta BUPAXKEHI B
MOBI. JIOCTIAHUKYA CTEPEOTUITIB Y JIIHTBOKOTHITUBHUI MapaaurMi KBaji(pikyroTh iX sk
CTPYKTYpPOBaHY MEHTAJIbHY OJHMHHIIIO Ta BUOKPEMIIOIOTh Yy ii CTPYKTYpl ONMMCOBI Ta
ominHi kommnoHeHTH [14; 4] abo cemaHTW4HiI 1 mparmMatu4Hi o3Haku [4]. Mu
BUOKPEMITIOEMO JBa OJIOKM KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYpl CTEPEOTHIy MPO TPOII Ta
OaratcTBO: 1) THITOBI O3HAKH, IO MiIATAl0Th CTEPEOTHUITI3ALIIT; 2) OIiHHI O3HAKH. Y
Ipyromy OJIOLI BUAUISEMO TPU KOMIIOHEHTH 3TiJHO 3 OIIHKOI LMX sBUI. [leprimit

KOMITOHEHT — IMO3UTHUBHA OI[IHKA CTEPEOTUITHUX PHUC OararcTpa Ta rpoiiei ((hikcyeTbes
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B AHIJIHCHKUX TMapeMisx OJUHHIIIMH, SK-OT success, comfort, ambition, security
TOI10). [Ipyruii KOMIIOHEHT MICTUTh HETaTHBHY OILIIHKY CTEPEOTUIIHUX PUC OaraTcTBa
Ta Tpomeld (MoxJmBI iHgUKatopu — inequality, corruption, danger, greed tomo y
ckJaji mapemiit). TpeTiii KOMIIOHEHT nependayae aMOiIBaJICHTHY (JIBO3HAYHY) OLIIHKY.
baraTo mpucnis’iB, npuka3ok, adhopu3MiB Ta IUTAT BIIOMHUX JIIOACH MpPO TpOIIl Ta
0araTCTBO BHSBIISIOTH JBO3HAYHICTH IIOAO0 WX SBHII. BoHW HE € aOCONIOTHO
MO3UTUBHUMH a00 aOCOJIIOTHO HETaTUBHMMH, a CKOpIIIE MICTITh CYNEepeusnBi

MOTJISIIM Ha 6araTCcTBO Ta MOTO BIAHOMIEHHS JI0 IACTS, MOPaJi Ta BIIAJIH.
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A.B. IlonyHina
Kuiscokuu Hayionanvnuii ynieepcumem im. Tapaca [llesuenka
T.FO. Mopos
Hayionanvruii opuouunut ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

OKPEMI ACIIEKTHY NIIBUIIEHHSA MOTHUBAIIII CTYAEHTIB-

FOPUCTIB 1O BUBYEHHS THO3EMHOI MOBH INPO®ECIMHOTI'O
CITPSIMYBAHHS

YenmimHa peanizariiss mpodeciiiHol AISUTBHOCTI OpPHCTa 3a3BUYail moTpedye
BOJIOMIHHS B JOCTarHii Mipi iHO3eMHMMHM MoBamH. CydacHi €BpOIHTETpaIliiiHi
MPOIIECH, PO3BUTOK MI>KHAPOIHOTO CHIBPOOITHUIITBA cTaBIATh niepen 3BO 3aBnaHHs
II0JI0 CTBOPEHHS HAJICI)KHOTO PIBHS MOBHOI MIJATOTOBKYA MalOyTHIX MPaBHHKIB. Xo4a

OMaHYyBAaHHIO 1HO3EMHOT MOBH MPUJIIISETHCS BEJIMKA yBara, €(eKTUBHICTD il BUBUYECHHS
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CTyJACHTaMHM 1HO/I 3anuinae 6axaru kpaiioro. Tomy nmpoOiema MOTHUBAIllT Y BUBUYCHHI
1HO3€MHUX MOB JIJIS CTYACHTIB-IOPUCTIB € HAJ3BUYANHO aKTyaJIbHOIO.

MeToarka HaBUYAHHA Ta MOTHBAIlI € HEPO3PHBHO TOB’SI3aHUMH, OCKLUIBKH
HaBITh HaMKpalla METOIMKa HE MOXE KOMIIEHCYBaTH BIJCYTHICTh MOTHBAILII].
H.O.ApictroBa  ocHOBHUM KpHTepieM (HOpMyBaHHS Ta MiJBHUIIEHHS MOTHUBALI]
CTY/ICHTIB BBa)XKa€ HASIBHICTD MI3HABAJIbHUX MOTHBIB, HASBHICTh TO3UTUBHUX €MOIIIM,
1171, sSIK1 BUKJIMKAE MPOIeC HaBUaHHS, 30KpeMa BUBYEHHS 1HO3eMHOi MOBU. Ha 0cHOBI
KOMIIJIEKCHOTO BpaxyBaHHS LMX T[IOKAa3HMKIB BOHA BHU3HAYWJIa YOTUPH piBHI
c(opMOBaHOCTI MOTHBALlIl BUBUCHHS 1HO36MHOT MOBH: PIBEHb B1JICYTHOCTI MOTHBAIIii
(HeratuBHAa BHYTPIIIHS MOTHBAIliS YYIHHA, 3aKJaJeHa Yy HaBUYaJbHY MIiSUIbHICTH
Cy0’€KTIB HaBYaHHA), HM3bKUW (HEraTMBHA 3O0BHIIIHS MOTHUBAIlS Y4iHHS, SKa
3HAXOJUTHCSA 11032 HABUYAJHHOIO JIISUIBHICTIO CYO’€KTIB HaBUaHHA); CEpelHii
(mo3uTHBHA 30BHINIHA MOTHBALllSl Y4UiHHS, sfKa Oe3MocepeHbO 3HAXOIUTHCS I103a
HAaBYAJIBHOKO JIISUTBHICTIO CyO’€KTIB HAaBYAHHS) Ta BHCOKHM (IIO3UTHBHA BHYTPILIHS
MOTHBAIIiSl YUiHHS, 3aKJIaJ/IeHa Y HaBYAJIbHY JISUTbHICTh Cy0’€KTiB HaByaHHs) [1].

OnHUM 3 OCHOBHUX YMHHHKIB, 110 MOXKE CTaTH JHKEPETIOM MOTHBAIllT BUBUCHHS
CTYICHTaMH 1HO3EMHOi MOBH € OCOOHWCTICTh BHUKJIana4a. ToMy OCOOIWBY pOJb
BIITPAlOTh HE TUIBKKM MOro mnpodeciiiHo-Nearoriydl  SIKOCTi, 3HAHHS OCHOB
MICUXOJIOTIYHUX HAayK, a W CaMOKOHTPOJIb, 1HILIATUBHICTh, KOMYHIKaOEJIbHICTH,
KpEaTUBHICTh, OPUTIHAIBHICTh, €PYAOBaHICTh, JIOOOB 0 TpeaMeTa BUKIIaJIaHHS.
SIkmio BUKIIamad 1HO3EMHOI MOBHM BHKJIMKA€E 3allIKaBICHICTH JO TEMHM 3aHSTTS, BIH
KOPHUCTYEThCS MOTHBAIIIEIO K 3aCO00M HaBYaHHS Ta BuXoBaHHSA. CTYICHTOBI ITIKaBO
CIyxXaTd BWKJaaada 1 B HBOTO 3 SBISETHCS HOBUW MOTHB HaBYaHHS. Bukiamgau
PO3BUBAE 1IEH MOTHUB, 1 CTYICHTOBI BXKE I[IKaBO BUKOHYBATH OUIbIIY CKIAIHY pOOOTY.
Taka po6oTa HaifdacTiiie € caMOCTIHHO, KOJIU (POPMYETHCS TIOTpeda CaMOCTIHHOTO
ITONTOBHEHHS 3HaHb [2, ¢. 311]. Cx0Ky IyMKy MOXHA 3HANTH y KHUATAX MOMYJISIPHUX
MICUXOJIOTIB, HaNlpUKIaa, y poooTi M. MeHcoHa « BuToHueHe MUCTELITBO 3a0MBAaTH HA
Bce. HecranmapTHuil miaxia 10 mpoOiiemM» ...MOTHBAIis 3’ SBISE€THCS TOJI, KOJU MH

BIIUyBa€EMO JOCTaTHHO €MOLIMHOr0 HaTXHEHHs. | Toml JaHIIOrOM WIyTh eTaru:
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€MOIIIHE HATXHEHHS — MOTHBaLlisl — TOTpiOHa is. [ii mpoBOKYyIOTh EMOLIIMHI peakiiii
1l HaTXHEHHs, MOTUBYIOUM HaIll HacTymH1 aii [3, ¢. 123].

Ha mouarkoBHX eTamax HaBYaHHS OCOOJIMBA yBara BHKJIaJaueM-1HCTPYKTOPOM
MOBHHHA MNPUIUIATHCH (OPMYBAHHIO IICHXOJOTIYHO-KOM(OPTHOTO BITHOIICHHS 0
iHo3eMHOI MOBH. [1i7] 4ac BChbOro mporecy HaBYaHHS € HaJA3BUYAHO BaXKIJIMBUM, 1100
ITIOYaTKOBAa MOTHBAIiS HE TUIBKK HE Ocliabia, a ¥ HaBIIAKW ITOCHIIIOBaach. Jlocartu
[IOTO MOXJIMBO JIMIIE SIKIO aTMOocdepa B Mpoleci HaByaHHs Oy/e KOM(pOPTHOIO Ta
JIPYKHBOFO. 3 TICUXOJIOTIYHOT TOYKHU 30py YK€ BOKIUBUM € 1HAUBIAYaTbHUN TI1IX1]T
70 KO’KHOTO CTY/IEHTa, ypaxyBaHHs HOro MONepeaHboro J0CBiY, ICUXOIOTTUYHUX Ta
(b13UYHUX 0COOTMBOCTEM.

JlocuTh 4acTO BHUITYCKA€THCS 3 TOJS 30py T€, IO y 3B'SA3KY 31 3pOCTAOuOI0
poiutto  1HGOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHUX ~ TEXHOJOTIM  3MIHIOETBCS  CIPUHHSTTS
iH(popmatii ctyneHtoMm. IIpoBeneHHs 3HaYHOI KUIBKOCTI 4acy B iH(popmaliiiHoMy
MPOCTOpP1 TMPU3BOJAUTH JO TOTO, IO CIOPUMHATTS 3AIMCHIOETECA B OUIBII
¢dbparmentapaomy GhopmMari, HACUHUYEHOMY Bi3yalbHUMHU 00pazamu. OHAK 1€ HE MOYKHA
HA3BaTH HETAaTHBHOIO JAMHAMIKOIO, OCKIJBPKM TAaKUM UYMHOM PO3BHBAETHCA ysBa Ta
Kpaiie 1JI0CTPYEThCS HaBUYANBHUW Marepiad. 3 1HIIOTO OOKy, JOCHUTh 4YacTo
BTPAYaETHCS 3araibHUM (DOH Ta 3B'S13aHICTh COPUIHATTS KAPTUHU CBITY. TaKMM YMHOM,
a0COJIFOTHO HEOOXIJTHO CYIpPOBOJKYBAaTH BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 0a30BOIO
iHdopMaIli€ero MpPo KyJAbTYpY, ICTOPIFO, MEHTAJITET Ta Tpaaulii Hapomy, SKUi
po3MoBIsie Ha 11 MoBi. Lle mcuxonoriyuHo HaOMMXKy€e CTYIEHTAa 10 MOBH, SIKYy BIH
BHBYA€, CTBOPIOE OAraTorpaHHy MoJIelb CEpEIOBUIIA, B IKOMY 151 MOBa ICHYE.

EdexTuBHE 3aCBOEHHS TEOPETUYHOTO Marepiaidy CTyIEHTaMH 3aJ€KUTh BiJ
HOT0 MPaKkTUYHOrO 3aKpimieHHd. J[OUITbHUM € TpeHyBaHHS maMm’ STl 3a JOMOMOTIOIO
CHeliaJIbHUX TBOPYUX BIIPAB, K1 OyyTh (POPMYBATH HABUYKHU 3aCTOCYBAHHS 3100y THX
3HaHb Yy pEaJbHHUX KHUTTEBUX CHUTYyaIlisX. [OBOpSYM piTHOI MOBOIO, JIIOAWHA HE
3aMUCIIIOETHCS PO (HOPMY BUKOPUCTAHOTO clioBa. ToOTO, MOBa BIAIpAllbOBaHA BXKE 10
aBTOMaru3My. Tak, Ba)KJIMBO JOBECTU JO MOBHOTO aBTOMAaTU3My 0a30Bi CTPYKTYpHI

aJTOPUTMHU 1HO3EMHOT MOBH.
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BripoBa/keHHsI HeCTaHIAPTHUX 3aHATH y MPOLEC BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
BIUIMBAE Ha E€MOIIIMHO-MOTHUBAIHY cdepy cTyaeHTiB. HaBuanbHi irpu COpUSIOTH
3ay4eHHIO CTYAEHTIB [0 HAaBYAJIBHOTO TMpEAMETa 3aBISKH 3a0e3MeueHHIO
3aIiKaBJICHOTO CIIPUMHATTS HaBUaJIHHOTO Marepiairy. Mo)XHa BUKOPHCTOBYBATH JIiI0Bi
irpu, «irpu 31 clIOBaMU», SKIi TPEHYIOTh IaM SiTh, PO3IIKPIOIOTH EPYIHUIIIIO,
I'PaMOTHICTb.

Otxe, e(exkTuBHE BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBM MalOyTHIMU NpaBHUKaMU
MO>KJIMBE TIPU MPABUIBLHOMY M1A00pi METOIMK MOTUBAIIIHUX JIIH y TTPOLIeC HABYaHHS.
B cBoro uepry, sk caM BUKJIaJad, Tak 1 CTBOPEHHS KOM(OPTHOTO €MOIIITHOro
CEpeOBHILA MO3UTUBHO BIUIMBAIOTh HA MOTUBALIIIO CTYAEHTIB-IOPUCTIB O BUBUECHHS

1HO3EMHUX MOB.
Jlimepamypa
1. Apicmosa H.O. Dopmyeanns momueayii 6usueHHs IHO3EMHOI MOBU YV CHYOEHMI8 BULYUX
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2. Yepuama JI. Memoouuni acnexmu opearnizayii camocmiinoi pobomu cmyOeHmie HeMOBHUX
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B.IO. Ilonos

Xaprxiscokuti HayionanvHut nedazo2iynuil ynisepcumem imeni I.C. Ckogopoou
CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI ®PAHLY3bKUX 3AITIO3NYEHUX

JEKCEM CYCHLIbHO-MOJITUYHOI COEPU Y
BPUTAHCBKOMY I'ABETHOMY TEKCTI

Cepen npoiieciB, MOB'I3aHUX 13 TTOTIOBHEHHSM CIIOBHHUKOBOTO CKJIaay Cy4acHOI
AHIJIIMCHKOI MOBH, BayKJIMBE MICIIE 3aliMac 3alI03MYCHHS 1HIIIOMOBHOI JIEKCHKH SIK OJIMH
31 crmocoOiB HOMIHALll HOBUX SIBHIL, a TaKOX 3aMiHU ICHYIOUMX HailMEHyBaHb.
3aranbHa mpobsieMa 3amo3WYeHHST €JIEMEHTIB OJIHIET MOBH IHIIIOK0 MICTHTH y CcOOi
CKJIQJIHUM KOMIUIEKC MHUTaHb PI3HOrO Xapakrepy. HaiiOinbla KUIbKICTh 3a1103MYEHB

NpUIIIUIA B aHIJIIHCHKY MOBY 3 (PpaHILy3bKOi, JIATUHCHKOI Ta CKaHIWHABCHKOI MOB [1].
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3ano3udeHHs (ppaHIly3bKUX CJIiB aHIMTIMCHKOI0 MOBOIO — 1€ TPUBAJIMI MpOIIEC,
MOB'SI3aHUM 13 TICHUMHU KOHTakTamMu AHDT Ta ®panmii. JlocnigHuKy BUAUISIOTE TPU
OCHOBHI MEpioAW 3amo3uueHHS (PaHIy3bKHUX CJIB  aHDIIHCHKOID  MOBOIO:
JTABHBOAHTITINCHKUHN, CepeAHOAHTIINCHKUN Ta HOBOAHTITIMCHKHIA.

Y Te3ax MH CcOpoOyeEMO CXapakTepW3yBaTH CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI
(bpaHIy3bKHX 3aMI03UUEHb CYCHUIBHO-TIOMITHYHOTO XapaKTepy, Kl 3yCTPIYaroThCs Ha
CTOpIHKaxX OpUTAHCHKHUX Ta3er.

[3 cemMaHTHYHOT TOUKH 30pY BCl 3aMIO3UYEHHS, SIK1 3yCTPIUalOThCs B aHITIMCHKIN
Mpeci, € KOHIENTaMH, a IXHs MOsBa SIK B aHIJIINCHKINA MOBI, TaK 1 HA CTOPIHKaxX Mpecu
00OyMOBITIOETBCS  KYJIBTYPOJIOTIYHUMHU, 3HAYEHHEBUMHU, CYCHIJIHHO-TIOJITUYHUMH Ta
PENIrTMHUMH OCOOJIMBOCTAMHM TEBHOIO Ta3€THOTO Marepiaiy.

Tax, HanpuKkIIa, 3armo3udeHHs 3 PpaHIly3bKoi MOBU, B OCHOBHOMY, CTOCYIOThCSI
CYCIUIBHO-TIOJITUYHOI ¥ MOOYyTOBOI TEeMAaTUKHU. AHaNI3yIOUM aHIJIOMOBHY Ipecy, MU
KOPHUCTYBAJIMCS TAaKUMH KpPUTEPisSIMH, SKI JTO3BOJSIOTH BH3HAYUTH (paHITy3bKe
MOXO/PKEHHSI TIEBHOTO CJI0Ba: 1) HasiBHICTH CIIIB, IO MOBHICTIO 30eperiu (hpaHIly3bKy
opdorpadito adbo BUMOBY: pincette, camaraderier, dejeuner, monsenieur, menage,
demagogue, ennui, avenue, costume, matinee, potage, porte-cocher, corbleau, spirituel,
poulet, gourmand, repertoir Ta iH.; 2) HasBHICTh CJIIB, 1110 MalOTh cy(pikcu:-ment, -able,
-tion, -sion: eclaricissement, disappointment, miserable, situation, appartement Ta iH.;
3) HasBHICTh y JOCJIIPKyBaHOMY MOBHOMY Matepiai CiiB 13 OyKBOCIIOIyYEHHSIMU: -ai-
, -lon, -lie: affaire, aides-de-camp, billet-doux Ta 1H. 4) HasBHICTH CIIB 13
oykBocronmyueHHsM -ch-: chaussure, chausse, chambre Ta iH.

Ham anami3z 1oBiB, 10 YUCJICHHI 3amo3udeHHs 3 (paHIly3bKoi MOBH, fKi
3yCTpIYAlOThCSl Ha CTOPIHKAX AHIIINCHKUX Ta3eT, HOCATHh CHENU(pIYHUNA BIATIHOK 1
BIJIHOCATHCS JI0 TIEBHOTO OOMEKEHOTO KOJIa Ta3€THOT TEMAaTHUKH.

Tak, cdepacycninbro-nonimuunoi TEMATUKH OXOIUTIOE Takl 3alMO3WYCHHS:
employe (poOiTHuK), partie (maptis), monde (cycnuibcTBO), camaraderier
(myxiBHUIITBO), garcon (odirtianT), aides-de-camp (ag'torant), abbe (ab0ar).

3 ycix BimiOpaHux Hamu (paHIy3bKHX 3all03MY€Hb MU BUAUIAIU JIEKCHYHI

OMWHUII, M0 CTOCYIOTBCA OOMAWHbO20 20Cnooapcmea: menage (IIOMalIHe
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rocnojapctso), tableau (kaptuHa), appartement (kBaptupa), salon (BiTanabH:),
chambre (crianbHs).

Cextop iHOycmpii mMoOu y Hac TPEACTABICHUM TaKUMH 3allO3UYCHHSIMU:
decolletee (mexonbroBanuit), costumedecour (koctiom), chaussure (B3yrTs). Cdepa
KVJaiHapii Tpe3eHTOoBaHa 3anmo3udeHHsIMuU: gourmand (Typman), potage (miope), soiree
(3Bana Beuepsi), dejeuner (3BaHuii 00ixm), pate-defoisgras (cTpacOyp3bkuii MHpIT),
tartine (TapTuHKa), mousseline (4apka).

[TpobnemaTuka 1:00CoKUX 83AEMOBIOHOCUH MA MOPALbHO-eMUYHUX HOPM TEX
IpEICTaBICHa HU3KOIO 3alo3uyeHb 13 (ppaHIy3pkoi MOBH: tete-a-tete (po3moBa
HaonuHI), billet-doux (ro6oBHUIT JHUCT), engouement (3axorieHHs), tendre (HIXKHI
nouyTTs), protegee (mpotexe), mesalliance (HepiBHMII 1UIH00), rendez-vous
(moGauenns), disappointment (po3dapyBaHHS).

Emoyitini  acnexmu  1100cbk0o20 — CRIIKY8aHHA — PENPE3CHTOBAaHI  TaKUMHU
3amo3MYCHUMH JiekceMamu: humble (cmokiiauii), miserable (HemacHwmil), retenue
(ctpumanmii), blase (mepecuuenuii).

OTxe, TpoBenEHE MOCIIKEHHS [a€ TMiJICTaBU CTBEPPKYBaTH, IO CEpen
(bpaHIly3bKHX 3al03U4YeHb, SKI JIOCUTh IIMPOKO 3YCTPIYArOThCS HA CTOPIHKax
AHIIICHKOI MpPECH, JIOMIHYIOTh JIEKCEMH CYCHUIBHO-TIOMITUYHOTO Ta MOOYyTOBOIO
XapakTepy, CJI0Ba Ha MO3HAYEHHS JTIOICBKUX B3a€EMOBIJIHOCHH, c(hepu 1HIYCTpii MOAM,

MOPAJIbHO-ETUYHUX HOPM Ta EMOIIIWHUX aCTEKTIB JIOJACHKOTO CIIJIKYyBaHHS.
Jlimepamypa

1. The Oxford Essential Dictionary of Foreign Terms in English. Oxford: Oxford Univeresaity Press,
2002.215 p.

A.O. Ilonosa
O.A. Kosanenko
Xapxiscokuii HayionanvHuti nedacociunuil yHigepcumem imeni I.C. Ckogopoou
MICIE I POJIb ®ITOHIMIB Y MOBHIN KAPTHUHI CBITY
YKPAIHCBKOI'O TA BPUTAHCBKOI'O HAPO/IIB

OO0’ €eKTUBHO ICHYIOUA KapTHUHA CBITY BI0OpaXaeThcs y MOBI, B TIEPIIY Yepry, 3a
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nornomMoroto ciiB. Came BOHM, K NPHUMHATO BBaXKaTd, OE3MOCEPEAHBbO IMOB’s3aHl 3
NPEeIMETHUM CBITOM JIFOMUHU. OCOOIUBY pOJIb Y CTBOPEHHI MOBHOI KQpPTUHU CBITY SIK
pa3 1 BiIIrParOTh JIGKCEMH 3 TPEIMETHO-PEYOBUM 3HAUYCHHSM. []0 TaKuX BITHOCATHCS 1
YHUCJICHHI HAMEHYBAaHHsS POCIMHHOIO CBITY, TOOTO HaliMEHyBaHHS JEpEB, KYIIIB,
TpaB, KBITIB, OBOYEBHUX, ATIAHMX Ta I1HIMUX KyasTyp. Cam (akTt icHyBaHHS 4H
BIICYTHOCTI TEBHOTO HalMEHYBaHHS BKAa3aHOTO TEMAaTHYHOTO Kiacy €
iHpOpMaTUBHUM 3 TOYKH 30pYy KapTUHH CBITY. KpiM Toro, aHami3 CKjiIaay HaBiTh
€KBIBAJICHTHUX (DITOHIMIB y pI3HMX MOBAaX CBIJUUTH IMPO CYTTEBI PO3OIKHOCTI B
YSBIIEHHSIX [IPO MPUPOJIHI apTedaKTH.

®diTOHIMM YBIMIUIM O HailpaHimie copMOBAHOTO IMIAPY CBIJAOMOCTI JIONEH.
PocnuHHMi, TBapuMHHUN CBIT, TeorpadiuHe poO3TallyBaHHs, KIIMATUYHI YMOBHU
BHUCTYIAJM TOJOBHUMHU YMHHUKAMHU (OPMYBaHHS MEHTAJIBHOCTI HAPOJIB HAa PaHHIX
eTanax ix po3BuTKy. Hanpukian, MaiilOyTHI yKpaiHIl MEIIKaIu y M IKOMY KJIIMari, Ha
JacKaBii, pOMIOUIN 3eMJIl, TOMY MPHUPOAA B iX CBIIOMOCTI HaOyla puc 100poi HEHbKH,
70 SIKOT JIFOJIU 3BUKJIM CTaBUTHCS 3 JHOOOB IO 1 10BIpOIO, sIK 10 Marepi [35]. Pocnunw,
[0 3yCTpIYajuCh Ha PIAHINA 3eMJi, BUKIMUKAIU MPUEMHI acolfiaili, MO3UTUBHO
CUMBOJTI3yBaINCh. barata oOpa3HICTh 1 BUCOKA YaCTOTHICTh BXKUBAHHS (DITOHIMIB y
Cy4aCHOMY YKpPaiHCBKOMY MOBHOMY JHUCKypCl TakKOX 3yMOBJICHAa MO3UTUBHUM
CTaBJICHHSIM €THOCY JI0 POCIMH Ta iX Ha3B. DIOpUCTUYHI KOHIENTU BIIICPAIOTh
HealusKy poJib y CB1IOMOCTI Hapo#y [2].

BaxxiuBo i Te, 1110 CBITOCIPUIHATTS Ta HOT0 BiIOOPaXKEHHSI Y MOBaX 0a3y€eThCs
He Jiniie Ha OO €KTUBHUX XapaKTEpPUCTUKax MPEAMETIB, aje W Ha MEeBHOMY iX
«TEepPeKUBaHHI», HA €MOIIMHOMY CTaBJIeHHI J0 HUX. TOMYy, TOBOPSYU TPO KAPTUHY
CBITY, Y CTBOpPEHHI 5iIKkOi OepyThb ydacTb (DITOHIMH, MU MA€EMO Ha yBa3i HE JIHMIILE
nei3axHy 3aMajboBKY, IO CHPUUMAETHCS OYKBaJIBHO 1 € XapaKTepHOIO Ui TOi YU
1HIIO01 MpUpoaHOi 30HU. DYHKIIOHANIBHI XapaKTEPUCTUKU (DITOHIMIB, KOHTEKCTH iX
BXKMBaHb, JJOJIATKOBI MO3aMOHATINHI 3HAUCHHS, iX MMapaJurMaTudH1 3B’ 43K (30Kpema,
Ha JIEpUBAIIHHOMY PiBH1) CBIT4aTh MO TE, O BKa3aH! HAMMEHYBAHHSI € BAKITMBUMU
MOBHUMHU €JIEMEHTAMU CTBOPEHHSI KapTUHU CBITY Ha OUIbII BHCOKOMY piBHI, IO

B1I0Opakae TyXOBHUU CBIT JIIONEH, CIIOBHEHWUU €MOI[ISIMU, OIIHKAMH, CHEIU(IKOIO
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CTOCYHKIB y CYCIUJIbCTBI, IIMPOKOIO TaMOIO MOYYTTIB. Y Il KapTUHI (PITOHIMH, SK
IIPaBUJIO, BIIITPAIOTh POJIb €TAJOHIB 30BHINIHIX Ta BHYTPIMIHIX SIKOCTEH JIOAWHU, a
TaKOXK HaIlllOHAJbHO-MATPIOTHYHUX CHUMBOJIIB.

CBIT pOCIHMH XUTTE€BO HeoOXimHuM mronuHi. [IpoTsaroM Tucs4onmiTh Oararto
POCIIMH  BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B  Halpi3sHOMaHITHIMIMX cdepax TrocmoaapchKoi
TISUTBHOCTI, € HE3aMIHHUMHU TPOMYyKTaMHU XapdyBaHHS, MUTIOIIUMHU O3J0POBUYUMHU
3acobamu.

[Topsin 3 yTumiTapHOO (DYHKITIEIO pOCTUHY 3aliMalii 3HAYHE MICII€ B ITUPOKOMY
KOMILJIEKC] TPAAUIIIHHUX BipyBaHb, 3BUYAiB 1 3a0000H1B. OOpsiu 1 TOBIP's, MOB'sI3aH1 3
JiepeBaMu, TpaBaMH, 3UUISIM 1 KBITaMH, JIOHOCSITh BIATOMIH SI3MYHUIIBKUX YSBIICHb
HalluX MPEIKIB PO HABKOJUIIHIO MPUPOAY 1 0a3yrOThCs SK Ha pealibHUX, TakK 1 Ha
YSIBHUX BJIACTHBOCTSIX POCIHMH. 3 YTBEPIDKEHHSM XPHUCTUSHCTBA 11 BJIACTUBOCTI
HEPIJIKO 3aKPITUTIOBAIMCS PUTYaJIOM OCBSUYEHHS B LIEpKBI [3, ¢. 227].

OOpsiioB1  1ii, TOB'SI3aHI 3 POCIMHHICTIO, BIAIIpaBajid BAXIWBY pPOJb B
KaJieHaapHuXx cBaTax. i oOpsau mManu 3a0e3nmeduTH JIFOMUHI 340pOB's, 3MIIHUTH
100poOyT CIM'l, HOCHJIMTH TJIOJIOUICTh 3eMII1 i Xya00U, BOEpErTH rocrogapCcTBO Bij
HeuncToi cuii. OcobnuBe MicIe 3aiiMany POCIMHU-CUMBOJIM y CIMEHHUX 00psax,
HaIPUKJIAJl, dKOJIHE BeC/UIs Ha YKpaiHi He 00xoausiocs 6e3 0apBiHKY 1 KaJIMHU, SKUMHU
MpUKpaIiald KOpoBail Ta BIHOK Moi0A0i [3, ¢. 227].

VY KynbTypi KOXKHOTO HAapOIy ICHYIOTh KOHIIENTH, IO MOXYTh JIaTH YSIBICHHS
PO BCIO KYJBTYpPY, MPEICTABUTH HAWOCHOBHIII OCOOJMBOCTI €THOCY, X Ha3UBAaIOTh
KJIFOYOBUMU KOHIIEITAMU KYJIBTYPH.

Jlesiki (piTOHIMU 3/1aTHI PO3MOBICTH MPO YKpaiHy 3aBASKUA HASBHUM Y CTPYKTYpi
KOHIIETITIB OOpa3HUM, OHSATTEBUM Ta CUMBOJIIYHUM 3HAUCHHSIM. POCITMHHI MOTHUBH Ta
o0pasu MMPOKO TPEACTABICHI B yKpaiHChKOMY (osbkiopi. Maibke B ycix >kaHpax
YCHOI CJIOBECHOCTI pOCIIMHHA CUMBOJIIKA € OJTHUM 13 BOKJIUBUX BUPAKaJIbHUX 3aCO01B
[3]. Tlpucni’st roBopuTh: «be3 BepOM 1 KaJIuHU HeMa YKpaiHu», — aje He JUIIe I
KOHIICTITH MIPEACTABIIAIOTh YKpaiHy, BAKJIUBUMH € TAKOXK GUULHS, OVO, MONOS, A01VHA,
bepesa, cocHa, A6ip, MPOSHOA, HCUMO, NUEeHUYs, MaK, noiuH. BOHM BiI3HAYAIOTHCS

MaKCHUMaJIbHO BUCOKOIO YaCTOTHICTIO B)KMUBAHHS B Cy4aCHOMY IHOCTUIHOMY I[I/ICKpri
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[1, c.6]. 3 HUX 6epba, Kanuna, Mmonois, s0ayHsA MalOTh BIIaCHE YKPAiHCbKY CUMBOJIIKY,
a bepesa, 0y0, cocHa, sA6ip X04 1 HAJSXKaTh JI0 3arajbHOCIOB’THCHKOI CBITOIVISIHOT
Tpaaulii, y KOXKHIM HalllOHAJIBbHIA KyJabTypl HaOyBarOTh MEBHUX 0COOIMBOCTEN [4, C.
231].

Pocnunnuit cBIT B AHIIIII KOPUCTYBaBCs 3HAYHOIO MOBAroio 3 JaBHIX 4yaciB. B
nasHii ["amii, Ipmangii Ta bperani 3HaHHS Jicy Oyi0 KUTTEBO BakIWBHUM. Jlepea
BBAXKAJIUCS HEBUUYEPITHUM JIKEPEIIOM MYIIPOCTI, O HUX CTABWIIMCS 5K JI0 )KUBUX 1CTOT,
iX HaAUIA prcamMu JitoAei. 3 IUIMHOM 4acy JPYind MOMITHIIW, IO JIFOMU CXOXIi 3
JIEpeBaMU: BOHU TaKOX HAPOJHKYIOTHCS, POCTYTh, CTApilOTh Ta BMUPalOTh. Ha ocHOBI
CIIOCTEPEKEHD KEPI[l CKIAIM acTPOJIOTITYHHUM KaJeHaap, 3T1HO 3 SKUM XapakTep Ta
Ba4y JIOIWHU BU3HAYAB JICHb HAPOKEHHS Ta OJIHE 3 TPUHAIISATH JEPEB-TOTEMIB [5].
Jlo peui, npyinceka nucbmoBa cuctema Orxam ckiaganacs 3 20 CUMBOIIB, 32 KOXKHUM
3 SIKUX OyJ10 3aKPITUIEHO AEPEBO, SIKE i BU3HAYAIIO 3HAYCHHS CUMBOITY. Tak, Hanmpukiam,
nepmMid  cUMBOJN  «OeiiTe» BiAmoBigaB Oepesi, sKa CUMBOJI3yBaja [OYaToOK,
BIJIPOJIKEHHS Ta MOJIONICTh [S]. Ha *anb, y Ipyiacekiil KylbTypi KBITH HE BiJIIrpaBajiu
TaKy >k BaXKJIMBY POJIb, SIK JIepeBa.

Hpyinceki 3HaHHS OyJI0 Maike MOBHICTIO BTPAY€HO 3 IPUXOJIOM XPUCTHUSHCTBA,
SIK€ MIPUHECIIO HOBI IHTEPIIPETAllil 1715 BXKE BIJOMHUX HA TOW Yac POCIUH. 3alliKaBJICHHS
B yacu BiapomKeHHs aHTUYHOKO KYJIBTYPOIO, 1i Mi()OJIOTI€I0 MPU3BENO IO TOTO, LIO
TPAAUINIAHO AHIIINACHKUI CHMBOJI3M POCIHMH TIOYaB 3a3HaBaTH 3MiH, HalOyBaru
3arajgbHOTO 3HAUYCHHSI.

Xova Mi(hoJIOT1YH1 Ta peNiriiiHi 3HaU€HHS KBITIB ICHYBaJIM BIKaMU, HAHO1JIBIIIOTO
PO3BUTKY MOBa KBITIB JJIsl O3HAYEHHs eMOIIiil 3100yna y BikTopiaHchki yacH, KOJIH
eMol1Iii, baxkaHHs Ta TyMKU Oys10 He IPUUHATHO BUCIOBIIIOBATH BIKPUTO, a TOJAPYHOK
13 OJTHI€T KBITKH 200 OyKeTy nepeaBaB YiTKe MMOCIaHHS OTPUMYBayvy.

Bikropianiii oOoxHOBaJiM KBITH. Pi3HOBHJ Ta HaBITH KOJIp KBITIB Mald
CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS Ta CBIAUMIIM NPO JIIOAMHY, SIKa iX JapyBajia. 3 yacoM 3’ sIBUJIacs
norpeda y MEBHUX JOBIIHUWKAX 3HAYCHHS KBITiB. Halmepmmii clIOBHUK KBITIB OyB
Harucanuit Illapnorroro ne na Typ y 1818 poimi, me g0 noyarky BikropiaHChbKoOi

Enoxu. CnoBuuk Hocus Ha3By «Le Language des Fleurs», To6T0 «MoBa kBiTiBY. Ilin
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yac npaeliHHA KoposieBH Biktopii 3’sBisieTbesi kHura J[xoHa [Hrpama mig Ha3BOIO
«Flora Symbolicay, B siKiif aBTOp HAroJIOIIye Ha BaXKJIMBOCTI IOTPUMAHHS KBITKOBOIO
ETUKETYy, 100 YHUKHYTH Hemopo3ymiHHs. [licisi mporo cBiT moOauuB Ie OUH
CJIOBHHK, aJie BXK€ PO CUMBOJII3M KBITiB, Hanucanuii Micc Koppyreps y 1879 porii.
Came BiH 1 CTaB CTaHIAPTOM TOTO KBITKOBOTO CHMBOIII3MY, SIKHH JIMIIIOB IO HAIIAX
yaciB. Anie HalOIbII BIJOMOIO Ta MOMYJsApHOIO crana kaura Keit I'pineyeit «Mosa
KBITIB», HanucaHa y 1884 porii.

Y BikTopiaHCHKY €MOXy KBITaMU MpPUKpaIIald MPAaKTUYHO BCE: BOJOCCS, OIST,
npukpacu, OyauHKH, Tocya, MeOm Tomo. HaBiTh apomaru KBITIB MaJld BIIACHI
3HAYEHHS 3aMiCTh CaMUX KBITOK. Hampukian, HaayeHy XyCTOUKY MOIJIH [TO/IapyBaTu
3aMICTh KBITOK.

Kpaca Ta *iH041 SKOCT1 KBITOK TaKOK HaJIUXHYJN Ha TPAIUIIIIO0 HA3UBATH J[IBYAT
Ha 4yecTh KBITIB. L{g Tpaauiiis B3araii icHyBajla B 0ararbox KyJIbTypax MpOTITOM BCIET
icTopli i noxkuia 10 cboroAxi. [lomymnspHi aiBodl IMEHa BKIIIOUaroTh Taki: Po3a, Jleisi,
JIimi, T'onm, Bionera, Xizep, @epH, XKacmin, Mipwi ta JlaBenzaep.

Jo cux mip KBITH BUKOPUCTOBYIOTbh, IIOO MOBIAOMUTH PO CBOT MOYYTTS, X04a i
y TPOXHU CIPOIICHOMY BapiaHTi, MOPiBHAHO 3 Bikropiancekkumu vacamu. bararo
(dropucTiB HafaOTh 1HGOPMAIlII0O PO CUMBOJI3M KBITIB, a0U 3aJyUYUTH CyYaCHHUX
JapyBaJbHUKIB BUPA3UTH 3a JOIIOMOIOIO KBITIB CBOi eMoLli Ta 6axaHHs [7].

PocnuHM HACTIIBKM BaXJIMBI B aHIVIIHCHKIN KyJIBTYpl, IO JACSKI 3 HUX CTaJH
CUMBOJIaMHU KpaiHu. Tak, HalllOHAJIBHOK KBITKOIO AHIIII BBa)KA€ThCS TPOSHJIA, B
[oTnauaii MmaHyrOTh YOPTOIOJOX Ta M3BIHOYKH, YelbC BHOpaB €001 3a CHUMBOI
HapIuc Ta IUOymo-mopei, a emOnema miBHIYHOI Ipmanmii — e BCiM BITOMMIA
TPWINCHUK [6].

TakuM yuHOM, TIHACHICTD, IO OTOYYE HAC, TPUPOJIA, ICTOPUYHI MO/I1 3HAXOIATh
CBOE B1IOOPaKE€HHA y KYJIBTYpI, @ pa30M 3 TUM 1 B MOBHI# KapTHHI CBITY YKPaiHCHKOTO
Ta OpUTAHCHKOTO HapoaiB. TomMy 3aKOHOMIpHO, 1O (ITOHIMM, SIKI Hajexarb 0
HapaHime c)OpMOBAHOTO MIApy CBIIOMOCTI JIIONEH, 3aiiMalOTh BAXKIWBE MICIE Y
MOBHII KapTHHI CBITY.
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I'B. Peneyvka

Jlrobomuncoruu niyei Ne 2 Jlrobomuncvkoi micokoi padu Xapkiscvkoi obnacmi

OCOBJIMBOCTI BUKJAJAHHS IHO3EMHOI MOBH B HOBIA

YKPATHCBKIN HIKOJII

CydacHe BuKIaZaHHS 1HO3eMHOI MoOBM B HOBIl yKpaiHCBKIA IIKOJI
BIJIPI3HSAETHCS BT METOIIB , 1110 Oyiu paHimie. MeTor HaBYaHHS € aKTUBHI 3HAHHS Ta
iX MpakTUYHE 3aCTOCYBaHHS. YUHTENIb MOTUBYE YUHIB, BIANOBIA€ 3a €(DEKTUBHICTD
HaBUYaHHsI 1 pO3BUBAE KITOYOB1 KOMIETEHTHOCTI HOBOT yKpaiHCHKOT IIKOJIH.

BuBueHHss 1HO3eMHOi MOBM Yy Halll 4ac — II€ BUKOPHUCTaHHS, HacamIepen,
KOMYHIKaTHBHMX METOMIB, 3aBASKH SIKHM MOXJIMBHHA TOJANBIINNA  PO3BHTOK
MOBJIEHHEBOTO CIiJIKyBaHHS. CydacHUM ypoK — 1€ 3MiHa aKTUBHOCTI, MEPEKITIOUECHHS
yBaru, KpEaTUBHICTb, PyX Ta CTBOPEHHS YMOB Ul TOAAJBIIOIO 3aCTOCYBaHHS
OTPMMAaHUX 3HaHb HA NPAKTUII. YPOK CHOTOJIHI MOEIHYE TEXHOJIOTI KPUTHYHOIO

MUCJICHHS 1€ 3ac000M PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX KOMIIETEHTHOCTEN YUHIB. 3aBIaHHs
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yUuTeNsl TEPEeTBOPUTU 3aydyBaHHsS Marepiajdy Ha 3axXOIUIIOIO4y TIpy, HABUUTH
3100yBayiB OCBITH €(EKTUBHUX MPUHOMIB 3aam’ ITOBYBaHHs. 3HAHHS, OTpUMaHi 6e3
3aI1iKaBJIEHOCT1, HE € KOPUCHUMHU. TE€XHOJOT1] KPUTHUHOTO MHCIEHHS JOMOMAaraloTh
PO3MIPKOBYBaTH, CIIUIKYBaTUCS, YYTH, CJIyXaTH IHIIMX 1 OyTH KpEaTUBHOIO
OCOOHCTICTIO.

[Tigpyunuku 3 aHrmiiicbkoi MoBH 151 HoBOi ykpailHCHKOI HIKOMM MAarOTh 1HIIIE
HANOBHEHHS. 3aBIaHHS y MIJPYYHUKAX HABUalOTh 3700yBayiB OCBITH MMHCIIUTH,
3HAaXOAUTH 1H(OpMAIIiI0, MPUHMATH PIIIEHHS, CKJIAJaTH Iiajlord, POOUTH MPOEKTH.
Jlyist Toro 100 BUKOHYBaTH TakKi 3aBIaHHsS yYHSM MOTPIOHO 3HAWTH 1HGOpMAIIiLO,
MpoaHaizyBaTu ii, OQOPMUTH 1 JIOCTYMHO JOHECTH OJHOKJIACHMKaM. Marepial
MIIPYYHUKIB BiIOOpakae MOBCSIKIECHHE KUTTS, aKTyaJIbHI MTPOOIeMH, LIKaBl (PaKkTu 3
icTopii 1 KynbTypu YKpaiHM Ta KpaiH CBITY, TOMY CY4YaCHUW 3MICT MIJIPYYHUKIB €
IIKaBUM JIJIs1 YUHIB.

JImst pO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HABUYOK € KOPHCHHM BHKOPHCTAHHS irop.
Yyusim nepiroro kiacy mikasi irpu « [ have ”J” / Who has “W”». Ilin yac rpu y4Hi
MOBTOPIOIOTH Ha3BHU JIiTep He 3a andasitoM. Lle Tpenye mucineHHs, mam’siTh, yBary.
JliTH OTpUMYIOTH HABUYKH ayitOBaHHS 1 TOBOPiHHS. J[J11 pO3BUTKY YMTAHHS € ITpH 32
npaBuiamMu yntaHHs « [ have “bat” / Who has “can”» ta inmi. B nogansmomMy Takuii
BUJI TPU MOXXHA 3MIHIOBaTH Ha OUIBIN CKJIAJHININNA, B 3aJ€AKHOCTI Bij BIKY YYHIB,
noTpiOHO1 Temartuku. Hanmpukmaz, 11 3armam’ ATOByBaHHS JIGKCUKU (CUHOHIMIB) — « ...
Who has the synonym for “have?” /T have “own.”/ Who has the synonym for “unlock?”
» Ta IHIIIL.

VY moyatkoBil IIKOJI 3a MIAPYYHUKaMH « Smart Junior» 3100yBadaM OCBITH
nonobaeTbest rpa «Mopcebka OuTBay. Hampuxnan, «Smart Junior 3», Module 2,
cTopinka 28. JliTu oTpuMyI0OTh KOOPJAUHATH 1 X 3aBIaHHS 3HAWTH CJIOBA 3a JIOKAIII€IO.

2.3 doctor

1.16 water plants

1.9 walk
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['py MoXHa MPOBOAMTH 1 y Kjacl MiJ 4Yac YpPOKy 1 NMHUChMOBO, a TaKOX
BUKOPHUCTOBYBATHU SIK JOMAIlHE 3aBIaHHS Il TOBTOPEHHS JIEKCUYHOTO Marepiaity
TEMH.

[Tinpyunuku « A Full Blast Plus 5», « A Full Blast Plus 6» Matots perymispHi
3apnanHs ans Speaking: “Talk in pairs”, “ Talk in groups of four”, memory games,
guessing games, game ““ Sport the differences”. Taki 3aBgaHHs aKTUBI3yIOTh TisSTTLHICTh
y4YHIB, BOHU MMOYUHAIOTH CIIJIKYBaTHUCS, TOMY L0 I[LOTO NMOTpeOye 3aBAaHHs. Y YUHIB
B110yBa€THCS PO3BUTOK KOMYyHIKaTUBHUX HABUYOK, IO € OTHUM 3 OCHOBHUX 3aBJaHb
MIpY HaBYaHHI 1HO36MHOI MOBH.

Jlnst BU3HAUEHHS PIBHS BOJOJIHHSA MOBOIO B HOBIMl yKpaiHCBKiM KO
BUKOPHUCTOBYETHhCS (hOpMyBajbHE OIIHIOBAHHS, SIKE BIICBHCHO MOYKHA Ha3BaTH
IHTEPaKTUBHUM OIlIHIOBaHHSIM. BOHO mnepenbauae CHOCTEpeKEHHS YUYUTEIEM 3a
HAaBYAJIBHOIO JIISUIBHICTIO YYHIB: aHAJI3 Ta KOPEKLIs BUKOHAHUX YYHSMH 3aB/IaHb,
nopT¢oJiio, MIarHOCTYBAIBHUX POOIT. BaXJIMBUM € MOMEHT CaMOOIIIHIOBaHHS Ta
B3a€EMOOIIIHIOBAHHSI ~ PE3YyJbTaTIB JISUIBHOCTI Y4YHIB JUISI TOJAJIBIIOTO PO3BUTKY.
dopmyBaibHE OIIHIOBAaHHS PO3BHMBAE Y YUYHIB BMIHHS IUIAHYBaTH, PETYJIOBATH,
aHaJI3yBaTH BJIACHY HaBYaJbHY ISUIbHICTh, BU3HAYaTH NPUYUHU TPYAHOIIIB Ta
IIUISIXY iIXHBOTO MOAOTaHHS, PO3BUBAE BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIFO.

TakuM 4MHOM, MTpoliec HaBYaHHS 3100yBadiB 0cBITH HOBOT yKpaiHCHKOT LIKOJIN
— II€ CYKYIHICTh PI3HOMAHITHUX MEAAroriyHUX MPUHOMIB, sIKI CIIOHYKAIOTh YUYHIB JI0
TBOPUOI AKTUBHOCTI, CTBOPIOIOTH YMOBHM [JIsl YCBIJIOMJICHHS HHUMH MaTepiaiy,
y3arajbHEHHS OJIep>KaHUX 3HaHb. TE€XHOJIOT1T KpUTUYHOTO MUCJICHHSI, IrPOB1 MPUHOMH
HiABUIIYIOTh €(QEKTHUBHICTh YPOKY aHIMIMCHKOT MOBU Ta TapaHTYIOTh MMO3WTUBHUMN
CTaH, MiJIBUIIYIOTh MIPaIe3/1aTHICTh 1 3all1KaBJICHICTh B HABYaHHI.
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O. M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv
THE PRINCIPLES OF ONLINE TEACHING AND LEARNING
The rapid advancement of technology has transformed the landscape of
education, bringing forth new opportunities and challenges. One of the most significant
developments in recent times is the widespread adoption of online teaching and
learning. As the world becomes more interconnected, the principles governing this
digital realm are crucial for the success of educators and learners alike. This essay
delves into the fundamental principles of online teaching and learning, exploring the
dynamics that contribute to effective digital education.
1.  Accessibility and Inclusivity
One of the foundational principles of online teaching is ensuring accessibility
and inclusivity for all learners. The digital environment should be designed to
accommodate individuals with diverse needs, considering factors such as disabilities,
language barriers, and varied learning styles. Providing closed captions, transcripts,
and alternative formats for multimedia content ensures that information is accessible
to students with hearing impairments or those who may benefit from different modes
of learning. Additionally, designing courses with a focus on universal design principles
helps create an inclusive learning experience, catering to the needs of a diverse student
population.

2. Engaging Content and Interactivity
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Online teaching demands a departure from traditional instructional methods.
Educators must employ interactive and engaging content to capture the attention of
learners. The incorporation of multimedia elements, such as videos, simulations, and
Interactive quizzes, fosters a dynamic learning environment. Moreover, educators
should leverage online discussion forums, virtual group projects, and collaborative
activities to encourage student interaction and participation. Interactivity not only
enhances comprehension but also creates a sense of community among learners,
mitigating the isolation often associated with online education.

3. Clear Communication and Expectations

Effective communication is paramount in online teaching and learning.
Educators must establish clear communication channels, outlining expectations and
guidelines from the outset. This includes providing a well-structured syllabus, detailed
assignment instructions, and regular updates on course progress. Transparent
communication fosters a sense of trust between educators and learners, promoting a
positive online learning experience. Additionally, educators should be readily available
through various communication tools, such as email, discussion forums, and virtual
office hours, to address queries and concerns promptly.

4.  Assessment and Feedback

Assessment methods in online education should align with the course objectives
and be designed to evaluate the mastery of content in a digital environment. A variety
of assessment tools, such as quizzes, essays, and project submissions, can be employed
to gauge student understanding. Timely and constructive feedback is essential to guide
learners in their academic progress. Utilizing technology for automated grading and
providing personalized feedback enhances the efficiency of the assessment process.
Moreover, fostering a culture of continuous assessment allows for ongoing
improvement and adaptation to the evolving needs of the learners.

5. Technological Proficiency and Support

Both educators and learners need to be technologically proficient to navigate the
complexities of online education successfully. Providing adequate training and support

for using the learning management system (LMS), video conferencing tools, and other
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digital resources is crucial. Educational institutions should invest in ongoing
professional development for educators to stay abreast of technological advancements
and pedagogical strategies. Simultaneously, learners should have access to technical
support to address any issues they encounter during their online learning journey.

Conclusion

The principles of online teaching and learning are multifaceted, encompassing
accessibility, engagement, communication, assessment, and technological proficiency.
As the digital landscape continues to evolve, educators and learners must adapt to new
methodologies and technologies to ensure the effectiveness and inclusivity of online
education. By embracing these principles, educators can create vibrant online learning

environments that empower students to thrive in the digital age.
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DEVELOPING LANGUAGE SKILLS OF FIRE SAFETY SPECIALISTS
Nowadays English has become one of the most important and necessary
components of every university curriculum as it is very important to develop not only
Ukrainian scientific fields basing on the works and inventions of Ukrainian scientists
but take into consideration tight connections of our country with the world scientific
developments. That is why it is almost vital for every student to know English at least
at intermediate level to be able to read and understand modern scientific articles and
take latest inventions there to use in their future professional life. Moreover, it is also
important to be able to communicate with professionals from foreign countries
to develop professional skills and grow professionally.
Teaching English at technical universities may become a real challenge as it is

necessary to develop not only spoken skills of every day English but add professional
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terminology and consider scientific style of English. From one hand, it could seem
to be quite difficult but from the other hand, effective combining of every day English
with professional English is quite a useful and possible task.

Unfortunately, we do not have as many materials and video and audio resources
which could be used while mastering professional skills of technical English. That is
why English teachers have to create their own materials and resources to use in class.
Nowadays teachers have ability to look for information presented on different web sites
of official organizations of the countries all over the world. Moreover, official
Ukrainian organizations are supposed to present the information in Ukrainian and
English. So it gives possibility to work with this information in class and analyze it.

One of effective way of mastering the language is listening to original audio
materials that is why these days one of the most popular approaches to teaching English
1s using original American and English series like “Friends” or others. So it seems quite
obvious to try to use original films on particular topics and provide different tasks to
them. As an example of the films touching upon firefighting problems can be
mentioned the following: “Only the Brave”, “Backdraft”, “Ladder 49”. From one hand,
it may seem to be quite difficult to understand original films without special
preparation. But the English teacher’s task is to help the students understand them.
Moreover, there are a lot of different exercises which may help with it. Teachers may
use different technics and approaches to help students master not only professional
vocabulary but also find out and analyze the way of life of professionals abroad. In this
way the teacher will be able to develop not only topical vocabulary skills but teach to
be responsible, helpful and caring.

Using original films while learning can help not only with developing
vocabulary but also with improving speaking skills and writing skills. The film can be
divided into several blocks (scenes) and one or two parts can be used during every
lesson. In such a way the teacher will be able to plan different activities and use
effective time management when different skills are developed during one lesson. For
example, from our point of view, it seems to be good to start working with a film with

drawing a table with particular information about every hero in it. In such a way
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students will learn to work with and systematize information. And it will help them
with their speaking skills and teach them to plan their speech and create logical and
meaningful texts when they start with the main idea of the whole film and then analyze
details. Moreover, it is a good thing to ask them to write down their thoughts and ideas
about the scene. It may look like a diary of the hero or a spectator. In such a way
students will learn to express their ideas in the written form before presenting them
orally.

The teacher can use a special manual with different tasks to complete in class or
at home. These tasks will help with vocabulary mastering and developing writing skills
on the basis of grammar tasks. The most important thing is combination of different
tasks which will attract attention and interest.

Developing language skills of fire safety specialists take a lot of efforts as it must
combine spoken English skills and technical English skills. But it is possible to develop
them paying attention to combining video and audio materials with special tasks

aiming at vocabulary, grammar and speaking practice.

Yana Romantsova
Yaroslav Mudryi National Law University
MOTIVATION FACTOR AS AN ESSENTIAL PART OF SUCCESSFUL
LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Motivation is a powerful tool for any kind of human activity. Persons motivated

either intrinsically or extrinsically channel their behavior towards the goal being goal-

directed and highly motivated. But those whose goal is vague and far off feel

difficulties in their development. The statement is completely true for students learning
foreign languages as well [3].

One of the multiple tasks of a language mentor is to be a motivator. This role

and its importance should be perceived and accepted by teachers becoming one of the

fundamentals of the success of educational process itself. Mentor’s powers cover

encouraging, supporting, sustaining or discouraging of types of students’ behavior. So,
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activation of motivation components is a set of magic tools which are at mentor’s
disposal.

The variety of available techniques allow a mentor to be a creative teacher and
successful professional reaching the essential goal of education — giving a student
qualitative knowledge ready for effective application as well as facilitate a student’s
personal development.

Taking into consideration that one of the main practical objectives of any
language, either native or second, is communication — students should communicate!
An ability to communicate using a foreign language is extremely motivating because
of two reasons — getting opinions across is a rather emotionally involving process itself
and can be rather entertaining; and, secondly, foreign language communication skills
is often the main thing which students want to gain from learning a foreign language.
For some students, perspective professional communication is the goal, some — eager
to continue their studies abroad, still the others have the plans to travel and
communicate all over the world. It is essential to notice that English is considered the
most popular language in this sense being the means of international communication.

So, the more students communicate in class the more motivated for learning the
language they become. An ability to achieve smaller or bigger goals, any grade of
success and achievement supplies forces for further development. In this connection
the incoming point is important.

Teachers are required to correct mistakes but the motivational component should
be observed. Correction of mistakes is necessary but highlighting achievements is
reasonable to encourage and motivate. One of the ways to make a teacher’s correction
useful and still motivating is to combine it with a positive comment leaving the place
for student’s self-confidence and development [3].

It is not less important to make the process of learning a foreign language as
close to reality as possible. Realising the practical purpose of any activity is also rather
motivating. Project-based learning, role playing, etc. are effectively applicable to
complete this task. The former is intended to focus on reality as it is based on a true

problem which students are assigned to solve taking a series of steps. The activity is
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remarkable because of the fact that the process of looking for a solution is more
important than the solution itself as it is the place for students’ language knowledge
practical application. Moreover, the process is combined with productive
communication,

Role-playing also helps to stay on the practical side. Dealing with real-life
situations related to possible professional or private fields displays the results of
language skills application hence motivating the students to develop their studies
coming closer to their goals.

Mentor’s words and actions, expressed belief in students’ abilities and forces can
cause their self-belief development and mental transformation able to change their

attitude to learning foreign languages and open the new world of learning possibilities.
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H.B. Camotuinenko
Yuieepcumem « KPOK»

®OPMYBAHHS IIU®POBOI KOMIETEHTHOCTI B MAMBYTHIX

BAKAJIABPIB ) KYPHAJIICTUKHA

CydacHuil OCBITHIN mpolnec, 0e3yMOBHO, Ma€e OyTH CHOPSIMOBaHUI Ha HAOyTTs
3100yBauaMu OCBITH ITM(poBUX KoMmmeTeHii. [[udpoBuit CBIT AUKTYE HOBI YMOBH:
iH(dopmalliss MOBUHHA OyTHM HE TUIBKM KOPHCHOIO, ajie¢ W BIANOBIAATH CYyYaCHUM
TeHaeHIiaM. HaBuuku mudpoBoi TpaMOTHOCTI CIPUWMAIOTHCS SIK PO3BUTOK, 1110 M€
OyTH HEB1J’€MHOIO YaCTUHOIO TpOrpamM MifBUIEHHs KBamidikarii [2, ¢.123], 1 Bxke

3apa3 Ma€ BIAMNOBIATH BUMOTaM MaHOyTHIX crelkxonaepiB. Tomy B ymoBax
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iH(opMaTH3aIlii, MUPOKOTO BUKOPUCTAHHS U(PPOBUX CEPBICIB, XMAPHHUX PECYPCIB, B
mporeci JWCTaHIIMHOTO YW 3MINIAHOTO HaBYAaHHS  BOJIOJAIHHS  LU(PPOBUMU
KOMIIETEHTHOCTSMU y 37100yBayiB 3HaHb € HEOOXITHOI YMOBOIO JJii HABYaHHS
HEMEePepBHO Ta SIKICHO.

AHaJi3 HayKOBO-TIEIarOT14HO] JIITepaTypy Ta CTATUCTUYHUX JIKEPEIT J1aB 3MOTY
BU3HAYUTH 3MICT HU(POBOI KOMIMETEHTHOCTI 3100yBaya ocBitu. HayxoBismu O.
CnipaumMm, C. Tladicunoro, B. Kymnaii, JI. Kapramosoro, JI. bemmoy, ta iH Oynu
BU3HAYCHI OCHOBHI KOMIIOHEHTH 1M(ppoBOoi KommeTeHTHOCTI. [Ipobnemoro
dopMyBaHHS Ta PO3BUTKY LU(POBOI KOMIETEHTHOCTI NepelMalnch HayKoBI: B.
buxos, JI. I'aBpinora, O. I'punienuyk, 1. lenucos, 1. IBantok, O. Opuapyk, T. CopouaH,
Ta 1H. He3Baxkarouu Ha JOCUTH BEIUKY KUIBKICTH Ipallb, aBTOP BBaXKae 3a HEOOX1THE
30CepeUTH yBary Ha OUIbII JETadbHOMY JIOCTIIPKEHHI PO3BUTKY HHUQPPOBOI
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX OakajlaBpiB >KYpPHAJIICTUKH, aJKe Mpouec Hu@posizaii
OCBITHU € 0AraToacreKTHUM Ta NOTPeOy€e IPYHTOBHOTO JOCIIKEHHS.

MopnepHizalis OCBITM Ta YMOBH CbOTOJIGHHS aKTUBHO BIUIMBAlOTh Ha
BIPOBA/PKEHHSI ITU(PPOBUX TEXHOJIOTIM, 10 3YMOBIIOE HEOOXIIHICTh (POPMYBaHHS
1M(pOBUX HABUYOK SIK y 3700yBaviB TaK 1 y BUKIIAJa4uiB; TPAMOTHOTO 30a1aHCYBaHHS
YaCTKM 3aJIeKHOCTI Bl JOMOMIDXKHUX 1 OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB 1H(OpMALiiTHOTO
nporpecy. 3a nranumu HolonlQ (2020), ocHOBHUMU HaBUYKaMU y CLICHAP1sIX HaBYaAHHS
2030 poky € 3MaTHICTh NMpPUKWMATH PIIIEHHS Ta HE3aJIeKHI CYIKEHHS, 31aTHICTb
MPOAYKYBaTH i71e1, aKTUBHE HABYAHHS Ta 37aTHICTh HABUYATHCS BIPOIOBK KHUTTS.

3a BU3HAUEHHAM €BpOMNENHCHKOT KOMICIi, IM(PpoBa KOMIIETEHTHICTh Mepeadadae
Oe3revHe, BIJMOBIJaIbHE Ta KPUTUYHE BUKOPUCTAHHSA IUGPOBUX TEXHOJOTIN st
HaBYaHHS, poOOTH Ta y4acTi B )KUTTI cycnuibcTBa. BoHa nepeabavae He nuiie 6a3oBy
TEXHIYHY MalCTEepHICTh, a ¥ PO3BUTOK 3AI0OHOCTEH: TMEperisiiaTd, OIIIHIOBATH Ta
yOpaBisITH  1HGOpMAalli€l0; CHIUIKyBaTHCS Ta CHIBOpPALIOBaTH 3 1H(QOpMAIIELO;
CHUJIKYBaTHCSl Ta CIIBIOPAIIOBaTH; CTBOPIOBATH LHU(PPOBUI KOHTEHT; 30epiratu
Oe3reKy; BHpINTyBaTH TpoOiieMu siK y (popmanbHOMY, Tak 1 B HeopmaibHOMY Ta

1H(OpPMaAIBHOMY KOHTEKCTaxX HaB4aHHS [1].
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3a BH3HAUEHHSIM HAyKOBIIiB, U(POBA KOMIETCHTHICTh CKIIAJA€ThCSA 3 TaKHX
KOMIIOHEHTIB sIK: 1H(OpMaIlIiHO-ONepaliiHiuii, KOMYHIKaTUBHHM, IPOJTYKTHBHO-
TBOPYH, MPAKTHUHO-ISTIBHICHUHM Ta KOMIIOHEHT Kibepoesneku [3, ¢.97]

Ha mymKy aBropa, BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX MU(PPOBUX METOIB HAaBUAHHS
€ HEBIJ €EMHOI0 YAaCTUHOK CYyYaCHMX IHHOBAIIMHWX TEXHOJOTINA JUIsl TiABUIICHHS
nuppoBUX KOMIIETEHTHOCTEH MaiOyTHIX QaxiBuiB. IlpoBenenHs 3aHiATH 3a
JIOTIOMOTOI0 1HTEPAaKTUBHUX METOMIB 3 MaWOyTHIMU OakajaBpaMu KypHaTICTUKH

JI03BOJISIE BUPILITYBATH OApa3y KijbKa 3aBAAaHb:

o PO3BHUBA€E KOMYHIKaTHBHI 3[1I0HOCTI Ta HABUYKU;

o CIIpUsI€ BCTAHOBJICHHIO €MOI[IMHUX KOHTAKTIB;

. JI03BOJISIE MIIBUILUTH HU(POBI KOMIIETEHTHOCTI;

o JI03BOJISIE TIJIBUIIATH (haXOB1 KOMIIETEHTHOCTI;

o CTUMYIIOE poOOTy B KOMaHJl Ta JO3BOJSE NPUCITYXaTUCA JI0 IYMKHU
OJTHOTPYTTHUKIB.

®opmyBaHHS  1M(MPOBOI  KOMIIETEHTHOCTI B  MalOyTHIX  OakajaBpiB
KYPHATICTUKM € BaXJMBUM 3aBAaHHSIM, OCKUIBKA Cy4YacHE IKypHaIICTChKE
CepelloBUIlle BHUMarae BiJl MPOQeciOHATIB AaKTUBHOTO BUKOPUCTAHHA HH(PPOBUX
TEXHOJIOT1/ Ta IHCTPYMEHTIB.

Hwuxde mopaHo KijlbKa KIIIOYOBHMX ACIEKTIB, sIKI MOXKYTh OyTH BpaxoBaHI MpHU
(dbopmyBaHHI IUPPOBOT KOMIIETEHTHOCTI B CTYJICHTIB KYPHAJICTUKH:

1. OcBita B 00nacTi Mefia Ta HUPPOBUX TEXHOJIOT1A:

o BBEJICHHS CIIELIAII30BAHUX KYpCIB 3 LHU(PPOBHUX TEXHOJIOTI B MpOrpamu
HABYaHHS;
o PO3BUTOK TMPAKTUYHUX HABUYOK Y BUKOPHCTAHHI PEIAKIIIHOTO

MIPOTPAMHOTO 3a0€3MEeUeHHsI, BiJIeO- Ta ayJlIOMOHTaXYy, rpadiuHuX PeAaKkTOPiB.

2. Hapuanus niudpoBiii KypHaiCTHUIIL:

o BKJIFOUCHHS B TIPOTpaMy HaBUAHHS KYpCIB 3 TU(PPOBOT KypHATICTUKH, 1€
CTYICHTU BHBYAIOTh HOBI (pOpMaTH KOHTEHTY, Takl SIK B1JI€0ICTOpIi, MOJKACTH,

IHTEpPaKTUBHI MaTepiaiu;
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o PO3BUTOK HABUYOK POOOTH 3 COIIAILHUMH MEPEKaMH, BKITIOYAI0UN
BUBYEHHS CTpaTeriii MPOCYBaHHS Ta B3a€MO/IIi 3 ayUTOPIEIO.

3. KoMmieTeHTHICTh y poOOTI 3 TaHUMHU:

o BHUBYEHHSI OCHOB aHaJi3y JaHMX, BKJIIOYAIOUM pOOOTY 31 CTATUCTHKOIO Ta
BEJIMKUMU 00csiraMu 1H(pOpMAIIii;

o HAaBYaHHS BUKOPUCTAHHIO Bi3yasizamid 1y e€deKTUBHOI KOMYHIKAIi
JAHUX.

4. KibepOesmneka Ta eTuka B [HTepHETI:

o HABYAHHS MPUHIIMIIAM K10epOe3neKy Ta 3aXUcTy 0coOuCToi iHpopmarlii;

o BUBYEHHSI  €TUYHUX  aCMeKTiB  HU(POBOT  KYpHAINICTUKH  Ta
BIJINOBIJIAJIbHOTO BUKOPUCTaHHA 1HQopMalii B [HTepHeTi.

S. [Ipodeciiina nmpakTKa Ta CTa)KyBaHHS:

o 3a0€3MeUeHHS MOXJIMBOCTEH IS CTYJAEHTIB OTpPUMAaTH MPAKTUYHHMA
JIOCB1J1 pOOOTH B Cy4aCHUX MeJ1a0praHi3alisax;

. CHiBIpals 3 MapTHEpamMu 3 IHAYCTpii AJs opraHizaiii CTaXyBaHb Ta
MaicTep-KiIaciB 3 TU(PPOBUX TEXHOJIOTIH.

6. CamocTiilHE HaBUYaHHS:

o 3a0X0UEHHS CTYJEHTIB /10 CaMOCTIMHOTO BHMBYEHHS HOBHX LHU(PPOBUX
IHCTPYMEHTIB Ta TEXHOJIOT1iA;

o HaJaHHS JOCTYIy JO OHJIAMH-pEecypciB Ta KypCiB JUIsl TOJAJBIIIOTO
PO3BUTKY HAaBUUOK.

11 3axomu JOTIOMOXKYTh CTY/IEHTAM JKYPHAIICTHUKU CTAaTH OUIBII aJalTOBAHUMH
710 BUMOT IU(POBOI €MOXHU Ta 3a0€3MEUUTH IXHIO TOTOBHICTH 0 POOOTH B Cy4aCHHUX
MeliayMOBax.
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H.K. Conowenxo-3aoninposcoka
Xapkiecvkuti HayionanvHull neoazoeiunuti yHieepcumem imeni I.C. Ckoeopoou

POJIb ABTEHTUYHUX MYJIBTUMEJIIMHUX MATEPIAJIIB Y

PO3BUTKY HABUYOK AYAIIOBAHHS
(koHTeKCT JUCTAHUIiHOI ocBiTH Y 3BO)

3apa3 npobiema IMIUIEMEHTAallll Ta BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX 1HIIOMOBHHX
MarepiajiiB Ha 3aHITTIX 3 1HO36MHOT MOBU € OJIHIEIO 3 HANOUIBIN aKTyalbHUX CEpe
METOJMCTIB Ta BUKJIAJa4iB, 30KpEMa B YMOBAX, KOJU OCBITHINA MPOLIEC JOBOJI YACTO
B11I0yBaeThbcsl B JucTaHuiiHOMy ¢opmari. Ha tenepimubomy ertami (Y KOHTEKCTI
JUCTAHIIAHOT OCBITH) TaKli MaTepiaJii CTaJld YacTO BUKOPHUCTOBYBATHUCS SIK Y
METOMYHUX, TAaK 1 OCBITHIX WLUIAX. Tak, O0COOIMBO NOCYTHIM € BHKOPUCTAHHS
ABTCHTUYHUX MarepialiiB y TMpoleci PO3BUTKY HABUYOK Ta YMIHb ay/liFOBaHHS,
OCKUIbKM MOBa Ta MOBJIEHHS, SIKI MICTSTBCS B TAKUX Marepianax, XapakTepHU3yHThCs
BUKOPHUCTAHHSIM aKTyaJIbHUX MOBHUX KIIIIIIE, CY4YaCHOIO JIEKCUKOI0, HASIBHICTIO PI3HUX
aKIICHTIB Ta TEMITy MOBJICHHS, MPUPOJHICTIO 3By4YaHHS Ta CUTYyalllii KOMYyHIKaIli, a
rojJoBHE — MPO(eCciiHO-OPIEHTOBAHUIN 3MICT BHKJIMKAE I1HTEpPEC 10 3MICTOBOTO
HalOBHEHHS Ta TMIATPUMYE MOTHBAIlIO JI0 ONAaHyBaHHS MOBHOIO Marepiaiy.
3ayBaXUMO, 110 3a MPaBUIBHOIO J1000pY TakuxX MarepiaiiB 37100yBaul MOXYTh HE
JIUIIIe PO3BUBATH KOMYHIKaTUBHI HABUYKH Ta YMIHHS, a i1 OaHYBaTH 10AATKOB1 (POHOBI
3HAHHS, SIKI CIPHUSAIOTH PO3BUTKY HU3KUA MPOQPECIHHUX, JIHTBOKPAiHO3HABUMX abO0
COITIOJIIHTBICTUYHUX KOMIIETEHIIIH Tomo. Bapro 3a3HaunTH, 10 JOBOJII YacTo
rapMoHiiHO chopMoBaHi B TpodeciiHOMy KOHTEKCTI (axiBili MalOTh IEpeBary B
MpoIIeCl TOMIYKy POOOTH B paMKaxX Cy4aCHOTO MDKHAPOMHOTO PUHKY TIpaili, aJKe
94aCTO TapHOTO 3HAHHS MOBH HEIOCTATHHO, BAYKJIMBUM YHMHHHUKOM € YMIiHHS PO3YMITH

CIIBPO3MOBHHKA, TIPABMIIBHO BECTU KOMYHIKAIIII0 1HO3EMHOIO0 MOBOIO B MpodheciitHit
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rajgy3l Ta TOBOAUTH ce0e B UyXik KyJIbTypi (3 OIAIYy Ha KYyJbTYpHO-1CTOPHYHI
0COOJIMBOCTI TOIIO).

3arajaoM aBTEHTHYHI Marepiaiv MOAUISIOTbCS HA a6MeHmu4Hi Ta HABYAIbHO-
asmenmuyni. Tak y METONMYHUX JKepenax IiJ] aBTCHTHYHUMH DPO3YMIIOTHCS Ti
Marepiaju, siKi CTBOPEHI JIJIs 3arajibHO BKHUTKY B MOBHOMY CEPEIOBHUIII HOCIIB MOBH.
Taki marepianu MIIKOM MOXYTb OyTH IMIIJIEMEHTOBaHI /10 HaBYAJIBHOTO MPOLIECY
HaBYaHHS B Tally31 IHO3EMHUX MOB (3 000B’SI3KOBHM ypaxXyBaHHSIM BIKOBUX BUMOT Ta
piBHS MOBHOi MIATOTOBKM 3700yBadiB). 31 cBOro OOKy, HaBYaJIbHO-aBTEHTUYHI
MaTepialii CHeliaabHO PO3POOIICHI 111 BUKOPUCTAHHS B OCBITHIX IIUISIX Ta BUPIIICHHS
TUX YU TUX HaBUaJbHHUX 3aBAaHb (YaCTO € YAaCTUHOI HABYAJIBHUX KOMILIEKCIB,
MIIPYYHUKIB, KypCIB TOIIO).

Ha cy4yacnomy erarti (haxiBIli B raTy3i iHIIOMOBHOI OCBITH MatOTh ITUPOKUH CIIEKTP
MOXJIUBOCTEH 010 BHUKOPHCTAHHS OPUTIHAIGHUX MYJIBTUMEIINHUX aBTEeHTHUHUX
MarepiajliB, 30KpeMa 3aBIIKH IHTEPHETY, MOOLUTBHUM 3aCTOCYHKaM, MeiaruiatpopmMam Ta
pecypcam (YouTube, TED-ed Tomio) [1; 2; 4], mo ©6e3yMOBHO TMOJETIIY€E MPOIEC
OpraHizalli HaB4aJIbHOTO MPOLIECY B YMOBAaxX AUCTAHIIAHOI OCBITU. Tak, HanpuKia, i
PO3BUTKY HAaBUYOK Ta YMiHb ay/IIOBaHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU MOXKHA
BUKOPUCTOBYBAaTH SIK ay/io-, Tak 1 BiaeoMarepiaiv (sSKi MPEACTaBIEHI K Ha OCBITHIX
ratopmax, Tak 1 MeIlacepBicax 3arajbHOrO BKUTKY). Y MpodeciiiHO-0piEHTOBAHOMY
HaBYaHHI 1HO3€MHOT MOBH MO)KHA BUKOPUCTOBYBATH HE JIMIIIE ()parMEHTH 13 KOHTEHTOM
3arajJibHOTO 3MICTY, a JA00upaTu Ajisi 3700yBaviB Marepiaii, sKi 3alliKaBsaTh iX MO0
npodeciiHO TATOTOBKM. 3a TaKOro MiAXody I Oylae MOTHBYBAaTH 3100yBadiB [0
OIpAaLIIOBAaHHsSI MarepiaiiB, a 1HO3eMHAa MOBa CTaHE IHCTPYMEHTOM MJIsi ONaHyBaHHS
HABYAJIBHOTO MaTepiaily; TOOTO MOXKHA SIK MIATPUMYBATH CTUMYN JO HaBYaHHS,
JIOMIATKOBO HajaBaru iH(opMariito npodeciiHoro xapakrepy, Tak 1 pO3BUBATH HH3KY
CKJIA[IHUKIB 3arajibHOI 1HIIIOMOBHOI KOMITETEHIII].

3a3HaunMo, 110 €(DeKTUBHUMU € BAKOPUCTAHHS SIK ay10-, TAK 1 BljeOMaTepiais.
OmisaioBO  pO3MISIHEMO TNIE€pEeBard BUKOPUCTAHHS I[MX 1HCTPYMEHTIB, 3aBISIKU

IMITJIEMEHTAIIli ayioMaTepialiiB y IpoLec ONaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBHU:
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— 3mo0yBaui HacamIiepes; PO3BHUBAIOTH aydialdbHI HABUYKUA CHPHAHSITTS
nouyToi iH(popmarlii 6e3 ormopu Ha J10AaTKOBI (Bi3yalibHi) JuKepena iHpopMariii, 1o €
BOKJIMBUM YMHHUKOM JIsI PO3yMIHHS MOBH;

— PO3BUBAIOTHCA HABUYKH CHPUUHATTS PI3HUX aKIEHTIB, 1HTOHAIlli, TEMITY
MOBJICHHS, HACTPOIO CIHiKepa TOIIO, IO TAaKOX € OJHIEI0 3 YMOB €(EKTUBHOIO
CHUIKYBaHHS y MOBCSKIECHHOMY Ta MpodeciiiHoMy MpocTopi;

— 3100yBaul JOKJIAIal0Th 3HAYHO OUIBIIE 3yCWJIb JUISI CHOPUHHATTS TaKoi
iHpopMarii, 10 CHpHUs€ I1HTEHCUBHOMY TPEHYBAaHHIO HAaBUYOK PO3IMi3HABAHHS
1HO3eMHOT MOBHU Ha CITyX 1 T. 1H.;

— peTelbHE ~ OMpalloBaHHSA  ayJlopparMEHTIB  CHOpSiE  PO3IIMPEHHIO
CJIOBHMKOBOTO 3aracy 3/100yBayiB, aJ’)KE€ BOHH JIal0OTh 3MOTY 3HAHOMUTHCS 31 CIIOBAMH,
BHUCJIOBAMU Ta MOBHUMH KIIIIIE B KOHTEKCTI , 10 OE3yMHO cCHpHsi€ iX Kpauomy
PO3YMIHHIO Ta OJAJIbIIIOMY BUKOPUCTAHHIO B MOBJICHHI.

JloaTKOBO 3a3HAYUMO, 0 TaKl MaTepialid € JOCTYITHUMH Ta MOPTAaTUBHUMH, iX
MOXHA BHUKOPUCTOBYBAaTHM B OyIb-SIKMA Yac Ta Micli, 1o crapuse (HopMyBaHHIO
KOM(OpPTHUX YMOB HaBYaHHS, 30KpeMa y KOHTEKCTI JUCTaHIIHHUX (HopMaTiB
HaB4YaHHS. Taki MaTepialid TPEACTABICHI MIMPOKOIO MapaJurMoI0 Pi3HOMAHITHUX
dbopmariB: BiJ MICEHb Ta ayJIOKHUT JI0 MIIKACTIB, 10 JA€ MOXJIUBICTh BUKJIJa4eBl
MiI0MPATH aKTyaJIbHi 32 3MICTOM Ta TEMAaTUKOIO (hparMEeHTH JIJIsl OTIPAIIOBAHHSI.

31 cBOro OOKy /10 mepeBar BUKOPUCTaHHS BlJeoMarepiaiiB BITHECEMO:

— HasABHICTH BI3yaJIbHOTO CYNPOBOIY Ta, HAMPUKIIAJ, My3UYHOTO CYIIPOBOIY
MpUBEpPTAE yBary Ta 4acTo JOINOMarae B PO3yMiHHI 3arajbHOT0 1HGOPMAIIHOTO
3MICTY, TOOTO CIIpUITHATTS 1H(hOpMAaLlii BiIOyBa€THCS Yepe3 pi3H1 KaHAIW NEPLeHIIil;

— PO3YMIHHSI KOHTEKCTY 3 Bi3yaJlbHUM CYMPOBOJOM JOCSTAETHCS 3 MEHIITUMHU
3YCUJUISIMH, & PIBEHb CIPUMHSTTS 3HAYHO BUIIHM (Y MOPIBHSAHHI 3 aylioMaTepiajiaMH);

— TaKWM KOHTEHT MOXKE€ MaTH MEBHUM €MOIIMHUIN BIUIMB Ha 3700yBaua, 1110
cipusie popMyBaHHIO OCOOMCTICHOTO CTaBJIEHHS A0 1H(opMallii / modayeHoro;

— MOXJIUBICTh CTBOPEHHS IMMEpPCHBHOIO CEpEIOBHUINA, SKE A€ 3MOTY

MOTTMOTIOBATH PO3YMIHHS MOBHU Ta KYJABTYPH (MOBHOTO CEPEIOBHUIIA);
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— 1HTEpaKTUBHICTh: MOMIOHI Marepiaiu MOXYTh OyTH IHTEPaKTUBHUMH Ta
I[IKaBUM, III0 POOUTH MPOIEC OMaHyBaHHS MOBHM OUIbII MPUBAOIMBHUM, IO TAKOXK
MOTHBYE J0 HaBYaHHSI.

JlogaTkoBO 3a3HAYMMO, 1110 PI3HOMAHITHICTH KaHPIB 1 TEMATHK BiJjeoMaTepiajiB
(Bix (inpMIB 1 BiICOYpOKIB J10 (pparMeHTIB 13 HAYKOBHM KOHTEHTOM), SIKI MOXYThb
OXOILTIOBATH IMIUPOKUN TEMATHYHUN CIIEKTP, IO JIa€ 3MOTY BUKOPHUCTOBYBAaTH KOHTEHT
BIJIMOBIAHO J10 (haXOBUX 1HTEpECIB 3700yBaviB; mepeBaroro Oyje i JOCTYIHICTh TaKUX
MaTepialliB 3aBIAKU IHTEpHETY [3], 10 HAJa€ MOXIUBICTH BUKOPHCTOBYBATH iX B
3pydHoMy ¢opmari y Oyab-sIKWid 4ac, 110, 31 CBOro OOKYy, pOOUTH MPOIEC BUBYEHHS
1HO3€MHOT MOBU KOM(OPTHUM, MPOCTIIIUM Ta OUIbII €(HEKTUBHUM.

Y Mexax 3a3Hau4€HOI TEMH PO3BIIKM — BUKOPHUCTAHHS aBTEHTHYHUX
MYJIBTUMENINHIX 3aC001B K HABUYAJILHOTO IHCTPYMEHTA — PO3IIITHEMO JIIHT BICTUHYHUN
Ta METOIWYHUIN CKJIQJHUKU TaKoi MOBJIEHHEBOI MIsNIBHOCTI. OTOX JIIHTBICTUYHUN
CKJIQJHUK TaKUX MaTepialiB Ma€ MICTHUTH IIMPOKUN PI3HOIUIAHOBUM JIEKCHYHUN
KOHTEKCT, SKUH JIEeMOHCTpy€ Oararo3HadyHiCTh THUX YH THUX €JEMEHTIB JIEKCHYHOI
CHCTEMH MOBHM, IO BHUBYAETHCI. METOIMYHMH — Ma€ BKJIIOYATH IIEBHUH 00 €M
Marepialy, MIHIMyM HOBOIO JEKCHKO-TpaMarMyHOIO Marepiaqy Ta CHIpUATH
MMOBTOPEHHIO OMPAIIbOBAHOTO MaTepiay.

AKIICHTYEMO YyBary, Ii0 B YyMOBaX CTBOPCHHS INTyYHOTO I1HIIIOMOBHOTO
CepelloBUIlla IMIUIEMEHTAIllS aBTEHTUYHUX MaTepialliB €, Oe3yMOBHO, KOPHUCHUM
aCIEeKTOM HaBYAJIbHO JisTbHOCTI. Ha meprmmx eramax poOOTH 3 TaKMMU MarepiajgaMu
3n100yBayaM (Ha OyIb-IKOMY pIBHI MOBHOI MIJATOTOBKH) MOX€ OyTH CKJIaJHO
CIpUiiMaTH 1HIIOMOBHE MOBJIEHHS, aj€ 13 4acoM MpH IMOCTIWHIN peasizaiii Takoro
MiaXony B 3100yBaydiB PO3BUBAETHCS YMIHHS Ta HAaBUYKU CIPHUIHATTS pEaJbHOTO
MOBJICHHSI HOCIiB MOBH. METOIUCTH Ta BUKJIA/Iaqi-TIPAKTHKN aKIICHTYIOTh yBary Ha
TOMY, M0 3700yBayaM HEOOXITHO HaJaBaTH YiTKI 1HCTPYKIII IIOAO 3aBIaHb Ta
MOSICHUTH, IO HE BapTO MepelMarucs OO0 HE3pO3yMiTuX (parMeHTIB TaKOTro
KOHTCHTY, a HamaraTtucs 3pO3yMITH OCHOBHY iH(}opMmailito; Ha 3aHATTI Mae OyTu

koM@opTHa aTMocdepa, ska Oye cipusiTé poOoTi.
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BaxnmuBHUM acreKToM 111010 BIIPOBAHKEHHS TAKOTO MIXOY B MPOIIEC HABYAHHS
1HO3eMHOT MOBHU € TOH (hakT, 10 Opak TaKWX MaTepialiB Ta HEIOCTATHIN piBEHb
CIPUSHHSA PO3BHUTKY ay[ilOBaHHS (CIIPUIHATTSA MOBIICHHS Ha CIyX) MOXE 3aBaJIUTH
3n00yBayaM y  MalOyTHbOMY  CIpaBUTUCA 3  pEaJbHUMU  1HIIOMOBHUMU
KOMYHIKQaTUBHUMH cHUTyallismu. CamMe TOMy B KOHTEKCTI CyYaCHHX aKTHBHHX
riobamizalifHuX MpoIeciB HEOOXiTHO MIAroTyBaTH 3A00yBadiB 70 MOJIOHHMX
CUTYyaIlili, a aBTEHTUYHI MaTepiajal MOXXYTh JOTIOMOTTH C(hOpMyBaTH SIKICHE IITY4YHE
IHIIIOMOBHE CEPEIOBHIIIE.

3ayBa)XMMO, 110, HE3BAXKAIOUM Ha O€3Y Cy4aCcHMX HABYAIbHUX MOBHUX
KOMILJIEKCIB (MiAPYYHUKH, poOOUl 301IMTH, MAOIPKHU JI0IaTKOBUX MarepiaiiB), OyBae
CKJIQHO MA10paTH BIANMOBIIHUNA MIAPYYHHK, SKUH OW BIAJO 3aJ0BOJILHSAB MOTPEOU
BHKJIa/ia4ya Ta 3700yBaviB, BI/INOBI/IaB PIBHIO MOBHOI MiITOTOBKH BCiX MPEICTABHUKIB
akajieMi4Hoi rpymnu Toio. CaMe B TaKUX BUIMAJKAX JOAATKOBI aBTEHTUYHI Marepiaiu
MOXKYTh CTaTH B HaroJll Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBH.

OTOX MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 JJIs1 €(pEeKTUBHOI peaiizalii HaB4aJIbHOTO
mpolecy 3 eleMeHTaMH BUKOPUCTaHHS aBTEHTHYHUX MaTepialliB BapTO BPaXOBYBAaTH
BUIIIEBUKIIA/ICHE, @ TAKO)XK OCHOBHI METOJMYHI PEKOMEHIallii Ta BUMOTH, a camMe TaKi
MaTepiaJidi MaroTh: BIJANOBIJATH BIKOBIM Karteropii 3700yBayiB Ta iXHbOMY PIBHIO
MOBHOI HIJrOTOBKH; MICTUTHU 1H(OpMAaIlito, SIKa BIANOBiIAa€ 1IHTEpecaM 3100yBadiB, y
TY. 1 mpodeciiHUM; MICTUTH PI3HI MOBJEHHEBI (JIGKCMYHI Ta TpaMaTHUYHI)
KOHCTPYKIIIi, aKLIEHTH, TEMIIH 1 T. 1H.; OyTH 1HPOPMATUBHO 3MICTOBHUMHU Ta BUKJIMKATU
EMOIIIHY PpEeaKIlilo; CIPHUATH peaiizailii HaBYaJIbHMUX MUIeH (OCBITHIM, BUXOBHINH,
PO3BUBAJIbHIN TOIIIO).

3BakaloyM Ha 3a3HAu€HI AacMeKTH, JIOaTKOBO 3BEPHEMO yBary Ha Te, IO
BUKJIa/1a4 MA€ BIMOBIATBHO MAXOIUTH J0 MPOIECy J000pY aBTEHTUYHHX MaTepiaiiB
(BpaxoByBaTu OUIBIIICTh PEKOMEHJAIlI) Ta caMOro Mpolecy iX IMIJIEMEHTaIlii B
HABYAIIbHY AisUTbHICTE. Tak, HapPUKIIaI, TPOCITYXOBYBaHHS 3aHAATO CKJIAJHUX TEKCTIB
MOXKE€ BUKIMKATH BTpaTy 1HTEpeCy M0 MiSUIbHOCTI, 3HU3UTH PiBEHb €()EKTHBHOCTI;
HATOMICTh MPOCITYXOBYBaHHs JIETKMX — HE CHPUSATHME BHUKOHAHHIO METI TaKoi

nisibHOCTI. OTOXK BUKIIAMAd Ma€e TaM’ siTaTH, 10 KOPEKTHO AibpaHuii Matepian Oyme
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SKICHO CHpPHUSTH PO3BHTKY HAaBHUYOK ay[ilOBaHHSI — CIPUUHATTIO I1HIIOMOBHOTO
MOBJICHHA Ha CIIYyX.

OTxe, MOXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO IHIIIOMOBHI aBTEHTHYHI MaTepiiud 3
MCTOANYIHOIO MCTOIO MOXKYThH 6YTI/I BI/IKOpI/ICTaHi JJI MAaKCUMAJIBHOI'O Ta C(beKTI/IBHOFO
JOCSTHCHHS HABYAJIBHMX Ta OCBITHIX IUIEH y KOHTEKCTI HAaBYaHHS Ta BHUBUYCHHS
1HO3eMHOI MOBHU. Y TIpolieci pO3BUTKY HABHYOK Aay[ilOBaHHA TaKi Marepiaiu €
HE3aMIHHHM OCBITHIM aTpUOyTOM, OCKIUJIBKH JOJYy4YarOoTh 3/100yBadiB — MalOyTHIX
(axiBIiB Ti€l 4M Ti€l ramysi — 10 peaibHOTO 1HIIOMOBHOTO CEPEOBHINA. A BUKIIagay
B1JIiIrpa€ BaXXJIMBY POJIb y MIATOTOBIII 3aHSTH 13 BUKOPUCTAHHSAM MOAI0HUX MaTepiaiB,
OCKUIBKH caMe Ha HbOMY JISKUTH BIJIOBIIAJIBHICT 3a peaizalliio BCiX HEOOX1THUX
METOJIMYHUX Ta OCBITHIX BHMOI, J00OpY MarepiajiB, KOHTEHTY Ta 0e3mocepenIHbo
IUIAHYBAHHA 3aHATTA. HJ’I’I 3aJIYYCHHA TUX YU THX MaTepiaJIiB 3 OCBITHBOIO METOIO CaMe
BUKJIQ/Ia4 Ma€ MpOaHaIi3yBaTH iX Ha BIAMOBIIHICTh BUMOTaM, ypaxyBaTu BCl aCIEKTU
Ta 3pOOMTH BHUCHOBOK IWIOJ0 JOIUIBHOCTI I1X BHUKOpPUCTaHHS. JleTanbHuit Ta
BIIMOBIAILHUN 1001p aBTEHTUYHUX MaTepialliB — OCHOBA YCHIITHOTO Ta €(PEeKTUBHOTO
3aHSATTS, @ PE3yJbTaT LbOr0 — SKICHUI PO3BUTOK HABUYOK ay[llOBaHHS (MepuUernuii
1HIITIOMOBHOT'O MOBJICHHSI) Ta (DOPMYBaHHS 1HIIIOMOBHO1 KOMITETEHII]].
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H.A. Copoxa
Hayionanvruii ropuouunuti ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
PO3BUTOK ITPUPOJHUX TBOPUNX 3JIBHOCTEN

OCOBUCTOCTI B TPOLIECI HABYUAHHSA IHO3EMHOI MOBU Y BUIIII
[Tpobnema BceOGIYHOrO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI 3aBXKAM Oyia HaA3BUYAMHO
aKTyaJgbHOI. BuHMKae 3aKkOHOMIpHE MUTAHHS: YOMY caMe 3apa3 MPHUIUISETHCS Taka
BEJIMKAa yBara JaHOMY acIeKTy B PI3HHX Tally3sX AisUIbHOCTI? BiamoBigs mOCHTH
IpocTa: 3a yMOB AKTMBHOTO BIIPOBA/DKEHHS CY4YacHHX TEXHOJIOTIM y Bci cdepu
JISUTBHOCTI Ta 1M(poBI3allii cycniabCTBA Hapasi BKpaid MoTpiOH1 (axiBil, K1 31aTHI
reHepyBaTH 1€l Ta MPOSIBIATH KpPEaTUBHICTb. 3 PO3BUTKOM TBOPYMX 3110HOCTEH
JMOAUHKM 30aradyerbcsl ii MNpPaKTUYHUA Ta €MOUIMHUN JIOCBi, (POPMYIOThCA
MICUXOJIOTIYHI YCTAHOBKM Ta 1HTEJICKTyaJlbHUN TOTEHIIIAJ, BiOyBAETHCS BUXOBAHHS
€CTETUYHUX Ta PO3YMOBHX 31I0HOCTEHN 0COOUCTOCTI, POPMYIOTHCS T4 HAKOITUYYIOTHCS
npodeciiiHi HaBUYKM Ta YMIHHS, NPOSBISIIOTHCS Ta PO3BUBAIOTHCS NPHUPOJIHI
3ai6HocTi. lle crocyerhcsi Hacammepen MOJIONl, SKa € TOTEHINAJIOM HAaIloro
CYCIIJILCTBA, MPOTPECUBHOTO PO3BUTKY Hamoi kpaiHu. He muBHO, 110 BCi KyIBTYPHO-
ICTOPUYHI I[IHHOCTI, SIKI CTBOPIOBAJIUCH MPOTATOM CTOpIY — 1€ pe3ysibTaT TBOPYOI
TISIIBHOCTI CycHiabcTBa. I Te, MK MaJIeKO MPOCYHEThCS BIEPEd JIIOICTBO Y
MaiOyTHHOMY, BH3HAYAETHCSI TBOPYMM TOTEHIIATIOM Halloi mMonoxi. [Ho3zeMHa MoBa
podeciiHOTO CIPSMYBaHHS SIK HaBYAIBHHUM MPEIMET Yy 3aKiiajax BHUIOI OCBITH €
17IeaJIbHOIO TIATQOPMOIOUI PO3BUTKY 1HTEIEKTYaJIbHO-TBOPUYMX 3110HOCTEHM HAaIIol
MOJIOI1, CTYAEHTIB. {151 BU3HaYeHHST POJIl 1HO3EMHOT MOBH Yy PO3BUTKY OCOOUCTOCTI
B3araji Ta TBOpPUMX 3A10HOCTEM 1HIWBIJA 30KpeMa, CJiJ 3BEPHYTHCS [0 aHali3y
MICUXOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEN Cy4acCHUX CTYACHTIB, iX IMCHUXOJOTTYHO-EMOILIMHOTO

CTaHy Ta IX MOTHBAIIil 10 HABYaHHS 3 MEPCIIEKTUBAMU camopearizailii B MaiiOy THbOMY.
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barato BUYeHMX MPOBOAMIM CBOi  JOCHIIKEHHS B paMKax TEMH
3B'SI3Ky MOBH Ta TBOpYOCTi. CHuparoduch Ha KJIaCHYH1 IICUXOJIOT1YHI Ta JIHT'BICTUYHI
MOJIOKGHHS ~ MPO  MOBY K  BHJA  JISTIBHOCTI MM BBaXAaeEMO 32
HEOOX1/JHe BUBYATH MOBY B JIMHAMIIIl, B MPOIECI 1i CTAHOBJICHHS, OCHOBOIO SIKOTO €
Oe3rmepepBHE TpPArHEHHS 10 TBOPYOCTI Ta camoBIOCKOHaneHHs [1]. DopmyBaHHS
MOBHUX HABUYOK MOXXE€ PO3IIAAATHUCA SK TMPUKJIAA TBOPYOi MISIIBHOCTI 1HIUBIZA.
Hacamniepen po3misiHemMo 6€31ocepelHbO came MOHTTS “TBopui 3710HOCTI”. Pa3som 3
Mi3HaBaJILHUMU, TBOPUI 3/1I0HOCTI € KOMIIOHEHTOM 3arajbHUX PO3YMOBHUX 3M10HOCTEH.
Jlo HUX MO’KHA BIJTHECTH Ti, SIK1 IPUTaMaHH1 JIOMAMHI 3 HAPOIHKEHHS, a TAKOX Ti, IKHX
monrHa HaOyBa€ yepes3 CIUIKYBaHHS B Ipolieci popMyBaHHS 0COOUCTOCTI, KpEaTUBHI
SIKOCTI1 (HarpuKIaa, oOpa3HICTh, YABY, 31aTHICTh JI0 aHAJII3y, CHHTE3Y 1 reHepartii i1ei),
CIIPOMO’KHICTh BUXOJIUTH 32 PAMKHU B1JIOMOTO Ta YMIHHSI yTBOPEHHS acoIliaIii mij] yac
BUPILIEHHSI OCOOMCTUX, HAaBYAIBHUX Ta MpodeciiiHuX npoOieMHHX cuTyauid. Bci
3a3HAuY€HI BUILE 3A10HOCTI 0COOMCTOCTI PO3BUBAIOTHCS 1 YIOCKOHAIOIOTHCS B IPOLEC]
OTaHyBaHHs 1HO3EMHOIO MOBOIO Y 3aKJIaJiax BUIIOi OCBITH. YoMy came BHIIOi OCBITH?
Tomy 110 came B 1IbOMY Billi Y OCOOMUCTOCTI BXK€ MEBHUM YMHOM 3aKjiajieHi 0a30Bi
3HaHHS, c(pOpMOBaHA CBIJOMAa MOTHBAIlis, BU3HAUCHI MPIOPUTETH, JIFOJUHA TOTOBA
YIIOCKOHAJIIOBAaTU Ta PO3BUBATH CBIM BHYTPIIIHIN CBIT 1 3HAXOAUTH CBOE MICIIE B
cycniabeTBi. OTkE, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 TBOPY1 3A10HOCTI — I1€ MOETHAHHS
1HIMB1AYaIbHO-TICUXO0(1310JIOTTYHUX PHUC OCOOMCTOCTI 13 SKICHO HOBHMH CTaHaMU
caMoi JIIOAMHM (HApUKIIAJ 3MIHU CTABJICHHS 10 CyYaCHHX IMOAIM, COpUMHATTS cede 1
30BHIITHBOTO CBITY), sIKI BUHHKAIOThY IIPOIIECl HOBOI ISl IHAMBIAA TIsUIBHOCTI. BoHM
peanizyloThCs dYepe 3yCHINTHE BUKOHAHHS 0CO000I0 1€l JisabHOCTI, abo uepes
CTBOPEHHSI ~ BJIACHOPYY 4YOrOCh MPUHLMIIOBO HOBOTO, JIOCI  HEICHYIOYOTO.

PesynbratoM po3BUTKY TBOpUMX 3HI0HOCTEH € «(PopMyBaHHS KPEaTUBHOCTI,
MPUTAMaHHICTh OCOOMCTOCTI CHUJILHOT MOTHBAIlIT O TBOPYOi JisIbHOCTI» [3, ¢. 141].
Koxxna mroguHa Mae TBOpYl 3M10HOCTI 3 HApOJKEHHsS, aji€é PO3BUBAIOTHCA Ta
YIOCKOHAITIOIOTHCS. BOHU B TIporieci AisutbHOCTI. OnHak, OUTBIN 3a BCE BIUIMBAE HA
PO3BHUTOK TBOPYHUX 3MI0HOCTEH JIOMWHMA CaM€ COIllalbHE Ta OCBITHE CEPEOBHINA, B

SKUX BOHA mepedyBac.
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Jlo TBOpuMX 3M10HOCTEH, SIKI BBa)Ka€EMO 0a30BMMH CKJIQJIOBUMH YCITIIITHOTO
HaBYaHHS Ta MIAIPYHTAM (POpMyBaHHS YCIIIIIHOI TBOPUYOI OCOOMCTOCTI MU BBXKAEMO
HACTYIIHI: YMIHHSI BU3HAUUTHU NMPOOIEeMy, YMIHHS y3arajlbHIOBATH Ta KOHKPETU3YBaTU
HaOyTy iHGOpMAaIlil0, CIPOMOXKHICTh BHUKOPHUCTOBYBATH OTPUMAHMK JOCBiA uepes
[UTICHE CHOPUHHATTA HABKOJUIIHBOTO CBITY, acOI[laTUBHE MUCJICHHS, YMIHHS
1HTErpyBaTH HOBY 1H(OPMAILIiIO IO ICHYI0YO1 Y 0COOMCTOCTI CUCTEMU 3HaHb, THYUKICTh
MUCJICHHS, YMIHHS COpUMMard pedl Ta Toli OO0'€KTMBHO, BIJIOKPEMIIIOBATH
pe3yibTaTH 1HTepIIpeTallii, IErKiCTh y MPOAYKyBaHHI i/Iei Ta TBopua ysiBa. HaitO1ab1m
CHPUATINBI YMOBH JJIsl PO3BUTKY TaKUX PUC, IPUTaMaHHUX TBOPYIN 0COOMCTOCTI,
CTBOPIOIOTHCA 1 IiJ] YaC HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 BUKOPUCTAHHSM TaKMX CyYacHHUX
METOJMYHUX MPHUIOMIB K pOJIbOBI IIpU, KEHC-CTail, Kl «CIpaBal IMO3UTUBHO
BIUIMBAIOTh HA MOTHBALIIO, 3a/J0BOJICHHS Ta IHTEPEC CTYAEHTIB JO BHUBUEHHS
1HO3eMHUX MOB» [5, c. 423]. IloBHOIIIHHA KOMYHIiKallisl 3 MpEICTaBHUKAMHU 1HIIHNX
KpaiH 1 KyJIbTYp CTa€ MO>KJIUBOIO JIMIIE Y TOMY, KOJIM 1HAMBIJ ONaHyBaB KOMIIETEHIIIO
CHOPUMHATTS 1HO3EMHOI MOBHM Ha CIyX, «y TOMYy 4ucial y cdepi MaiOyTHBOI
npodeciiiHol MIsUTBHOCTI, SIKa COPUSITHUME PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMyHIKaMi» [4,
c. 212]. Came mig yac BHUKOPHUCTaHHS POJLOBUX ITOpP BHKJIaAa4 3 OJHOTO OOKY
MaKCUMaJIbHO HaOJMKae CTYACHTIB JO peaiifi 1 BUMOT JIHCHOCTI Cy4acHOTO
CYCIUJIbCTBA, a 3 1HILIOTO OOKY — 3amo0irae HEraTUBHOIO BIUIMBY HEBJAJIOTO JIOCBINY
y pa3i MoMuJIoK a0 MPUUHSTTS HEBIPHUX pillleHb. | HaBITh 32 YMOB HEIOCKOHAJIOTO
BUPILIEHHS MPOOJEMHUX CUTYalll, CTyJ€HTH Ha0yBalOTh MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO Ta
KUTTEBOTO JTIOCB1TY, POPMYIOThH peati3M ysiBU, HE MAIOTh CTPaxy €KCIIEPUMEHTYBATH 1
TpancopmyBaTi CBOI 3HAaHHA y MPUHIMIIOBO HOBI KommerteHiii. Lleir ycmix
rapaHTyeThCsl 0E3yMOBHO 32 YMOB HAasBHOCTI TaKUX CKJIAJJOBUX TBOPYOIO MOTEHIIIATY
JIONWHM, K TOTOBHICTH 1T HA PU3MK, THYYKICTh 1 BHCOKA IMIBUIKICTH MHUCJICHHS,
PO3BUHEHA IHTYIllisl, YsIBa Ta BHCOKI €CTETHUYHI Ta MOpaJibHI IiHHOCTI. OCTaHHI 3
MEpeNiueHUX € Hapasl HaJ3BUYAHO aKTyaJlbHUMH, OCKIJIBKHM 32 OCTAHHI JIBa POKH
CTaHy BIMfHM OUIBIIICTh JIFONEH, SIK BUKJIANa4iB, TaK 1 CTYJACHTIB, B1IUyBalOTh
MICUXOJIOTTYHY BTOMY, I1epeOyBatOTh B IEPMAHEHTHOMY CTaHI TPUBOKHOI'O OY1KyBaHHS

Ta BUTOpsAHHA. «HalimommpeHimmM HeraTUBHUM BIJTUBOM Ha TCUXIUHE 3/0pOB’S €
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Jerpecisi, 130511115, ciMeitHa Hebe3IeKka, KMOBIPHICTh Hanady, TUCK BIMHH, BIICYTHICTh
COITIaJILHOTO KUTTs» [6, ¢. 152]. Came 111 pakTopr HEOOX1THO BpaXOBYBAaTH ITij yac
HAaBYaHHS, HaMaraTWcsi BHUKOPHCTOBYBaTHM BCl MOXJIMBI IICHXOJIOTO-TIEArOTivHI
METOIM Ta 3acobu i1 (opMyBaHHS CBIJOMOI OCBIYeHOI Ta TmpodeciiiHo-
MiTOTOBJIEHOT OCOOMCTOCTI.

OTxe, Mpollec HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH y BUIIMX 3aKJIaJaX OCBITH 17€alIbHO
HIIXOAUTH JIJIs peaizallii el BcebiyHoro po3BUTKy ocoductocti. Came B mporieci
HaBYaHHS  1HO3EMHOI  MOBH  PEKOMEHJOBAaHO  IIHPOKO  3aCTOCOBYBATH
OJIMH 13 HaWe(pEeKTUBHIIIMX METOJIB CY4YacHOi OCBITH - pOJbOBI irpu. Yepes
IMITJIEMEHTAIIII0 POJILOBUX 1TOp MiJl YaC BUBUCHHS IHO3E€MHOI MOBH CTYJICHTH HE JIUIIIE
OTPUMYIOTh Ta YIOCKOHAJIOIOTh HEOOX1JHI MOBHI HaBUYKH, ajJie¢ HABYAIOTHCS TBOPYO
MUCIUTH, CAMOCTIMHO TUTAHYBaTH CBOi [Iii, MPOrHO3YBaTH Pi3HI BapiaHTH PO3BUTKY
MOJIA, AKTUBHO 3aJly4aTUCh [0 pEaJIbHHUX JKUTTEBUX CHUTyalllll, pO3B’SI3yBaTu
MpoOJIEMHI CUTYaIlli Ta aJaNTyBaTUCh 0 Cy4YaCHUX BUMOT CyCHiIbCTBA. «[HHOBAIlIHE
HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU CTYJEHTIB HEMOBHHUX CICHIATLHOCTEN 31HMCHIOETHCS
3aBASKU TMOCWICHHIO MOTHBAIlll MOBJIEHHEBOI TOBEAIHKU CTYJIECHTIB y 3B’S3KY 13
pPO3B’s3aHHSIM MOBHHMX, MOBJICHHEBHX Ta COIIIOKYIBTYpHHUX mpobmem» [2, c. 109].
TBopul  3AI0HOCTI  BUCTYHAarOTh  PE3yJIbTAaTOM  MOEAHAHHS  1HAWBIIYAJIbHUX
ncuxodizioNoriyHUX  OCOOMMBOCTEM  1HAWMBIAA 3  MOro  SIKICHO  HOBUMH
MICUXOeMOIliHHUMHU cTaHaMu. Came TIiJi Yac OIaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBOIO, IO
MaKCHUMAaJIbHO CHpHsiE BCEOIYHOMY PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, CTYIEHTY HAaJa€eThCs

MOXJIMBICTh BUSIBUTH CBIMl TBOpPUMM TMOTEHIIAJl Ta PO3BUHYTH TBOPYl 3A10HOCTI,

HE0OX1H1 B ManOyTHIN npodeciiinii JUSITEHOCTI.
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1I.I. Cmenanenko

Hayionanvruii wopuouunuil ynisepcumem imeni HApocrasa Myopozo
IHTET'PAIISA PI3BHOMAHITHUX IHCTPYMEHTIB
MOJIEJIFOBAHHSI Y BUBYEHHI AHIUIIMCBKOI MOBU

Ham cywyacHuil CBIT cTae OUIbII 3aJ€KHUM Bl 1HPOPMALIMHUX TEXHOJIOTIH,
OCKUIbKM BOHHM BCE€ MacIITaOHIIIE BUKOPHUCTOBYIOTHCS B YCIX c(pepax CyCHUIBHOTO
KUTTA. JIJIsT MUTBHOHIB JTFOIEH KOMIT FOTEP Ta PI3HOMAHITHI Ta/DKETH CTAIA 3BUYHUM
arpuOyTOM MOBCSAKACHHOTO KUTTS, HE3aMIHHUMU MMOMIYHUKAMU Y HaBYaHHI1, poOOTI Ta
BinounHky. lle mo30aBwiio JrONMHY BiJl PYTUHHOI POOOTH, CHPOCTUIIO TMOIIYK 1
MUTTEBE OTPUMAHHS HEOOXITHOI Ta CBO€4YacHOi iH(opMaIlli, CHIIKyBaHHS MIXK
JFONIbMU, IO BIUIMHYJIO Ha MPOILECH MPUHHATTS pimieHb. SIK pe3ynbTar — 3’ SBHBCS
HOBUU TUTN KynasTypu — iH(opmariiiauii. ToMmy BuUKOpHCTaHHS 1HGOPMAILIHHIX
TEXHOJIOT1H y BUIIINA OCBITI € 00’ €KTUBHUM 1 3aKOHOMIPHUM IPOIIECOM.

BuBueHHs aHIIIIICHKOI MOBH BUMara€e KOMITJIEKCHOTO MiIXOAY Ta BUKOPUCTAHHS
PI3HOMAHITHUX I1HCTPYMEHTIB IS PO3BUTKY BCIX HABUYOK: CIyXaHHS, YUTaHHS,
roBOpPiHHS 1 ucbMa. ToMy pO3IIIIHEMO Pi3HI IHCTPYMEHTH MOJIETIOBAHHS, K1 MOXYTh
MOKPAIIUTH €PEKTUBHICTH MPOIECY BUBYCHHS aHTIIIMCHKOI MOBH.

BukopucTanHsi TEXHIYHUX 3acO0IB JJa€ MOXJIMBICTh CUCTEMATH3yBaTU HasBHI

METOJUYHI PO3POOKH Ta MEPEBECTH iX B €JIEKTPOHHI JaHl. TemaruyuHe miianyBaHHS AJis
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BCIX KypCiB aHIJIIMChKOT MOBH, HaBYaIbHI CJIAlI1, CXeMH, BapiaHTH TECTYyBaHHSI JIETKO
OHOBIIIOIOTBCS, TUPAKYIOTbCS MPU HEOOXITHOCTI 3MIH y HaBYaJbHUX MpPOrpamax,
MipyYHUKAX.

Ha 3amarrsx adHnmiicekoi MoBH  1HGOpMAIliiHI ~ TEXHOJOTIT  MOXKHA
BHUKOPUCTOBYBAaTu MO-pizHOMY. HailiGinbml mommpeHo ¢GopMo0 € MyIbTUMEIHHI
npesenTaiii. [ligroroBka 10 mpe3eHTarlii — e Cepio3HMA, TBOPUHMA TPOIEC, KOKEH
€JIEMEHT SIKOTO HEO0OX1THO PETEbHO MPOAYMAaTH 3 TOUKH 30pY CIPUUHATTS CTYJEHTA.
Ha migroroBky opaHi€ei mpe3eHTarli 10 KOHKPETHOTO 3aHATTS 3 BUKOPUCTAHHSIM
aHIMallliHUX, TrpapiyHUX, 3BYKOBHX 3ac00iB, (parMeHTIB MYJIBTUMEIIHHUX
CHIMKJIONEAIM BUTpAYa€eThCcsl MPUOMU3HO 2-2,5 ToauHU. AJe KIHUEBUH MPOAYKT
JI03BOJISIE€ BIIMOBUTHUCS BiJl BAKOPUCTAHHS BCIX 1HIIKX BUJIB HAOYHOTO NociOHuKa. Lle
J03BOJISIE BUKJIAZady MAaKCHUMAJIbHO 30CEPEIUTHCS Ha XOAl 3aHATTS, OCKIIbKU
YIPaBIIHHS OPOrPaMoi0 3BOJUTHCS O MPOCTOTO HATUCKAHHS JIIBOI KHOIIKM MUIIII.

Hailinommupenimoo (GopMOo0 MeIlalpe3eHTalli € APyKOBaHE IOBIIOMIICHHS.
Xo4a MM 4acTo HE PO3MISAAEMO TEKCT Y TOMY 3K CBITII, 11O ¥ 1HII 3acO00M MacoBOi
iH(popmartlii, 7oOpe nodyaoBaHUI HaOlp MPUMITOK a00 3aMUTaHb MOXKE OaraTo 3poOUTH
HE JMIIe Ui Tepenadi  iH¢opwmarlii, ajme ¥ mpeacTaBiisie CcOOOK HAWMOUIBII
peHTabeNnbHM cociO po3MoaLTy pecypciB, IKHMl CTYIEHTH MOXYTh IIOBTOPUTH MICIIS
3aHATTS.

[Ile onna momwupena popma mMenia, IKy MO>KHa BUKOPUCTOBYBATH B ayUTOPIi, —
1€ HepyXxoMmi Bi3yasibHi Mefia. [lo HUX HayexaTh rpadiyHi NOBIAOMIEHHS Y (opMi
MAaJoOHKIB 1 (oTorpadiii, a Takox BizyaibHa Tpadika, HaPUKIA] TaOIUIl, KapTH Ta
niarpamu. BoHn MOXyTb OyTH KOPUCHUMHU JIJIsl CIIUJIKYBaHHS Ha PI3HOMAHITHI TEMU SIK
TSI TIOTIOBHEHHSI JISKCUYHOTO 3aracy TakK i Ui BUBYCHHSI 1 3aKPIIICHHS TPaMaTHIHIX
KOHCTPYKIIIH.

BigyanbHi Menia MOXyTh OyTH HaJA3BUYAWHO MOTY>KHUMH, BHUKJIMKAIOUYH
eMOIIIHI peakIlli, eCTeTUYHUM 1HTepec abo 3a0e3nedyroun IBUIKUN OIS MEBHOI
CUTYyaIllii, 10 MIAAAEThCSH KITBKICHOMY BUMIPY. Xoua JesKi YYaCHHUKHA HABYAIBHOTO
Mpollecy MOXYTh HaJaBaTH mepeBary rpadiuHiid iHdopmallii, BaKJIUMBO 030poiTH

CTY[IEHTIB HEOOX1IHMMH HaBUYKaMU [UIsI aHali3y Ta pO3yMiHHS iHQOpmarii, 110
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nepeaacThes 3a JOMOMOIO0 Bi3yallbHUX MarepiainiB. OpaHaK Bi3yaidbHI €JIEMEHTH, SIK
npaBuiio, OuTbIl oOMekeHi B 00csa31 nepemadi  iHdopmallii, HDK  KOJIU
BUKOPHUCTOBYETHCS TEKCT.

Jlo pyxomux Bi3yaJbHUX MeJia Hajlexarb (UIBMHU, aHIMAIllsl Ta 1HIIN BiACO
(Youtube, TikTok Tommo). Komu Taki 300paxeHHs MOETHYIOTHCS 3 TOIATKOBUM ayJio,
gk (Gopma MymbTHMERia, 1€ BIIOMO fK aymioBidyalbHe moBimomsieHHS. Ll dopma
Mezia, K MpaBuIio, Iy’Ke JOCTYITHA, MOEIHYIOUN B cOO1 IepeBaru sk 300paxeHHs], TaK
1 aymio. Ilepermsim aymioBi3yaslbHOI Tpe3eHTallli, OJHAK, BBAXAETbCSA OCOOIMBO
MMAaCUBHOIO JIISTBHICTIO 3 OOKY CTYJEHTA.

OpHak BOHUM MOXYTh OyTH OLIbIN €(hEKTUBHUMH, HIK 3BYKOBI IOBIJIOMJICHHSI,
11100 MPUBEPHYTH YBary ciayxadiB. AymioNnoBIAOMIICHHS BKJIIOUAIOTh YCHI HOCII, Taki
SK TICHI, CIiBH, IPOMOBH, a TaKOXX BHUITQJIKH, KOJHM OIOBIAaHHS, BIPII UM CTaTTI
YUTAIOThCA Brojoc. TUM He MEHIl, aydlOTOBIJOMJICHHSI TMPEICTaBISIOTh COOO0IO
e(eKTUBHUN CIOCIO 3a0XOTHUTH 10 AaKTUBHOTO CIyXaHHS Ta (OPMYBaHHS YSBHUX
o0Opa3iB Ha OCHOBI KOHKpeTHOI TeMH. [IOpiBHSHO 3 TEKCTOM, ayJiOMOBiIOMIICHHS
MPENCTABIIAIOTh OUIBII MAaCHBHY HABYAIbHY ISJIBHICTH, 1, OCKUIBKM Oarato Jroaen
YUTAIOTH IMBHU/IIIE, HIXK JIIOAW 3a3BUYail TOBOPSATH, ApykoBaHi 3MI, sk mpaBuiio, 31aTHI
nepeaaTu Oubine iHGopmallii 3a To caMmuit MPOMIXKOK vacy [2].

JInst uOIIoro 3acBOEHHSI Mareplaijy Ta MEepeBIpKU 3HAHb HA 3aHATTI MOXHA
BUKOPHUCTOBYBaTH PI3HOMAHITHI TeCTH Ta TpeHaxkepu. lle MoxyTh Oyt TecTw,
po3pobsnieHi BukiagadeM y mporpamax Google Forms, Kahoot, Quizz, abo rortosi
BapiaHTH TECTIB, SIK1 B IOCTATHINA KUTBKOCTI MOXKHA 3HaiTu B [HTepHeTi. e MOoXyTh
OyTu mpocTti Tectu y BUIsAl multiple choice, 3 sskux moTpiOHO BHOpaTH MPaBUIILHUIA.
Takok BOHM MOXYTb OyTH TNPEICTaBICHI y BUIVISAAlI MATIOHKIB, 300pa’KEHb,
dororpadiii. Crmocobu poOOTH 3 TecTaMH TaKOXK PI3HOMAHITHI — 3arajibHe
OTMUTYBaHHS, 1HAWBIIyalbHa CIIBOECIIa, CAMOCTIHHE BUKOHAHHS TECTY, MICIS SKOTO
MpaBUJIbHI BI/IMOBI/II BUBOJATHCS Ha €KpaH. TpeHaxkepu TaKOXK MICTITh 3aBIaHHS, K1
J03BOJISIIOTH OpraHizyBaT (PPOHTAIBHY, TPYIIOBY Ta IHIUBIyaJbHY POOOTY CTYIEHTIB
Ha 3aHATTI Ta BIOMAa, KOHTPOJIOBATH HaByaHHs. Hampukiaz, mig 4ac MepBHHHOTO

OIIHIOBAHHSI CTYACHTAM 3a/Ial0Th 3alHWTAaHHSI. Y pasi HENpaBWIBHOI BIAMOBIII
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CTBOpPEHA MpPE3eHTallisl JO3BOJISE 32 TIEePIOCUIaHHSIMU MOBEPHYTHUCS JI0 MOTPIOHOTO
(dhparMeHTy 3aHATTS, J€ 3HAXOAUThCS HeOOX1IHa 1HhOopMaIlis IJIs MOTTMOICHHS 3HaHb
Ta MPaBWJIBHOI BIATOBIII.

[HCTpyMEHTH MO/ENIOBaHHSI MPOMOHYIOTH 0OaraTo MepeBar MOPIBHSAHO 3
TpaJAULIHHUMU METOlaMU HaByaHHS. BOHM BMIIOTH JE€MOHCTPYBaTH aOCTpaKTHI
MOHSTTS, TOMYCKaTH B3a€MOJIII0 MK KOPUCTyBadaMH Ta iIMITOBaHUM OOJIaJIHaHHAM, a
TaKOXX HaJlaBaTU KOPUCTyBayaM 3BOPOTHIM 3B’S30K, AKUN J03BOJISIE€ MOKPAIIUTH CBOI
3HAaHHA Ta HaBUYKU. BOHM TakoXX € €KOHOMIYHO €()EeKTHBHHMHU B JOBIOCTPOKOBIN
MEePCIEKTUBI.

[HCTpYMEHTH MOIETIOBAaHHS MOXXYTh NEPETBOPIOBATH aOCTpaKTHI MOHSTTS B
IHTEPaKTUBHUWA  BI3yaJIbHUM  BMICT, MOJIETHIYIOUM  CTYAEHTaM  pPO3yMIHHS
IPOAYKTUBHOCTI Ta 3B’A3Ky MDK PpI3HUMH 4YaCTMHAMU CHUCTEMHU. BOHM MOXyTb
O3HAMOMUTHCS 3 OOJIAJIHAHHSAM 1 CEPEOBHUIIEM, a TaKOX BIAMPAIIOBAaTH HEOOX1THI
HABUYKW, HE PU3HKYIOYM HENIACHUMU BUNAJAKaMH g cebe, oOmagHaHHA Ta
HABKOJIMIIHBOTO  CEPENIOBUINA. YYaCHUKM  HABYAJBHOTO  MPOLECY  MOXYTh
€KCIIEPUMEHTYBATH 3 BEJIMKOIO PI3HOMAHITHICTIO CLEHApIiB, TAKUX SIK HaJI3BUYalHI
nmoii, MO0 BOHM MOIVIM BUKOHYBaTH BIJNOBIAHI MPOIEAYPH, KOJIU Il TOMIIl
B1/10yBalOThCS B peaibHOMY CBITi. CTYI€HTH MOXYTh MIJKPIUTH TE€OPETHUYUHI 3HAHHS
3a JIOTIOMOTOI0 TTPAKTHYHUX 3aHSITH 32 JOTIOMOTOI0 IHCTPYMEHTIB MOJIETIOBAaHHS, 110
J1a€ 3MOTY Kparllie 3p03yMITH MaTepiall.

[HCTpyMEHTH MOAENOBaHHS MOXYTh BIACTEXYBAaTH MPOTrpec CTYIAEHTIB 1
HaJlaBaTU CTaHJAPTU30BaHHUM 3BOPOTHUM 3B’S30K, IKUH MOXKE JOTIOMOITH Yy PO3BUTKY
HaBUYOK. BOHM TakoX MOXYTb 3allpOIIOHYBATH LIJIECIIPIMOBAHUNA PO3BUTOK HABUYOK
— CTYACHTH MOXYTh BUOpAaTH, SIKi HABUYKH BJIOCKOHAJIMTH, 1 OTPUMATH CHEIliaJIbHI
HaBYAJIbHI PECYpCH, a BUKJIQJa4l TaKOXX MOXYTh KOHTPOJIOBaTH 3MicT. HaBuanbHi
Marepiajin MO)KHa JIETKO OHOBIIFOBATH, PO3BUBATH a00 3MiHIOBATH, & HABYaHHS MOXKHA
MIPOBOJIUTH HE3aJIEKHO BiJl yacy Ta micig. HeMoxmBicTh HocTymy 10 oOaagHaHHS
it GI3MYHUX TPEHYBaHb OUIbIIIE HE € MPOOIEMOI0, OCKITBLKH IMITaIlis O0JIaTHAHHS

3aBX/IM JIOCTYIIHA.
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TexHiyHE HaBYaHHS HA OCHOBI MOJIENIOBAHHS € €KOHOMIYHO €(EKTUBHUM Y
JIOBIOCTPOKOBII MEPCIEKTHBI, ajie TOYaTKOB1 BUTPATH HA iX CTBOPEHHS MOXKYTh OyTH
noporumu. Brucokuii piBeHb 3HaHb HEOOX1THHM AJI1 CTBOPEHHS MOJENEH 1 ClIeHapiiB,
K1 BUKOPUCTOBYIOTHCA B HaB4aHHI. L[l IHCTpyMEHTH TakoX HO3BOJISIOTH CTYIEHTaM
TPEHYBAaTHUCS Ta EKCIIEPUMEHTYBATH B O€3MEYHOMY Ta KOHTPOJIHLOBAHOMY CEPEIOBHIII,
YHHUKAIOYd MOXKJIMBOCTI MOIIKOMKEHHs cebe Ta gopororo oOnagHaHHsA. BoHM Takox
npUaaTHI 1J1s1 6araropa3oBOro BUKOPUCTAHHS, 1 YCYHEHHS HE0OX1AHOCTI B 00IaJHaHH1
MOXK€ 3MEHIITUTH BapTICTh KypCy YW MpOTrpamMu. 3arajioM, y Mipy BIOCKOHAJICHHS
TEXHOJIOTIA  THCTPYMEHTH  MOJICIIOBAaHHS  MPOJOBKYBaTUMYTh 3a0e3meuyBaTH
pEayiCTUYHI Ta 3aXOIUTIOOUl CIIeHapli HaBYaHHA, [0 POOUTH iX HE3aMIHHUM 1
HEJIOPOTUM IHCTPYMEHTOM HaBuyaHHS [1].

AJie cI1iJl 3a3HaYMTH, 1110 SICKpaBa KapTUHKA Ha €KpaHi — 11 JIMIIIE CIOCi0 moaayi
Marepiany. Ile «omHOCcTOpOHHIM pyx». HalironoBHimie Ha 3aHATTI — 1€ JKBaBa
B3a€EMOJIISl BUKJIaJa4ya 1 CTyAEeHTa, NOCTIMHUI OOMIH 1H(popMaliero MK HUMU. Tomy
HeBiI'eMHUM aTpulOyToM Oynb-siKoi aynuTopii € momika. [lomka — 1ie HE MPOCTO
MOBEPXHSI, Ha AKIA MOKHA MUCATH, 1€ 1 o€ 00MiIHYy 1H(OPMALIIE€I0 MIXK BUKIIAJaueM 1
CTYIeHTOM. BOHU MOEIHYIOTH MPOEKIIIHI TEXHOJIOTII 3 CCHCOPHUM MPUCTPOEM, TOMY
1 JIOIKAa HE MPOCTO BijloOpaxkae Te, 10 BiIOYBAETHCA HA KOMIT IOTEpl, a JT03BOJISIE
KOHTPOJTFOBATH TIPOIIEC TPE3EHTAIlii, BHOCHTH BUITPABJICHHS Ta KOPUTYBaHHS, POOUTH
MOMITKH Ta KOMEHTapi KOJIbOPOBUMHU, 30epiraTu MaTepialid 3aHsITh I MOAATBIIOTO0
BUKOPHCTAHHS Ta peaaryBaHHS.

3BUYAlHO, 11 OJHMM BAXJIMBUM €JIEMEHTOM IEarOriYHOr0 MPOIECy €
MPOEKTHA JISIBHICTh CTYAEHTIB. [IpoekTHa MisUTBHICTH € BITHOCHO HOBOIO (POPMOIO
po0O0TH, 0COOIMBO MO0 KOMI'TOTepHUX Mporpam. [lo-mepie, TeMa mpoeKTy TOBHHHA
HECTU 200 JOCHITHUIIPKUN €JIeMEHT, a00 1e Mae OyTH KOMIIUISIISA, SKOT 111e HEMae B
elneKkTpoHHUX nanux. [lo-npyre, MynsTUMEIHHUNA TPOEKT 3a CBOEIO MPUPOJIOI0 TTOCTAE
Ha CTUKY MpUHANMHI ABOX AMCIUILIIH (cTocoBHO Ii€i ctarTi — IKT Ta anrmiiicekoi
MOBH). AJie HacIIpaBIi HOTO peati3allis CTOCY€EThCS 3HAYHO MIUPIIIOTO KOojla MPEMETIB
— YKpaiHChKOi MOBH, JITEPaTypH, CBITOBOI XYIOKHbOI KYJIbTYPH Ta HHU3KH IHIIUX

3aNleXHO Bi TeMHU HaBYaHHS. ToMy NPOEKTHUX MEHEIKEepIiB MOxe OyTH [1Ba-TpH.
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Bax1uBO BHU3HAYUTH ONTUMANBbHY KUTBKICTh YYaCHUKIB mpoekTy. CTyaeHTu 0epyTh
aKTUBHY Y4acTh y IIPOEKTHIN IisuibHOCTI. Lle migBuiye ixHii 1HTEpec, 1 pe3ybTraTu
3aBXK]IA BUCOKI.

[HTerpariist pi3HOMaHITHUX IHCTPYMEHTIB MOJICIIFOBAHHS Y BUBUCHHI aHIIIUCHKOT
MOBH JI03BOJISIE CTBOPUTH 30alaHCOBaHUMN Ta ePEKTUBHUI miaxia. BaxnmmnBo 3HalTH Ti
METO/H, K1 HAO1IbIIe MIIXOAATh KOXKHOMY CTY/ICHTY, Ta TIOCTIMHO BIOCKOHAIIOBATH
HaBUYKHU Yepe3 PeryjspHY MPakTHKy. PO3BHTOK yCiX acmeKTiB MOBH — II€ KIIFOY JIO

MOBHO{ BIIEBHEHOCTI Ta YCIIITHOTO BOJIOAIHHS aHIIHCHKOI MOBOIO.
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YPAXYBAHHS MOTUBYIOUUX I IEMOTHUBYIOUUX ®PAKTOPIB

M1 YAC HABYAHHSA CTYJAEHTIB IHO3EMHINA MOBI

OpnauMm 13 (hakTopiB, MO CHOHYKAE OyIb-SIKYy JTIOAMHY IIOCh POOUTH, TOCATATH
MOCTABJICHOI METH, € MoOTHuBalis. TepMiH «MOTHUBAIlis» Ma€ BIIHOIICHHS O
MICUXOJIOTIYHOI Taly3l ¥ JaBHO IIHPOKO BHBYAETHCS SK 3apyOlKHUMH TakK 1
BITYM3HSHMMHU HAyKOBIISIMH. MOTHBAIIiSI CTOCY€ETHCS BHYTPIIIHBOTO TPOIIECY, KU
aKTUBYE, CIIPSIMOBYE U MIATPUMYE MOBEAIHKY 1HAMBIIIB MPOTATOM TPUBAJIOro yacy [1;
2]. be3nepeuHo, MOTHUBAIliSl Ma€ BaXXJIHMBE 3HAYCHHS ISl 3A0XOUEHHS CTYIEHTIB 10
OCBITU ¥ BHU3HA4Ya€ iXHI HABUAJbHI JOCATHEHHs. HaykoBIsIMU po3poOSIOTHCS Pi3HI

Teopli, sIK1 MOXKYTb JIOIOMOTTH BHKJIa/1auaM Kpallle 3p03yMiTH MOTHUBALIIIO CTY/IECHTIB y
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HaByaHHI. J[0 HUX BIHOCSTBHCS: TEOPis MOBEAIHKOBOTO HABUAHHS, TeOpis iepapxii
notped AbGparama Macioy, Teopis arpuOyIlii Ta Teopiss O4iKyBaHb.

Teopist MOBEAIHKOBOTO HAaBYaHHS TPYHTYETHCS HA MPHUHIIUNIAX BUHATOPOAM ©
NIIKpITUIeHHs . MeToau HaBuaHHsS 3 TJIKPIIUICHHSM 3aCTOCOBYIOThCSI OaraTbMa
BHUKJIaIa9aMH, 100 TOTIOMOTTH CTyAeHTaM OyTH MOTHBOBAaHHMH BITPOJOBXK yCHOTO
nepioxy HaBdaHHS. Hampukian, meski 3 METOAIB 3a0XOYCHHS Ta MITKPITICHHS, SIKi
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B Cy4acHIN CHCTEMI OCBITH, — 116 BUKOPUCTAHHS 1rop Ta
BIKTOPMH y HaBYalbHIN AisuibHOCTI. HaBuanmpHi irpu JomoMararoTh akTHBI3yBaTu
pOOOTY CTYIIEHTIB, MOJIETIIYIOTh CIIPUIHATTS MaTepiaity, pooJsiTh HaBYAJIbHUN TIPOIIEC
O1UJIBIII [IKABUM, a TAKOX MOXKYTh 3MEHIIIUTH (PAKTOP HYJBI'H B KJIACl, 1110, y CBOIO YEPrYy,
M1JIBUIIY€ MOTUBAIIIIO Ta IHTEPEC CTYACHTIB [3].

Teopiss AOparama Macioy cnupaerbcss Ha iAei, IO JIIOAWHY, 3a3BUYaM,
CIIOHYKAIOTh JIATH HE JIMILE 30BHIMIHI (DaKTOpH, a, TOJOBHUM YMHOM, NOTpeOHU, SKi
Tpeba 3aJ0BOJbHUTU. Macinoy BHILIUMB S5 Tpyn mnorped: ¢izionoriydi nmotpeodw,
Oesreka, collialibHI, TmoBara M camoakrtyamizamisa [4]. JlocmimkeHHs, TPOBEICHI Ha
ocHOB1 KoHIeniii Macnoy [1], mokazaiu, mo OUIBLIICTE CTYAEHTIB PO3YyMIIOTh
Ba)XJIMBICThL HABUaHHS, aJle HaB4YaHHSA, OCOOJMBO BHBYEHHS I1HO3EMHOI MOBH,
BUKOPHCTOBYETHCS HUMH JIUIIE SK IHCTPYMEHT Y TXHBOMY JKHUTTi, HAIIPUKIIAMI, IS
MOIIYKY Kpaioi podoTu abo MpoCyBaHHS MO Kap'epHHX cxojax. ToOTO, CTyIeHTH
MOTHBOBaH1 BYMTHCS TOJ1, KOJIM Y HUX € nediruTHi notpedu. OmHak, ciij 3a3Ha4uTH,
0 MOTPiOHI MOTY>KHI 1HCTPYMEHTH MJii TPUBAJIOTO HABYAHHS, MO0 3alMyCTUTH
MOTHBAIlII0 CTYJEHTA HAIOJICTJIUBO BUYUTHUCS YIPOJIOBXK JTOBroro 4acy. BpaxyBaHHs
noTped CTYACHTIB Ta YiTKE MPEACTABICHHS M OMHCaHHS KOHKPETHUX TOCIYT, K1 iM
HaJIal0ThCS Y OCBITHROMY IMPOIIECi, 1at0Th 3MOTY TIJIaHyBaTH HaBYaHHSI BIJIIIOBIIHO JI0
MOTUTY CTYACHTIB, 110 TPU3BOAUTH /10 OUTBINOT €()eKTUBHOCTI OTPUMAHHS 3HAHbD.

Teopist aTpuOyIIil CTOCYETHCS BAXKJIMBOCTI OTPUMAHHS CTYJIEHTAMH 3BOPOTHOTO
3B’SI3KY IIOJ0 CBOE1 YCHINIHOCTI, @ TAKOX BIUIMBY LbOTO 3B’S3Ky Ha MOTHBAILIIO B
HaBYaHHI. Y Teopii OYiKyBaHHS MHAETbCA MPO Te, IO CTYICHTU OyayTh OUIBII
MOTHBOBAaHUMH, KOJM IXHI IIAHCH HA yCHiX OyayTh BHCOKMMH. SIKIIIO X CTYIEHTH

AYyMaTUMYTh, 1[0 WMOBIPHICTh IXHBOTO YCHIXYy AOPIBHIOE HYIIO, TO 1 iXHS MOTHBAIIis

257



JIOPIBHIOBaTUME HYIIO. Pe3ynbTaT JOCHIIKEHb MMOKa3aiu, 0 CTYIEHTH MOTUBOBaHI
TOJI1, KOJIM MMOBIPHICTh YCITIXy B HAaBYaHHI MOXKJIMBA, X04a 11 HEJIET'KO JIOCATTH [5; 6].
Y manomy AOCTiKeHHI Oy/ie pO3MISHYTO JCKIJTbKa MOMEHTIB, [0 CTOCYIOTHCS
caMe BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, 5IKI MOXKYTb JOTIOMOTTH CTY/I€HTOBI 3pOOUTH MPOIIEC
HABYaHHS OUTBIN yCmiIIHUM. MU peKoMeHayBajiu O CTylA€HTaM MOYMHATH POOOTy 3
CaMOBU3HAUYEHHS: «XTO sI, 1 YOMY S XO4Yy BHBUATH 1HO3€MHY MOBY». MOTHUBaIIN 115
BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBHU MOXKe OyTH 0araro: CKjaJaHHs ICIIUTY Ha MEBHUN PiBEHb,
HABYaHHS 32 KOPJIOHOM, po0OTa y 3apyOiKHIM KOMIIaHii, MOAOPOXKi, CHUIKYBaHHS 3
HOBUMHU APY3IMH, POAUYAMHU, TApTHEpAMU, Oa’KaHHs PO3YMITH Cepiajiu, CIiBaTH MiCHI
1HO3EMHOI0 MOBOIO, TOIIO. BakinuBo, 1mo0 KokKeH CTyAeHT oOpaB aisi ce0e CBOIO
BJIACHY MOTHMBalil0. UuM CUIIBHIIIOW BOHA Oyae, TUM Oyae OuTblIe IIaHCIB JAOCATTH
ycmixy. JIJIsi oqHOTO CHIIBHOIO MOTHBAIiE€ Oyne Oa)kaHHS MouyBaTHUCS KOMMOPTHO
(«He OyTH IIIyXHMM») B IHIIOMOBHOMY CEPEIOBHILI, AJs 1HIIOIO CKJIACTH ICOUT MU
orpuMmatu OaxkaHy mnocaxay. [{ns migBUILIEHHS MOTHBAIll Ha IMOYaTKOBOMY e€Talll
BUKJIa/Ia4 MOXKE TIOPAJUTH CTYJACHTOBI Bi3yalli3yBaTu Oa’kaHi JOCSATHEHHS W yCHIIIHE
MaiOyTHe. Hampukiian, cTyaeHT MOXKe yIBUTH ce0e B KpaiHax, sIKi Mpi€ BiIBIAATH, Y
MIDKHApOIHIN KOMIIaHii, y SKId Xo4ue MpairoBatu Toio. Big 3pobienoro Bubopy Oye
3aekaT HACTYITHUHN KPOK, SIKUH Mae 3pOOUTH CTYICHT, aJKe CHJIbHA MOTHBALlIS Ma€e
CTaTH JIESKOI0 «JIOBTOCTPOKOBOIO» METOI0, 110 SIKO1 Tpeba po3poO0UTH EBHUI IIIAX a00
PO3POOHUTH «KOPOTKOCTPOKOBI» Iim. BHKIamau Moxe 30pi€HTYBaTH CTYACHTA, SK
CKJIaJIaTy JeTaJIbHUI TJIaH: 110 BIH Ma€ 3pOOUTH ChOTO/HI, 3a 3 JH1, 3a TUXKICHB, 3a 2
THXKHI1, 32 MICSIIb TOIO. Hampukiaz, moaHs BUBYATH 1O 5 HOBUX BUCIIOBIIIOBAaHb, HA
IIbOMY THXH1 ornanyBaTu rpamatuky Present Continuous tomo. /s Toro, mo6 rian
HE 3aJWIINBCS TUTBKU TJIAHOM (a/DKe JyXKe CKOPO BHUSBUTHCS, IO HAIMOJIETIIMBO
MpAaITiOBaTH BaXXKO, MiJIPYYHUK HYIHUH, 4acy OpaKye), a MEperIioB y JOBrOTPHUBATY
pEe3yIAbTaTHBHY POOOTY, BAKIWUBO IiIKPITIIOBATH BHBUEHHS MOBH TIO3UTHBHUMU
emorrisimu. [1lo6 MoTuBYBaTH cebe, CTYyACHT MOXE MPUIyMaTH CUCTEMY HAropoj 3a
KoXkHE JocsirHeHHA. Ciia 3a3HayuTH, 110 Ha LIbOMY eTami Bi3yajizalis I100anbHOT
METH, YCIIIIHOTO ajie JaJeKOro MaiOyTHLOTO MOXKE CTaTU JEMOTUBYIOYUM (haKTOPOM.

Hanpuknan, HamonernmmBo NpOMNpaLIOBaBIIA 2 MicAlll, CTYAEHT BKIOYae (PiibM
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aHTIIACHKOI0 MOBOIO M T€Th HIYOTO HE po3ymie. Y TakoMy pa3l BUKJIaJa4deBi CIij
HABYMTHU CTYICHTA 30CEPEIKYBATUCS HE HA TOMY, SIK JAJIEKO BIH 3HAXOJUTHCA BlJ] CBOET
TOJIOBHOI METH, a Ha TOMY, K 0arato BXe 3p00JeHO, YOro BiH HEMIOJAaBHO HE MIr
3po0UTH, a 3apa3 MOXKeE.

Jis Toro, mo6 He BTpauyaTH MOTHBAII0 HAa Oyab-SKOMY €Tarll BHUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBH, CTYACHTaM Iy>K€ BKIUBO OyTH pEaiCTUYHUMHU N BiABEPTUMHU 3
coboro. KoxkeH, 3a A0mMomMoror BHKIaJavya, TECTyBaHb ab0 CaMOCTIMHO OOpaHHUX
MaTepialiB, Ma€ BUSHAYUTHU CBIN piBEHb BOJOMIHHS MOBOIO. [licisi bOTO CTYIEHTOBI
Tpeba OIIHUTH CBOT MOKJIMBOCTI, 11100 MPAIIOBATH Y BIACHOMY TeMiTi. J[eMOTHBy0YrM
(akTopoM MOXYTb CTaTH HaMIPU CTYAEHTA OBOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO 3aHAJTO
HIBUIKO. AJDKE ICHY€ BEJIMKa KUIbKICTh KypCiB, SIKI PEKJIAMyIOTh BUBYEHHSI HEPITHO1
MOBH 3a J1y>K€ KOPOTKHMI TEpMiH (3a Micslp, 3a 10 3aHATh). CTyAEHT NOYNHAE BUBYATU
MOBY, aJi€ PO3yMie€, 1110 1€ HEMOXJINBO. 3a3HaYEHU TEPMiH CILTUBAE, a 0AKAHOTO PIBHS
BOJIOJIIHHS MOBOIO HE JOCSTHYTO. BaXIMBO JOMOMOITH CTYACHTOBI BXKE Ha
MOYaTKOBOMY €Tarll YCB1JIOMHUTH, L0 MPOTIO3HULIIS IIBUKOTO BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBHU
— 116 MAPKETUHTOBUM X1]1 KoMMaH1i. CTyI€HTH 5K 4acTO CIPUKUMAaIOTh CBOIO HE3JATHICTh
OBOJIOMITH 1HO3EMHOIO MOBOIO 3a JCKIJIbKa MICSIIIB Ha PaXyHOK BJIACHUX 3/10HOCTEH.
BBaxatoThp, 1110 y HUX MOTaHa MMaM'siTh, BOHU HEJOCTAaTHHO PO3YMHI, 1100 3pO3yMITH
BXKMBAHHS JIEIKUX KOHCTPYKIII, TOIO. 3BICHO, 1[0 BUHUKAIOTh HETATUBHI €MOIIii, SKi
MPU3BOIATH J10 CTPECY, MaHIKH, OJIOKYBaHHSI Pe3yIbTaTUBHOCTI HABYAJILHOTO MTPOLIECY.
Haxanb, Ha 11bOMY eTarll JesiKi CTYJIEHTH B3arajii MOXKYTb BIAIMOBUTHCS BiJl BUBUYECHHS
1HO3€MHOI MOBH.

Komnu cTyneHT BU3HAYMBCS 31 CBOIMU JOBITOCTPOKOBUMH M KOPOTKOCTPOKOBUMU
IiJISIMU, 3’ ICyBaB BJIACHUI MOBHH PiBeHb, Y HHOTO BUHHKAE TTUTAHHS, CKIJTBKH JK 4acy
oMy MOXe 3HaJOOUTHCS JIJIsi BUBUEHHS 1HO3eMHOT MOBU. Hanpukian, Maroun piBeHb
A2, cTyA€HT X0u€e CKJIACTH iICIIUT Ha piBeHb B1. B iHTepHETI € 6€3KOIITOBHI IPOrpaMH,
7€, 3aJlal04d TOYaTKOBUI 1 KIHLIEBHM pPIBHI, MOXHA PO3paxyBaTU KIJIbKICTh T'OIHMH
HE0OX1AHOI caMOCTiIiHOI poOoTH. BakmmBO 3BepHYTH yBary CTyAeHTa Ha Te, MO0
PO3pPaxOBYIOThCS HE TUIBKH TOIWHU 3aHATH 3 BUKIIAJ]aueM, a CaMe CaMOCTIiHOT poOOTH.

Sxmo 3agatu mporpami MOYATKOBY JIaTy W JaTy iCOHTY, TO B Hil Oyme po3paxoBaHoO,
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CKUIBKA MICSIB (THXHIB) Ta CKUIBKA TOAWH B MicCAllb (THXKIEHb) CTYACHT Mae
3aiimarucs 1H03eMHOI0 MOBO0. Hanpuxnan, 41 Twknaens o 6 rogud. OTpuMaBIy i
1idpu, CTYASHTOBI CJIiJ] OI[IHUTH BJIACHI MOKIUBOCTI. [l00auuBIIIH, 110 TOCATTH PiBHS
C2 no moyarky HACTYIHOTO MICAISl WOMY HE BIACTbCS, BIH MOXE IMOMIPKYBaTu
HACKUJIBKU PEaJibHO OTAaHyBaTH MEBHUN PIBEHb 3a 3allpONOHOBaHWHN uac. Bukianau
MOXKE JIOTIOMOTTH CTYJAEHTY YCBIJIOMHTH, IIO BUBYEHHS 1HO3eMHOi MOBHU Oyne
e(DEeKTUBHUM, SKIIO PO3MOAUIATH HOro Ha HEBENWKI, ajle 4acTl MPOMDKKH dYacy
(mampukiana, 3aiimMatucs MOBOKO | ToauHy mIonHs Habarato e(EeKTHUBHIIIE, aHIK
6 roJH pa3 Ha TUXEeHb). CTyIEHTOBI BaXKJIMBO HE OOMaHIOBAaTH ceOe, MEePEenIsIHY TH
CBIM pO3KJIaJl, 3HAUTU TOM Yac MK HaBYAHHSIM, pOOOTOIO, JOMAIIHIMU CIIPAaBAMU,
3yCTpi4aMu 3 APY3SIMHU TOIIO, SIKHHA MOKHA MPUCBATUTHA BUBYEHHIO 1HO3EMHOI MOBH.
Jlns Toro, mo0 JUIIaTHCS MOTHBOBAaHUM, KOXKHIN JIFOMMHI CJIiJT OyTH BIIEBHEHOIO Y
peaNiCTUYHOCTI NOCSITHEHHSI MeTH. CTYIEHTOB1 AOLIBHO BIAYYTHU 3 SIKOIO IIBUJIKICTIO
BiH 3aCBOIO€ U 3araM’TOBY€ HOBHI MaTepiall, BIIMOBIIHO /10 IILOTO MOOY/1yBaTH I1aH,
1100 MpaItoBaTh y 3py4HOMY JIJIs ce0e TeMITl, He IEPeBaHTAXKYIOUH 1 HE JOBOASYH ceOe
10 ctpecy. JleMoTuByrounM (pakTopoM Ha I[bOMY €Tarll Moke OyTH MOPIBHSAHHSA ce0e 3
IHIMUMU  CTylleHTamMu. Hampukiaa, sSKm0 Ha MOBHUX Kypcax IHII CTYICHTH
OMAaHOBYIOTh MaTepiaji Habararo MBU/IIIE, TO Kpallle He 3Maratucs 3 HUMU, a AaTtu coOl1
OlybllIe Yacy Ha 3aCBOEHHS T'PaMaTHKH, 3a11aM’ ITOBYBaHHS HOBUX CJIiB 1 BUpPa3iB TOLIO,
MPAIfIOBATH Y BIIACHOMY TEMITI.

OTxe, KITIOYOBUMH acCIeKTaMH ISl JOCSATHEHHS TOJOBHOI METH € MOTHBAIIif,
PEaTICTUYHICTh, CHCTEMATUYHICTh, TIOCJIIIOBHICTD 1 CAMOUCIIMILTIHA. MOTHUBYIOUUMH
MOMEHTaMU JJIsl CTYJIEHTIB CTalOTh MO3UTUBHI €MOLlii, yIIEBHEHICTb Y BIACHUX CHJIaX 1
MOXXJIIUBOCTSX. JleMoTuByIounMH (hakTOpaMu MOKe OyTH OakaHHS 3aHAATO IIBUIKO

OBOJIOITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, HETaTUBHI €MOIIii, cTpec.
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M. Ye. Tykhonova
National Technical University «Kharkiv Polytechnic Institutey
THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN SHAPING THE FUTURE
OF EDUCATION

It is an open secret that we are currently standing witness to the dawn of a new
technological epoch, driven by the formidable force of artificial intelligence (Al).
There is a prevailing confidence among experts that Al will serve as the cornerstone in
propelling education to unprecedented heights, ushering humanity into uncharted
territories of knowledge and innovation. “The potential of Al tools extends beyond
grading and assessment; they can also be deployed for translating educational materials
and fostering interactive and adaptive learning environments.” [1, p. 2]

Al presents a unique set of advantages and challenges that warrant thorough
examination. Artificial intelligence (Al) is a developing field that erases the edges
and unites numerous academic disciplines, such as mathematics, engineering,
computer science, philosophy, and language. [3, p. 4] What about education
implementation? The development of AIEd systems is itself conditioned by the nature
of the technology. Of course some subjects are easier to model computationally than
others. [2, p. 331] There is no any trouble for efficient teachers of any field. Let’s have
a look at undoubted advantages of Al.

Advantages of Al in Education.

1. Personalized Learning. One of the most significant contributions of Al in
education is its ability to tailor learning experiences to the individual needs and

261



preferences of students. Through sophisticated algorithms, Al can analyze vast
amounts of data to create personalized learning paths, catering to each student's pace,
learning style, and aptitude.

2. Enhanced Accessibility. Al-powered educational tools have the potential to
break down barriers to learning by providing access to high-quality education
regardless of geographical location or socioeconomic status. With Al-driven platforms,
students can engage in interactive learning experiences anytime, anywhere, thus
democratizing education on a global scale.

3. Efficient Resource Allocation. Al streamlines administrative tasks, such as
grading assignments, managing student records, and scheduling, freeing up educators
to focus more on teaching and mentoring. By automating routine tasks, Al enables
educators to allocate their time and resources more efficiently, ultimately improving
the quality of instruction.

4. Augmented Teaching and Learning. Al-enabled technologies, such as virtual
reality (VR) and augmented reality (AR), enrich traditional teaching methods by
providing immersive and interactive learning experiences. From virtual field trips to
simulated laboratory experiments, these innovative tools engage students in hands-on
learning activities that stimulate curiosity and deepen understanding.

Challenges and Considerations.

1. Ethical Implications. The ethical implications of Al in education, particularly
concerning data privacy, algorithmic bias, and surveillance, demand careful
consideration. Safeguarding sensitive student information and ensuring fairness and
transparency in Al algorithms are paramount to building trust and maintaining ethical
standards in education.

2. Equity and Accessibility. While Al has the potential to enhance accessibility,
there is a risk of exacerbating existing inequalities if access to Al-driven educational
resources remains unequal. Bridging the digital divide and ensuring equitable access
to technology and training are essential to harnessing the full potential of Al in

education without widening disparities.
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3. Human-Centric Approach. Despite the capabilities of Al, the role of human
educators remains irreplaceable. Balancing the integration of AI with human-centered
teaching practices is crucial to preserving the interpersonal connections and emotional
intelligence that are integral to effective teaching and learning.

4. Continuous Learning and Adaptation. The rapid pace of technological
advancement necessitates ongoing professional development for educators to
effectively integrate Al into their teaching practices. Investing in training programs and
support structures is essential to empower educators with the skills and knowledge
needed to navigate the evolving landscape of Al in education. In conclusion, while the
rise of Al in education holds immense promise for transforming learning experiences
and empowering students, it also presents complex challenges that require thoughtful
consideration and proactive measures. By embracing a balanced approach that
leverages the strengths of Al while addressing its limitations and ethical implications,
we can harness the full potential of this transformative technology to shape a future
where education is truly inclusive, equitable, and empowering for all.

The most important goal of any educational reforms is to modernize its

education system. [3, p. 5] So let’s look ahead.
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THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF FUTURE
POWER ENGINEERS IN THE INTERNATIONAL COMMUNICATION

Current trends in the development of higher technical education in Ukraine
indicate an increase in the role and influence of foreign language education in the
training of a new generation of energy specialists. The peculiarity of the professional
activity of future energy specialists increases the requirements for the professional
training of specialists in this field. Foreign language education is compulsory, but not
the leading one in the system of professional training of future energy specialists.

Foreign language training is the main means of acquiring professionally oriented
knowledge, as the latest information in science and technology is available mainly in
a foreign language.

We distinguish the following components of professionally oriented foreign
language training of future specialists in power engineering:

- educational and content - studying authentic material using various audio-
visual means;

- target - formation of motivation for the process of foreign language training;

- process-activity - the use of various forms of learning;

- resultant - control of the result of foreign language skills acquisition [1, p. 208-
209].

No less important for the formation of foreign-language professional
communication skills, in our opinion, is teaching public speaking with presentation in
English with the use of multifunctional technologies. The skills of interactive
communication, which are improved during the study, namely: receptions of effective
interaction of the speaker and the audience, the appropriate use of language resources
and non-verbal means of communication, effective public speaking, presentations and
them proper design and presentation, become crucial in the academic life of students
and decisive in the professional activity, meet the requirements of the modern labor
market, contribute to the career development of specialists from different fields [2].

The use of games during foreign language classes is an effective means of

attracting and retaining attention. Games remove the psychological barrier of
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communication fear; make it possible to use language in real life situations. The games
provide an effective combination of motivation and opportunities for language
practice. Thus, using this technique, you can quickly move from training exercises
during classes to the actual communicative activity of learning oral communication.
Such teaching methods contribute not only to the formation of future sociocultural
competence in the subject but also to the preparation for international cooperation [3].

Modeling professional activities involves the use of various forms, such as
discussing and evaluating specific business situations, solving problems, developing
consensus, business games, case studies. The latter, as a rule, contain several tasks,
because the professional situation in them is particularly complex. Variable use and
interaction of all forms of work - individual, dual, group, collective in solving a
common task gives a wide space for communicative actions of participants of any
composition, with all the students of the group is constantly maintained close
interconnection [4].

The essence of foreign language professional competence of a future specialist
in power engineering is revealed at a certain level of possession of foreign language,
speech, socio-cultural and professional knowledge, skills and abilities that make it
possible to use language skills depending on the situation of professional
communication. The topic of formation of foreign language professional competence

of future specialists in power engineering is extremely relevant [5].
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O.C. Yacmnux
Hayionanvnuii opuouunuti ynieepcumem imeni Apocnasa Myopoeo
MOBHA OCBITA SIK ®AKTOP PO3BUTKY
MDIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALI

VY cycniibCTBI A1aJIOT KYJIBTYP BIJIIFpa€ BEIMUE3HY posib. Ha chOro/HiIIHINi T1eHb
[MBLII3AIliSl PO3BUBAETHCA IUISIXOM PO3UIMPEHHS B3a€EMHUX 3B'SI3KIB MDK PI3HUMU
KpaiHaMu, HapoJaMu Ta iX MDKKYJIbTypHa KOMYHIKaIlis po3Iisianacs SK aleKBaTHE
MOPO3YMiHHA JBOX YYacCHUKIB KOMYyHikaTuBHOro akTy. IloTiMm BinOynacs
TpaHc(opmarlisl MOHATTSA y IIUPIIE PO3YMIHHA, U Y I[bOMY HANpsMi 3 SBUJIKMCS TaKi
cdepu 3HaHb K TEOpis MEPEKIIaTy, METOIMKA HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, TTOPIBHSIIbHA
KyJbTyposoris. Hapasi MDKKyIbTypHAa KOMYHIKAIllSl € CKJIaJHAM Ta KOMILJIEKCHUM
SABUIIEM, 1110 BKJIIOYA€E PI3HOMAHITHI SBUIIA Ta (JOPMH CHUIKYBaHHS MIK OKPEMUMU
1HIMBI1AaMU, TpyIaMH JIFOAEH, Aep)kaBaMu, 110 HAJIEXKATh JI0 PI3HUX KYJIBTYD.

IHTepec 10 MOBHOI CKJIAJOBOI MDKKYJIBTYPHOI ~KOMYHIKalli  LILTKOM
BUIIPABIAHUHN 1 KOHIICHTPYETHCS HABKOJIO MOPIBHSAJILHOTO BUBYCHHS Pi3HUX MOB — Y
TUIAKTHIN BHUKJIAJaHHS MOB, Yy TIparMartuil, y (QyHKIIOHAILHOMY IIiIXO1
MOBO3HaBCTBa Ta [0 BHUBYEHHs MOB. CaMa Teopis MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHiKaIli
BUHHKJIA HA OCHOBI MOTPeOU peanbHOT MPAKTUKKA CHUIKYBAHHS y MIXHApOAHOMY Ta
MDKKYJIBTYPHOMY acHeKTax.

IcHye TicHMI 3B’S130K Ta B3aEMO3AJICKHICTh MK BUKJIQJIaHHSIM 1HO3EMHUX MOB
Ta MDKKYJIBTYpPHOIO KOMyHikamiero [3]. KoxHe 3aHATTS 3 1HO3€MHOI MOBH — II€
MepexpecTss KyJIbTYp, I¢ MPaKTHKa MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, TOMy IO KOXKHE
1HO3€MHE CJIOBO BIJIOOpa)ka€ 1HO3EMHUM CBIT Ta 1HO3EMHY KYJIBTYpPY: 32 KOXKHUM

CJIOBOM CTOITh 0OYMOBIICHE HaIlIOHAJIHLHOIO CBIIOMICTIO YSBJICHHSI PO CBIT.
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EdexTuBHICTh CHiJIKyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, KPiM 3HAHHS MOBH, 3aJICKHUTh
BiJl Oarathox (HaKTOpIB: YMOB 1 KyJAbTYpH CIUJIKYBaHHS, MPaBWJI €TUKETY, 3HAHHS
HeBepOaNbHUX (HOPM BHpPaXKEHHS (MIMIKH, KECTiB), TMIMOOKWX (POHOBHX 3HAHb Ta
Oararo 1iHIIOro. AJjie TOJOJIAaHHS MOBHOTO Ta KYJIbTYpHOTO Oap’epy OyBae i1HOII
HEIOCTaTHIM /il 3a0e3MeYeHHs e(PEKTUBHOCTI CIUIKYBaHHS MK MpPeICTaBHUKAMU
PI3HUX KYIBTYD.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKaIlil BXKHBAETHCS Y TPbOX 3HAYCHHSX: AK HANPSM Y
cdepi ryMaHITapHUX TUCIUILTIH, SIK YHIBEPCUTETCHKUH MPEAMET Ta K Oe3mocepenHin
aCHeKT CIUIKyBaHHS MIDK IpEICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIBTYp W 3aCHOBYEThCS Ha
dbopMyBaHHI MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIli. MUKKYJIbTypHa KOMIETEHINST — I
CYKYIIHICTh 3HaHb, HABUUYOK 1 YMIHb, 3 SIKAX 1HJIMB1J MOKE€ YCIIIIHO CIUJIKYBaTUCS 13
MpEICTaBHUKAMHU 1HITNX KYJIBTYP SK Y MOBCSIKJIEHHOMY, 1 Ha npodeciiiHoMy piBHi. JlJis
il popmMyBaHHS HEOOXITHO TOCATTH CIIBBIIHOCHOCTI METOJUKH BUKJIAJIaHHS PIJHOI Ta
1HO3eMHOT MOB. Y KOHTEKCTI I[i€l TMapajurMd MOXHA HAMITUTU JI€sIKI OCHOBHI
3aBJaHHS, SIK1 CTOSTh Nepel BUKIIagadaMu-Qinonoramu [1]:

1. Meronuka BUKIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Mae OyTH CIHIBBIJHECEHa 3
METOAMKOIO BUKJIAJJaHHS P1THOI MOBH.

2. YcnimHe 3A1MCHEHHST MIDKKYJABTYPHOI KOMYHIKallli 4acTO MOB'SI3yIOTH 13
HaJIaHHSIM B1JIOMOCTEH MPO 1CTOPIt0, TPAAUIIIT Ta 3BUYAl BIAMOBITHUX HAPOIIB.

ToMy OCHOBHE 3aBHaHHsI NMPU BUKJIAJAHHI PIAHOI Ta 1HO3EMHOI MOB — IIe
CTBOpPEHHS TaKoi MapaJurMH MOBHOI OCBITH, SIKa BKJIIOUA€ 10 MPO KYIBTYpYy K
OpraHiyHy CyTHICTh MOBH.

BaxnuBicTh Ta 3pocTaroumii iHTepec A0 MpoOieM MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIli y
BCiX cdepax JIOACHKOTO KHUTTA, 3aKIMKA€ JIONEH, TaK YW I1HAKIIE IOB’S3aHUX 3
KOMYHIKAII€I0 3 TPEJCTaBHUKAMU 1HIIMX KYJIBTYp, BPAXOBYBAaTH Ta BUBUATH HasiBHI
BIZIMIHHOCTI Ta PO30DLKHOCTI y KYyJbTYpl, CBITOIVISIAI Ta CHPUUHATTI IACHOCTI.
Oco0a1BO1 BaXKIIMBOCTI 1151 TpoOsiemMa HaOyBae 0e3MocepeIHbO B TapaJurMi Cy4acHOro
OyTTst dyepe3 icHyrodi Oap’epu: nJsi 3IIMCHEHHS pEaJIbHOI — MIKHAPOMHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, TOTpIOHO MOAONAaTH K MIHIMYM JBa Oap’epu: OIUH

BJIacHE MOBHHH ((poHETHKa, TpaMaTHKa TOIIO), a IHIIHA — COLIOKYJIBTYpHUH (CTOCciO
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KUTTS, TPaauIli, 3BU4ai, HOPMU MOBH Ta TMOBEIHKH, OAYEHHSI KAPTUHH CBITY 4Yepe3
IpU3My MOBH TOIIIO).

HoBuii migxia 10 HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB BHMara€ HOBUX 3ac00iB Ta (opm
HaBuaHHs. lle, mepin 3a Bce, CTOCYEThCS PO3POOKHU HABYATIBLHO-METOAMYHHUX 3acO01B
HOBOTO THITY. Y I[bOMY THIIl OCBITHBOTO MPOLIECY piHA Ta UyKa KyJIbTYPH BiIITPAIOTh
icTOTHY poiib. [Ipu IbOMY BOHU 31CTaBISAIOTHCSA, 1HOJI IPOTUCTABIISIFOTHCS, BHACIIIIOK
4010 (JOpMY€EThCSI HOBUI THUIT MOBHO1I 0cobucToCTi. e mependavae 1 HOBUi OIS HA
HAI[IOHAJIbHY 1IEHTUYHICTb.

st BUpiIIeHHS IHOTO 3aBJaHHS HeoOXigHa pedopma TpaauiiiHoi hopmu
HaBYaHHS, TPUUOMY OCHOBHMI HampsM Yy LIbOMY BIJHOIICHHI — 116 pAaHHE HABYAHHS
1HO3EMHUX MOB, 30UIBIICHHS KUIBKOCTI 1HO3EMHUX MOB 3 ypaXyBaHHSM MOJYJIbHOTO
npuHIUIY. Mo)KHa BUIIJIUTH OCHOBHI aCIEeKTH YH1()IKOBAHOTO BUBYEHHS 1HO3EMHUX
MOB [2]:

- BUKOPHUCTAHHS 3arajbHUX MPUHIMIIIB Ta M1X0A1B BUKJIAJaHHS;

- yHidIKaIlis TEPMIHOJIOT1I, IKa BUKOPUCTOBYETHCS B MPEIMETHIN Tairy3i Ta 110
BUKJIAJA€THCS 1HO3EMHOKO MOBOIO;

- CTBOPEHHS HABUaJbHUX TMOCIOHUWKIB, CHEIU(BIYHUX SK CBOEIO MPEIMETHOIO
CIPSIMOBAHICTIO, SIKI BpaXOBYIOTh CBOTO aJpecara;

- po3po0OKa MyJIBTUMEAINHUX MPOIYKTIB, 5Kl JOMOBHIOIOTH BECh CIIEKTP 3aC001B
BUKJIQ/IaHHS IHO3EMHUX MOB (MYJIBTUMEIIHI TPOAYKTH € HEBIJI'EMHUM KOMIIOHEHTOM
JTUCTaHIIHOT (h)OpMU BUKJIaJaHHS IHO3EMHUX MOB).

Jns  3abe3medyeHHs BHINCHABEACHWX ACIEKTIB  JIONIIBHO  YHI(IKyBaTH
TEPMIHOJIOTIIO TIUIIXOM CTBOPEHHS 0araTOMOBHHUX CJIOBHHKIB, II0 CHCTEMAaTHU3YIOTh
JIEKCUKY; HAaBYAJIbHO-METOJWYHI Marepiaiu, HU(GPOBI3ZyBaTH I1HIIOMOBHE HaBYAaHHS
CJIyXauiB.

[nei MiKKyIbTYpHOI KOMYHiKallli, pOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIT SIK
OCHOBM 0e3Mpo0JIeMHOr0 CHUIKYBaHHS MPEACTaBHUKIB PI3HUX HAPOJIIB BBAKAIOTHCS

MPOBIAHUMH JIJII MOBHOT OCBITH HOBOTO 4acy.
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B.K. Yemeepux

Xapkiecvkuti HayionanvHull neoazoiunuti yHieepcumem imeni I.C. Ckoeopoou
MOXKJIMBOCTI PECYPCIB 31 ITYUYHUM IHTEJIEKTOM (ARTIFICIAL

INTELLIGENCE) Y HABYAHHI AHIUIIFICHKOI MOBHU

OcBITHI  TpOCTIp  CHOTOACHHS  mepedyBae B CTaAll  aKTHBHUX
TpaHchOpMaIIHHUX MPOIECIB, 3yMOBJICHHX HHU3KOK COILIAIbHUX, EKOHOMIYHHX,
KyJIBTYPHUX, a TOJIOBHE, TEXHOJIOTTYHMX 3MiH. Taki Mmeramop(}o3u BILUIMBAaIOTH HA BCI
aCIEKTH CYy4YacHOI OCBITH, IMOYMHAIOYM Bl OPraHi3alliHOI CTPYKTYpPH HaBYAJIbHUX
3aKkiaaiB, (opM HaBUaHHA 1 3aKiHUYIOYM METOJAaMH HaBYaHHA Ta 3MICTOBUM
HanoBHEHHsIM. lle BHMarae moOHIyKy HOBMX IUISAXiB, MIAXOAIB Ta METOIIB
pedopMyBaHHS OCBITHBOTO TIpollecy. Y 1IbOMY acHeKTi B)K€ 3BHYANHOIO Ta
HEB1JI’€MHOIO YacCTHUHOIO, 30KpeMa, B OpraHi3ailii JHUCTaHIIMHOTO Ta 3MIIIaHOTO
HaBYaHHS, CTajJO0 BUKOPUCTAHHS IIMPOKOTO CHEKTPY 1HPOPMALIMHMX TEXHOJOTIMH,
KOMIT IOTEPHOI TeXHIKH, IUdpoBuX [2; 4] Ta MyJIbTUMEIIMHUX TexHoori# [1; 3], sKki
3HAYHOIO MIPOIO MOJIETITYIOTh OCBITHIO OPTaHi3allilo Ta MPOIECH HaBYaHHS.

VY cywyacHomy cCBiTI rany3b iH(GOpMaIIHHUX TEXHOJOTIM TepedyBae Ha erari
HEWMOBIPHOTO POCTY Ta BIPOBA/KCHHS 1HHOBAI[IMHUX DIIICHb Ta 1HCTPYMEHTIB, a
iXHi¥ pO3BUTOK B110yBa€ThCs HeMMOBIpHUMU Temmiami [4, c. 420]. Ha cborogH1 oqHUM
13 HAOUJIBII MPOTPECUBHUX MPOSBIB PO3BUTKY ITU(DPOBOTO CBITY € tUmyuHULL IHMeNeKm
/ LT (anrn. Artificial Intelligence / Al), sixuit mpuBepTae 3Ha4Hy yBary BCiX rajiys3eil
cycnuibcTBa. LIITyyHuil 1HTENEKT — TepenoBl KOMII'IOTEPHI CHCTEMM 3/aTHI
BUKOHYBAaTH PI3HOMAHITHI BUIW AISUTBHOCTI, SIKI 3a3BHUYail MOTPEOYIOTH JIOACHKOTO
BTPYYaHHS Ta IHTEJEKTY, AK-OT: PO3II3HABaHHS MOBJEHHS, I'eHepalis 300pakeHb Ta

TCKCTOBHX MaTepiaHiB, BI/IpiH_ICHHH II€BHOI'O0 KOJIa 3aBJaHb Ta HpO6JI€M. YBa)Ka€TBCH,
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o LI moTeHIiifHO CIPOMOKHUM KapIUHAIBHO 3MIHUTH JISJIBHICTH Ta OpraHizalliio
17101 HU3KK CydacHUX Tamy3ed (y T. 4. (piHaHCOBHWM, MEIUYHUM, TPAHCIOPTHHM,
OCBITHIH HampsM 1 T. iH.), caMe€ TOMY 3apa3 TeMa ITYYHOTO 1HTEJIEKTY € MPOBITHOIO
JMCKYCIMHOIO TEMOIO Cepe/l HayKOBI(IB, 1IH)KEHEPIB Ta OCBITSH y BCbOMY CBITI.

3a3HauuMo, 10 0COOIMBO AKTyalIbHOIO 3apa3 € TeMa BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO
1HTEJIEKTY B OCBITHIM miomuHi. [locTynoBo Taki TEXHONOTIi MPOHUKAIOTH 10 Tay3i
OCBITH $IK 13 00Ky IMITJIEMEHTaIlli IHCTpyMeHTiB Ha ocHOB1 LI a1t migBUIIEHHS piBHS
e(eKTUBHOCTI HaBUaHHS Ta aBTOMATU3allli OpraHi3alifHuX OCBITHIX MPOIIECIB, TaK 13
OOKy aKTHMBHOTO BHUKOPUCTAHHA TaKUX I1HCTPYMEHTIB 3100yBauamMH OCBITH st
BUKOHAHHS 3aBlaHb, TIEHEpalii TEeKCTIB, BUKOHAaHHA 3aBAaHb 1 T.1H. IIpore,
HE3Ba)kKaro4uM Ha CBOIO PEBOJIIOIINHICTD, INTYYHUI IHTEJIEKT Ta PECYPCH Ha IOT0 OCHOBI
— 11€ TIOpPIBHSHO HOBA rajy3b, TOMY 3apa3 € IiJla HU3Ka MUTaHb Ta MpoOJIeM 100
iXHBOTO BIPOBAKEHHS, K1 MOTPEOYyIOTh BHUPIMIEHHS Ta CTPYKTypH3alli. 3arajiom
3aCTOCOBYBaHHSI TaKUX 1HCTPYMEHTIB JJIA OCBITHIX MOTPEO y MIMPOKOMY KOHTEKCTI,
MOKH 1110 3HAXOAUTHCSI Ha MOYAaTKOBOMY €Talll, IPOT€ MA€ 3HAYHUI MOTEHLIal, SIKUN
MOK€ OyTH BUKOPUCTAHUM SIK JUISI M1JIBUILIEHHS PE3YJbTaTiB HaBYaHHs 3100yBayiB, TaK
1 pedopMyBaHHS BCi€l ragy3i 3arajoMm.

Ha chorogHi HailOo1JIbII PO3MOBCIOIKEHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKU BUKOPHCTOBYE
MOMKJIMBOCTI IITYYHOTO IHTEJIEKTY € HHM3Ka 4ar-OOTiB 13 T€HEPAaTUBHUM IUTYYHUM
IHTEeJIeKTOM, K1 37aTHI TEeHepyBaTH TEKCTOBlI [laHi, 300pa)XCHHs, HaJaBaTu
iH(opMallito, Ta CTBOPIOBATH MEIIAKOHTEHT Y BIAMNOBIIb Ha 3allUT KOpUCTyBada. Take
BukopuctanHs Il gae 3Mory BUKOpHCTOBYBaTH Taki 4aT-OOTH, SIK 1HCTPYMEHT IS
BUKOPHUCTAHHS 3 OCBITHHOIO MeTOI0. CyuacHa raigy3b IU(PPOBUX TEXHOJOTIH MPOMOHYE
IIMPOKHUI CHEKTp MOAIOHMX I1HCTpyMeHTIB, Hamnpukiuan, Copilot Bin Koprnoparii
Microsoft (po3po6nennii criibHO 3 OpenAl) Ta Gemini Bin Google DeepMind, mpote
HaMOUIBIIIOT MOMyIspHOCTI 3700yB Ta craB 3arpeOyBanuM ChatGPT Bijg xoMmasii
OpenAl. Po6ota uat-60ty ChatGPT 0a3yeTbcsi HAa BAKOPUCTAHH] aJITOPUTMIB BEJTUKUX
MOBHUX Mojened. Bapro 3a3HauuTH, IO Takuil 1HCTPYMEHT BBAXKA€ThHCS
KOMYHIKaTUBHO CIPOMOXHUM Ta (YHKI[IOHAJIbHUM, aJPKE MOXKE BECTH JiaJior,

MIATPUMATH JUCKYCiI0, CTBOPIOBATH TEKCTH, IO JIA€ 3MOTY BUKOPHUCTOBYBATH HOTO Y
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AKOCTI JIOMOMDKHOTO 1HCTPYMEHTY it HaB4aHHsS. Lleil 1HCTpyMEHT CIpOMOXKHMIA
TeHePYyBaTH JIOT14HI, ITPaMaTUYHO BUBAKCH1 Ta KOHTEKCTYaJIbHI BIJMOBI/II HA 3aIUTH,
MOB’sI3aHl 13 IMIUPOKUM KOJIOM THTaHb. 3a3HAUMMO, IO JUISI PO3pOOJICHHS Ta
«HaBUAHH» cepBicy Oyina BUKOpHCTaHa BeJauka 0a3a JaHUX TEKCTIB, sika BKIIIOYAsa B
cebe MHUPOKy MapaJurMy TEKCTIB, KHUT, CIOBHUKOBUX CTaTei, HAyKOBHX PO3BIIOK (i3
pizHuX cep) Ta BeOcailTh, KeHCH Ta MaTepiaiu 3 OcBITHIX mardopm. Taki MmexaHi3Mu
nanu 3mory ChatGPT onpaliioBaty IIMPOKUM CTIEKTp 1HPOpMaIii pi3SHUMH MOBaMH Ta
PI3HUX CTUJIIB, TOMY ISl MOBHA MOJIEJIb CIIPOMO)KHA MPOTIOHYBATH BIIOBI/I1, CXOXKI1 32
CTHJIICTHKOIO Ta 3MICTOM 3 TEKCTaMH, SIK1 TPOYKYIOTHCS JIFOIUHOIO.

[Ipore BapTO 3ayBakUTH, IO MOKIUBOCTI TAKUX IHCTPYMEHTIB IMOKHU IO
JeTalIbHO HE OMpallbOBaHi Ta HE OMMCaHI METOAMKOIO HaBUaHHs 1HO3eMHUX MOB. Illo
BHUMarae J0JaTKOBUX JOCIIHKEHb Y IIbOMY HaIPsiMI Ta PO3POOJIEHHS METO/I1B IXHHOTO
e(heKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS ISl HABYaHHS Ta BUBYCHHS 1HO3eMHHX MOB. Kpim ToOTO,
MIOCYTHIM € HE TUIbKM PO3POOJIEHHS METOAMK IMIUIEMEHTAllll TaKUX 1HCTPYMEHTIB Y
rajy3b HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB, aJie 1 IXHROTO TECTYBaHHS Ha MPAKTUINl B PI3HUX
HaBYAIBHUX Ta MPAKTUIHUX KOHTEKCTaX.

Posrnsinemo Ha mpuxnani ChatGPT nesxi 6a30Bi Ta MEPCHEKTHBHI BapiaHTH
BUKOPUCTaHHS MOXJIMBOCTEH IHCTPYMEHTIB 31 IITyYHUM IHTEJIEKTOM Yy KOHTEKCTI
HaBUYaHHSI Ta BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH 3/100yBauaMu BUIIIO1 OCBITH:

— MOXJIMBICTB ([U1s1 BUKJIaJaya) ajanTaiii HaB4aJlbHUX TEKCTIB Ta MaTepiajiB
BIIMIOBITHO /IO PIBHSA MOBHOI IMATOTOBKHU 3/100yBaviB 3 aKIICHTOM Ha TIEBHHUM PiBEHb
3HaHb MOBH, 30aradeHHsi 800 CIPOIIECHHS BOKaOYyJsipa, TpaMaTUYHUX CTPYKTYp abo
BUKOPHUCTAHHS B TEKCTax (pa3eoyIOTYHIX OJIMHUIID TOIIIO;

— CTBOPEHHS CITUCKIB JIGKCUYHUX OJMHUIIH IIEBHOT TEMATUKH Ta TalTy31 3HaHb (3
NpUKIaAaMid BUKOPHUCTAHHS), HANpUKIAJ, TE€HEpYyBaHHS CHHUCKIB MpodeciiHoi
TEPMIHOJIOT1{ 3a TUM 4u TUM Tipodisiem 3100yBadiB; a00 (OpMyBaHHS CHHOHIMIYHOTO,
AQHTOHIMIYHOTO PSIB 1 T. 1H. 10 TI€1 YU TI€T JEKCUYHOI OUHUIIL;

— MOMJIUBICTB MiA00PY JIEKCUKHU Ta MOBHHUX I1a0JI0HIB B1IMOBIAHO O MOBHOTO

cTitro (oirifHOTO, PO3MOBHOTO, HAYKOBOTO TOIIO), IO € BAKIWBHUM aCIEKTOM Y
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BCTAHOBJICHHI MOKJIMBOCT1 BUKOPUCTAHHS TI€1 YU Ti€T OAUHUIII B IEBHOMY MOBHOMY
OTOYCHHI YU CUTYaIlii KOMYHIKaIIii;

— CTBOPCHHS aBTCHTHUYHHUX CHUTYaIliil CHIJKyBaHHS — I'€HEpyBaHHS PO3MOBHUX
TEM 3a MEBHUM 3allUTOM Ta TEMATHKOK JIJIs 3700yBadiB PI3HUX PIBHIB Ta Taly3e
3HaHb, 1[0 MOYKE 3HAYHO YPI3HOMAHITHH IMIJIX1]] O PO3BUTKY MOBJICHHS,

— CTBOPEHHS JOJATKOBUX JI0 OCHOBHOTO Mifpy4YHHKA J1aJIOTIiB IS UTFOCTpaIlli
(GYHKITIOHYBaHHS B TEKCTOBOMY KOHTEKCTI Ta BIJIIMpAallOBaHHS BHUKOPUCTAHHS
TEMaTUYHOTO BOKaOysIsipa, MOBHUX IaTE€PHIB TOIIIO;

— MOXJIMBOCTI JJig 3100yBadiB 3a 3alUTOM 3HAWOMHUTHUCS 3 TPHKJIagaMU
BUKOPHUCTaHHS PO3MOBCIOXKEHUX (Ppa3 Ta 1110M, MO XAPAKTEpPHI IJISl CY4acCHOIO
MOBHOTO CEpPEJIOBHIIA, a HEe TUIBKY 3a(iKCOBaHI1 B CIOBHUKAX Ta MiApPyYHHKAX;

— MOJIMBICTB JJI 3700yBaviB OTpUMaTHd 0a30Bi MOSICHEHHS I[OJI0 OCHOBHHX
rpaMaTUYHUX KOHIIEMIIIN 13 MPUKIIaJaMy Ta yTOYHCHHSIMU;

— JlonoMora B pO3yMIHHI KOHTEKCTY, KOJIA MOTPIOHI MOSICHEHHS LI0J0
BUKOPHCTAHHS Ta (PYHKIIOHYBAHHS TUX YH THX JICKCHYHUX OJMHUIIb, BUCIIOBIB, 110M
a00 KyJbTYpHUX OCOOIMBOCTEH, peCcypc MOXKE TIOSICHUTH 1XHE 3HAYEHHS Ta KOHTEKCT
BUKOPHCTAHHS, 10, HANPHUKIAJ, MOXe OyTH KOPHUCHOI (YHKIIIO B poOOTI 3
1HIIIOMOBHOIO BY3bKOMPO(P1IEHOIO JIEKCUKOIO;

— pecypc 3a TpaBWJIBHMX Ta TMIOCHIJIOBHUX 3alldTIB MOXE JOIMOMOITH
moOy/TyBaTH HaBYAJIbHY IIPOTpaMy 3 YpaxyBaHHSIM MOTpeO KOpucTyBaya (piBHS 3HAHb,
METH BHUBYECHHS MOBHU TOIIO), a00 HaJaTH PEKOMEHMAIli 00 PO3pOOJICHHS Ta
peaJizalii Takoi mporpamu, miadopy HaBYaJbHUX MaTepialliB, KHUT, 3aB/laHb;

— JIOTIOMOTa B TIJATOTOBIIl JO MPOXOKEHHSI MIXKHAPOJHUX MOBHHMX ICITHUTIB
(manpuknan, TOEFL, IELTS, Cambridge Exams i T.1H.): cepBic MoOXe€ HaaaTu
MPaKTUYHI MOPay, PEKOMEHAAIIIT III0/I0 POXOIKEHHS TECTIB, 3pa3KH TE€CTIB TOIIIO;

— TaKOX IIeH 1THCTPYMEHT MOXE HaJgaTH PEKOMEHJAIlli 1010 BUKOPHUCTAHHS
IHIIIMX OCBITHIX pecypciB Ta MO0 pOOOTH 3 HUMH (BUKOPUCTAHHIO Y HABYAIHBHOMY

mporieci, po3poOJIEHHIO 3aB/IaHb TOIIO).
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Ha mnpocyHyromy piBHI MOXXHa BHKOPHUCTOBYBaTH 4aT-00T y SKOCTI
CHIBPO3MOBHHUKA JJIsi PO3BUTKY IHIIOMOBHMX KOMYHIKaTMBHMX YMIHb Ta HAaBHYOK,
MOMPOCUTH BUIIPABIIATU JIEKCUKO-TPAMAaTHYHI TIOMUJIKH, TOSICHUTA TEBHI MOBHI
KOHLIEINITH, a 32 IEBHUM 3alIUTOM pECypC MOXKE B35TH y4acTb y [1aj031, NIATPUMAaTH
JUCKYyCito, Oeciay 3a 3aJaHol0 TEMOIO TOImIO (aIKe CEepBIC MOXKE pPO3Mi3HABATH
MOBJICHHSI Ta 03By4yBaTH BJIaCHI BIAIMOBII Ta 3reHEpOBaHUM KOHTEHT). be3ymoBHO,
TaKl MOXJIMBOCTI I[LOTO PECYpCy MOXYTb CTaTU B Haroji mpu ¢GopMyBaHHI Pi3HUX
CKJIQJIHUKIB 3arajpbHOi IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIl, y PO3BUTKY
HAaBUYOK YCHOTO (MOHOJIOTIYHOTO Ta JA1aJIOT1YHOT0) MOBJIEHHS TOIIIO.

VY po3Bijilll HaBeAEHI JiMIe Jeski 0a30Bl Ta MOTEHIIHHO MOXJIMBI BapiaHTH
BUKOPUCTaHHS IITYYHOIO IHTEJNEKTy / PecypciB Ha MOro OCHOBI B poOOTI 3i
3n100yBayaMy JJi1 HaBYaHHS Ta BUBYEHHsI 1HO3€MHOi MOBU B KOHTeKCTI 3BO, xomu
TOJMHU HA 3aHATTS MOXYTh OyTH oOMexkeHMMHU. BapTo Takoxk 3poOUTH aKIEHT Ha
TOMY, 1110 Ha TenepilHiid MOMEHT (mo4yarok 2024 poky) 3rajjaHi pecypcH € MOTYKHUMU
IHCTpyMEHTaMM, IpPOTE€ BOHM BCE € 3HAXOIAThCA B CTalli pO3poOJEeHHS Ta
YIOCKOHAJIEHHS, TOMY SIK BUKJIaJa4eBl, TaK 1 3100yBauaM y poOOTi 3 HUMHU BapToO OyTH
YBOXHUMHU LIOJ0 KOHTEHTY, SIKMM BOHU T'€HEPYIOTh Ta MOKH IO CIpUHMATH iX sK
JOTIOMIXXHUM 1THCTPYMEHTAapiii B OCBITHBOMY IPOLECI.

JlonaTKOBO BapTO AKIEHTYBaTH yBary 3100yBayiB Ha JOTPUMAHHI KOJEKCY
akaneMiuHoi toopouecHocTi [5, c. 11]. Bukopucranns I Tta iHcTpyMeHTIB Ha OTO
OCHOBI B OCBITHIX UUISAX T[OBUHHO TIPYHTYBAaTUCA Ha MPUHLHUINAX ETHYHOIO
BUKOPHUCTaHHS 1H(OpMaIi Ta YHIKaJIbHOCTI poOiT; 3700yBadi MarTh YHHUKATH
KOIIIFOBaHHS 3r€HEPOBAHOTO KOHTEHTY UM HOTO Iuiariary.

OToX, 3apa3 IMTYYHHH IHTENEKT TMOCTYMOBO PO3IIMPIOE CBOi MOXKIIUBOCTI,
BIUTMBAIOYN Ha BCl Taily3i KHUTTs, 30KpeMa Tpanchopmyroun it ocBiTHiN mponec. LI
CTa€ OCHOBOIO JIJII CTBOPEHHSI 1HHOBALIMHUX 3aCO0IB, HAINPUKIIAJ, 4aT-00TIiB (SIK-OT
ChatGPT), ski NMOTEHLIMHO MOXYTh CTAaTW TPEHAXKEpaMU Y IUIONIMHI HAaBYAHHS,
30KpeMa BUKOPHCTOBYBATHUCS JJIsi HABUAHHS Ta BUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB, PO3BHUTKY
KOMYHIKaTUBHUX YyMiHb Ta HABUYOK. AJie BHUKJIaJadyl MalOThb PO3YMITH, IO TakKi

pecypcu MOXYTh CTUMYJIIOBATH Ta CIPOIIYBaTH OCBITHIN TpoIllec, JOMOMaratu y
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CTBOPEHHI1 HaBYaJIbHOTO KOHTEHTY, ITPOTE HE 3aMIHIOIOTH JIJIs 37100yBauiB HEOOX1THOCTI
pPO3YMiHHSI Ta CaMOCTIMHOTO OIpamioBaHHS Marepiajy, MOBHOI MPAKTHKH,
ABTEHTUYHOTO MOBHOTO Ta KYJIBTypPHOTO cepemoBuma. I[loku 10 Bapto
BUKOPUCTOBYBATH MOJI0HI IHCTPYMEHTH Ta PECYpCH B MOEIHAHHI 3 TPaaUuLIHHUMU
METO/IlaM{ HaBYaHHS Ta BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH, TAaKMX SIK HaBYaHHS B ayauTOPIi,
TUCTaHIiiHI  Qopmarw, 3aruOICHHS B MOBHE OTOYEHHS, HAJaHHSAM YiTKHX
pexkomMeHalii 1 3700yBadiB 11010 MPOIECY PO3BUTKY 1HITOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT
KOMITETEHIIiT Ta opMyBaTH B 3400yBauiB pO3yMiHHsS KOPEKTHOTO Ta JOOPOCOBICHOTO
BUKOPHUCTaHHS MOAIOHMX 1HCTPYMEHTIB (HampuKiIa, sIK 13 OOKy TEXHIYHUX YMIiHb
IIOJI0 BUKOPHUCTAHHS TaKUX IHCTPYMEHTIB 3 OCBITHHOIO METOIO, TaKk 1 3 OOKy

aKaJIeMI4HOi I00pPOYECHOCTI).
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O. Chekhratova
H.S.Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
GOOGLE FORMS AS ATOOL FOR SELF-REFLECTION IN A
FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM

In an era when digital innovations continue to reshape the teaching and learning
landscape, integrating technology into the educational system has become a necessity.
In distance education, there is a notable shift in higher education institutions’ strategies
to foster the individual responsibility of the participants in the educational process. The
focus is increasingly directed toward the student’s character and capacity for personal
accountability. These elements are recognized as essential factors for ensuring the
resilience and efficiency of contemporary higher education [3, c. 150].

Google Forms, a user-friendly survey tool, has opened new avenues for
educators to engage students. In most cases, educators use the tool for managing tests
[1, c. 320] and assigning homework and/or students’ independent work in class [4, c.
111]. But what is left unnoticed is that Google Forms possesses remarkable flexibility
and adaptability. When tailored thoughtfully, Google Forms can transcend the
conventional survey format, becoming a dynamic instrument for collecting rich,
qualitative data on students’ impressions and thoughts.

In the educational context, reflection plays a crucial role in the learning process
for both students and teachers. Students who engage in reflective practices develop the
ability to think about their studying, leading to more effective learning strategies and
problem-solving skills. Many education programs proclaim reflection as a fundamental
principle, although it is seen by students as disconnected from the teaching and learning
process, imposed rather than integrated [2, c. 129]. However, students need to
understand that reflection is essential for academic success and prepares people to
navigate complex real-world challenges.

Self-reflection is a specific form of reflection that focuses on an individual’s own
thoughts, feelings, actions, and experiences. Through self-reflection, students can
identify their strengths and leverage them for success. Additionally, recognizing

weaknesses allows for targeted efforts toward improvement. Embracing self-reflection
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is the first step for lifelong learning. Students who regularly reflect on their experiences
are more likely to seek out new knowledge, explore diverse perspectives, and adapt to
evolving circumstances.

In addition to gaining an understanding of how their decisions influence their
academic and career outcomes, students increasingly incorporate reflection, self-
evaluation, and self-correction into their learning practices [5, c¢. 222]. During classes,
students can answer questions like “How do you evaluate the various modes of e-
learning and their effectiveness?” [6, c. 91], offer questions themselves and comment
on their answers.

Google Forms offers diverse question types, allowing educators to craft inquiries
that elicit responses from multiple-choice and checkboxes to free-text and scale
questions. This diversity empowers educators to create questions that invite students to
express their feelings, opinions, and reflections with precision. Enhancing the
reflective process, Google Forms enables the integration of multimedia elements.
Teachers can embed images, videos, or audio clips into survey questions, giving
students additional stimuli to articulate their thoughts. The conditional logic feature of
Google Forms provides a personalized journey for each student by tailoring subsequent
questions based on prior responses. This adaptive approach ensures that the survey
resonates with the diverse perspectives and experiences within the classroom.
Recognizing the diverse needs of students, Google Forms incorporates accessibility
features. Teachers can ensure the form is accessible to all students, including those with
varying abilities. This inclusivity ensures that the reflections collected genuinely
represent the entire spectrum of student experiences.

The collected data can be used to personalize lessons and tailor content and
activities to match the interests and preferences. What is more, by identifying aspects
that resonated positively with students and those that require refinement, teachers
contribute to their own professional growth, creating a dynamic and responsive

teaching environment.
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Furthermore, analyzing and visualizing real-time responses offers valuable
insights for educators and students. This immediate feedback loop enhances the
reflective process, allowing for prompt adjustments and improvements.

Incorporating Google Forms into our reflection process ensures data collection
and promotes a more engaging and inclusive approach to self-assessment. It aligns with
our commitment to leveraging technology to enhance the overall educational
experience for all participants.
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O.B. lllampau
XapxkigcoKuil HayioOHAIbHUL A8MOMOOILIbHO-00POJICHIL YHIBepcumem

IPUHIINII BAMHPIXA Y BUKJIAJAHHI TPAMATUKHA

®PAHIIY3bKOI MOBH (SIK JIPYT'OI IHO3EMHOY)

3MICT nporpam 3 IHO3eMHHMX MOB HE 3aBX/I1 OPI€EHTOBaHUI Ha HA0YTTS HABUYOK,
HEOOXITHUX JJIsl CIUIKYBaHHs. B pe3ynbTaTi rpamarvka MOXKe CTaTH CaMOCTIHHUM
MPEIMETOM BUBYCHHS, BIAIPBAaHUM BiJ] METH CIUIKYBAaHHS, 1 TAKUM YMHOM BTPATUTH
OyJIb-SIKU CEHC 1O BITHOIIEHHIO JO OCHOBHOI METH, SIKa MOTHMBY€E BUBUCHHS 1HO3EMHO1

MOBH.
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OpHak MOXKHA YSABUTH OOl rpaMaTHKy, CyMICHY 3 BUBYEHHSIM 1HO3E€MHOI MOBH,
sIKa OIIHIOETHCSI Ha OCHOB1 HABUYOK, HEOOX1THUX JIJIS aKTUBHO1 KOMYyHiKarlii. He Bapto
BUITYCKATH 3 YBaru Toi (akT, M0 «HAWBUIINM BHUIPOOYBAaHHSIM T'PaMaTUYHUX 3HAHbD,
OKpIM HayKH IIpO IpaBHJIa Ta OBOJIOAIHHS BIAMOBIAHUMU (popMaMu, €, O€3CyMHIBHO,
KOMYHIKaTUBHE CITUIKYBaHHS BIJMOBIIHO IO CMHCIIOBUX HaMipiB Ta COIMiaTbHUX KOIIB
B3aemonii» [1, c.64]. Kopormie kaxydw, 3M0poBHI TTy3a 3a00pOHSIE 3aHYpIOBATH
CYyYaCHHMX CTYJICHTIB, Ikl BUBYAIOTh MOBY, Y BEJIUKY KUIBKICTh JIIHI'BICTUYHHUX TEOPiH 3
HEpEaTICTUYHOIO HAJIE€I0 HA TE, IO iXHS MOBHA MIPAKTHUKA TMTOKPAIIUTHCS.

Tpagumiiina rpamaruka BHU3HAYa€ TpaMaTtuyHl  (yHKII, BUIbHI  BIJ
KOMYHIKaTHBHUX YHHHHUKIB. Y IIUX paMKax 13 [IUMU [UTIMU TPpaJAuIliiHa TpaMaTUKa He
MOXKE PO3BHBATH TpaMaTUKy MOBICHHs. Kiacuuna rpamaruka He Oepe 0 yBard aHi
MOBHUN KOHTEKCT, y SIKOMY BIJOYBa€ThCSl BHUCIOBIIIOBAHHSA, aHI KOMYHIKaTHBHY
CUTYyaIlifo, JUIsl SKOi BOHO mpu3HadeHe. Kypc rpamMaTWku MOBUHEH MPEICTaBIISATH
MPOTOTUNM CUTyallil BepOalbHOI B3a€MOAIl BIANOBIAHO JO 3HAY€Hb, IO
MPUIUCYIOThCSI TpaMaTUYHUM 3aco0aM. MeTa CTyaeHTa MoJisirae He B TOMY, 1100
HaBUUTHUCS AI€BIIMIHIOBATH HEMpPaBWIbHI JIECIOBa, a B TOMY, 1100 BUBYUTHU MOBY.
HaBuanpHuii Marepian MOBUHEH OyTH MaKCUMAaJbHO TMPO30PUM 1 TPOCTUM B
BUKOPHUCTaHHI.

[Tpuniun Baifnpixa [2] - 11e OpUHIMN PO3MOAUTY TEKCTY, SIKHM MPOTUCTABIISE
imparfait passé simple a6o pass¢ composé. lleit npuHuun nosicHIoE, 1Mo imparfait
BXKHBAETHCS 3 TUM, 1110 CTAHOBUTH TJIO OTIOB1/I1 (0OCTaHOBKA, MOI1, 1110 TOBTOPIOIOTHCS,
JIPYTOpsIHI 00CTaBUHM, KOMEHTApI, IeTa), TOJ1 K MOii, K1 BUIIISIOTHCS B OMOBIII,
acoIIOIThCS 3 passé composé abo pass€¢ simple. Ha sxanp, 6arato KOHTEKCTIB Y
TEKCTaX TMPOTUCTOSATh TMOSCHEHHIO PO3MOALIY MIECHIBHUX YaciB BIAMOBIIHO [0
3HAYEHHS, OCKUIBKM MH 4YacTO MOXEMO HABOJUTH AapryMEHTH Ha KOPHUCTh
BUOKPEMJICHHSI MPOLECIB Ha TMEpEeAHbOMY IUIaHI 1 BHOWUpATH I1HIIMH, HE MEHII
MEPEKOHJIMBHMA, apTYMEHT Ha 33 THbOMY IIJIaHI.

TexctoBa iH(OpMaIlisi OpraHi3OBYEThCSI YMTAYEM BIATOBIAHO JO MPHUHITUIIIB
COPUMHSATTS, SIKI TOJATaloTh y BIAOOpI Ta opradizauii neBHoi 1H@opMalii Ha

MEePENHBOMY 1 33THBOMY TUIaH1 3aJIEKHO BiJ CTyNEeHs Cy0'€KTUBHOI 3aIliKaBIEHOCTI B
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TOMY YM 1HIIOMY eJleMeHTl. MOXJIMBO, caMe 1ed Mi3HAaBAJIbHUN PE30HAHC MPUHIUITY
BUJIJICHHS TOSCHIOE TPUYMHMA MOro JAMJAKTHYHOI mnpuBadimmuBocTi. Posmomin
iHpopMaIlii MK MEpPIIUM IUIAaHOM 1 (JOHOM € pe3ynbTaToM Mpolecy Kiacu@ikarii
(ToB's3aHOTO, 30KpeMa, 3 IHTepecaMH YuTada), TOMAI SK PO3MOALT JIECTIBHUX (HOpM
JaJIeKo He Cy0'€eKTUBHUMN: iICHY€E 0€37114 KOHTEKCTIB, Y IKMX HOCI MOBHU CIIpHIMaTHUME
Ty YH 1HIIY J1€CTIBHY (HOpMY SIK TpaMaTu4Hy, iIrHOPYIOUX BCl 1HIII.

YuM OuIbIlIe CTYACHT PO3MIPKOBYE HaJl TEKCTOM (HAIPUKIIA, 00 MEPEeKIacTh
HOT0), TUM O1JIhIII HEBJIOBUMHUM 31a€THCS PO3MOIL Ha MEepIuii 1aH 1 GoH. 3BUUaiiHo,
MOKHA JJOMOBHUTHCS PO TOJOBHI i/iei abo 1moii B TEKCTl. AJle KOJIM BU MPAIOETE 3
TEKCTOM «BEJIMKMM IIJIAHOM», JIECIOBO 3a JIIECIIOBOM, CTa€ HEMOXIIMBO 3POOUTH
00'€eKTHBHY Ta OCTAaTOYHY KaT€ropu3allilo Pi3HUX NPOLECIB BIAMNOBIIHO 0 MPUHIUIIB
BuauIeHHs . CaMe TOAl aHIIOMOBHI Ta HIMEIBKOMOBHI CTYIEHTH TyOJATHhCS B
JUCKYCisiX 0€3 OCTaTOYHOTO KOHCEHCYCY MK YYaCHUKAMHU.

[IpounTaBIM TEKCT Ta y3araJibHUBIIM (YHKIIII i€ciiB B imparfait, passé simple
abo passé compos€, CTyJeHTH MMOBUHHI 3HANTH MpaBWiIa CUCTEMAaTUYHOIO BKMBAHHS
4aciB A1ECIB y TEKCTI BIAMOBIIHO J0 IXHBOI (TIepeadadyBaHo1) QyHKIIIT aKIIEHTYBaHHS.
TakuM uwmHOM, cTyneHTH Oa4arh, 1m0 (opMyIIOBaHHS Tiependadae, 30Kpema,
MOXJIMBICTh ~ BUHUKHEGHHSI  JUIAKTHYHUX  TPYAHOIIB, OCKIIBKH  TIpaBHIIA
y3araJIbHIOIOTHCSI 10 KOHTEKCTIB BXXKUBAHHSI, MPEICTABICHUX K CTATUCTUYHI YaCTOTH.
[Ticast BCTaHOBIIEHHS OCHOBHHMX O3HAaK aKIEHTYyalllli MOJKHA MEPEXOAUTU 10 APYTOro
eTanmy BUBYCHHS TpaMaTtuku. CTyICHTH MOXYTh JOCIHIDKYBaTH MiAPYIHUKH Ta BeO-
caiTu (3a OCWJIAHHSIMH, HaJJaHUMHU BUKJIaJa4eM, a00 IUIIXOM BUIBHOTO MOIIYKY B
paMKax MPOMIXKHOTO 3aBIaHHS), 00 310paTy MpaBwiia, SIKi BUTUITUBAIOTH 3 TIPUHITUITY
PO3MOJILTY TEKCTY Ta UIFOCTPATUBHUX MPUKIAAIB, SIKI il CyIPOBOIKYIOTb.

[TpoBeneHHss 1BOTO BUAY MAISUIBHOCTI Ta O4YIKYBaHI IIepeBard MOXKHA
ontuMizyBaru 3a jornomoroto IKT. Po3minieHHst TEKCTIB Ha BipTyaJbHOMY pPOOOYOMY
CTOJII 3HAUHO 30UIbIIYE KUIBKICTh TEKCTIB, AOCTYINHHUX CTyIACHTaM, fKa HEMHHYYe
oOMekeHa Mpu poOOTI 3 ManepoBUMHU TIOKyMeHTaMu. Polib BUKIIagaya TyT, O4€BUIHO,
rnoJjisirae B TOMY, 00 HaJaTh Mmatepiaji, IpUAaTHUN Ui LHUIBOBOTO JOCIIIKEHHS,

HIIIFOBaTH BHUKOPHUCTAHHS IHCTPYMEHTIB 1 MPOTPAMHOrO 3a0e3MEYeHHs, a TaKOX
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JIOTIOMOT'TH CTyJIeHTaM C(OPMYJIIOBATH, SIKI TUIIA KOHTEKCTIB Oyio O 1iIKaBO OHOBUTH,
Ha OCHOBI CHHTE3Yy paHille CKIaJACHUX TMpaBwil 1 (GOPMYITIOBaHHS TPYAHOIIIB
3aCTOCYBaHHS, 3 SKUMH BOHH, MOXJIMBO, 3ITKHYJIHCS OocoOucTo. Take mOpiBHSHHS
ABTCHTHUYHUX TEKCTIB 3 YCTAJICHWMH TpaMaTUYHUMH YSABICHHSIMHU JOTIOMarae
MIPOUTIOCTPYBATH MEXI il MpaBwWi (3BICHO, 32 YMOBH, IO «HETOKIPHI» TEKCTH, SKi

CTaBJIATH IiJ] CYMHIB MPaBUJjia, HE BUIIYUYAIOTHCS 3 KOPITYCY).
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A.I! lllesuenko

Xaprxiscokuii HayionanvHuti nedazo2iunuil ynieepcumem imeni I.C. Ckosopoou

THE PROBLEM OF DEFINING DISCOURSE IN MODERN
LINGUISTICS

In linguistic works, discourse is seen as a multidimensional phenomenon, taking
into account cognitive, ethnopsychological, cultural, social, political and other factors.
It 1s worth noting that despite the fact that the term "discourse" is widely used, we
cannot speak of a clearly defined meaning that could be considered commonly used.
This aspect determines the relevance of scientific research in this area.

Scientific works and dissertations on the ambiguous nature of discourse, its
structure, typology, and connection with national and cultural traditions and society are
published on a regular basis. The subject of study is different types of discourses
(dialogic, monologic, narrative, emotional, legal, journalistic), which differ in the
sphere of use, situational motivation, and unequal opportunities to represent the
conceptual space of a human speaker. This issue is being actively developed not only

in foreign but also in Ukrainian linguistics [1-7, 9]. However, despite such a significant
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theoretical contribution, the issues of communicative characteristics of discourse, its
intentionality, and genre realisations are still relevant and open for study.

First of all, it is necessary to determine the definition of discourse. The study of
discourse is associated with the names of such famous linguists as Z. Harris and M.
Foucault, who were the first to pay attention to the activity aspect of the language
system, the socio-cultural and historically determined nature of discourse. The theory
of discourse as a pragmatised form of text originates from a scientific concept that
distinguished between the narrative plan and the plan of discourse, i.e. the language
appropriated by the speaker. The linguists clearly differentiated between a static
narrative plan and a dynamic discourse plan, and defined discourse as a statement that
determines the presence of communicants: the addressee, the addressee, and the
addressee's intentions to influence his interlocutor in a certain way [8, 12]. In modern
linguistic science, there is no consensus on the interpretation of this term. However, in
most works of domestic and foreign scholars, there is a tradition in which the word
discourse is understood as a holistic speech work in the diversity of its cognitive and
communicative functions. For example, T. van Dijk defines discourse as a
communicative event (a complex unity of language form, meaning and action)
reproduced by the participants of communication; an event that involves not only
language in its actual use, but also those mental processes that inevitably accompany
the communication process [10, 11].

Along with communicative linguistics and discourse studies, the concepts of
linguistic personality, speaker, and communicative registers have come into scientific
use. This approach to language learning takes into account not only linguistic facts but
also various extralinguistic factors, including paralinguistic ones. Developing in the
depths of communicative linguistics, the discourse approach gave impetus to the
development of many areas that deepened and modified the concept of discourse not
only in terms of cognitive linguistics, but also in terms of discourse studies itself.

The latter contributed to the fact that many scholars began to distinguish
discourse as a unit of text analysis, which, in turn, necessitated the distinction between

the concepts of "discourse" and "connected text". Today, a coherent text is defined as
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one of the manifestations of discourse, its intermediate result, since the ultimate goal
of discourse 1s not to create a text as such, but to achieve a perlocutionary effect. In
this regard, discourse is understood as a set of speech and thought actions of
communicators related to the cognition, comprehension and presentation of the world
by the speaker and comprehension of the speaker's linguistic picture of the world by
the addressee. Thus, the concept of discourse combines two components at the same
time: a dynamic process of speech activity inscribed in a certain social context, and its
result in the form of a text. Compared to the text, the understanding of which is
primarily related to linguistic categories, discourse is a more diverse concept, it
correlates more broadly and globally with the categories of logic, psychology,
philosophy and is directed at a person, his/her experience, knowledge, intellectual
level, and the way of expressing knowledge about the world around him/her.

Thus, we can conclude that in modern linguistics, text is understood as an
abstract, formal construction, and discourse as various types of its actualisation,
considered from the point of view of mental processes in connection with
extralinguistic factors. Discourse (in the narrow sense) is a coherent sequence of
linguistic units created by a speaker for a listener at a certain time, in a certain place,
for a certain purpose. We understand the concept of discourse more extensively, as a
complex communicative phenomenon, as an oral speech action, taking into account the
social context, which provides information about the participants in communication
and their characteristics, as well as the processes of producing and perceiving the

message.
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O.B. lLllym
Kuiscvkuti nayionanonuu ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa

IITYYHUH ITHTEJEKT SIK EJEMEHT CAMOCTIHHOI POGOTH B

THINOMOBHIH IMIATIOTOBII

OcTaHHIMH pOKaMU HAyKOBUW TMPOrpec BBAXKAE€ CBOIM HaWBaXKJIMBIIIUM
JIOCSITHEHHSIM, 30KpeMa y cdepi OCBITH, CTBOPEHHS Ta AKTHBHE BHKOPHUCTAHHS
IITYYHOTO 1HTEJEKTY. 3a MOro IONOMOrO0 MU MOXEMO pO3Mi3HaBaTH 00pa3u B
MEJIUIIMHI, BUPOOHUIITBI, JIarHOCTHUIll Ta JJi 3a0e3MedYeHHs HaI[lOHAIBHO1 Oe3MeKH.
Il momomarae CIPOCTUTH TEXHOJOTIYHI MPOIECH, MOKE BUKOHYBATH HeOe3IMeyHi

3aBJIaHHSI, a TAKOXX JIOTIOMArae JIFoJIIM 3 0COOJIMBUMU MTOTpeOaMu TOIIIO.
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JIOCIITHUKK TIO-PI3HOMY MIAXOJATh [0 BU3HAUEHHS TOHSATTS WMYYHUL
inmenexm (I1II) — 1 K 31aTHICTh CUCTEMHU CaMOCTIMHO OOMpaTH HaMKpamnui crmocid
BUpINICHHA TMpoOJeMH 3 TMEBHOro HaboOpy BapiaHTIB, TOOTO aBTOMAaTH30BaHE
BUKOHAHHS (DYHKIIIHA JTFOJIMHUA, TPUHMAIOYM ONITUMAJIbHE PIIICHHS Ha OCHOBI aHaJIi3y
30BHIIIHIX (DAKTOPIB Ta KUTTEBOTO JOCBIAY JIIOJCTBA; I CHUCTEMa, SIKa PO3B’SI3y€
CKJIQJH1 3aBJIaHHsI, y3arajibHIOE 1H(POPMAIlI0 Ta 3HAXOIUTh AHAJOTIi, a TAKOX MOXKE
B3aEMOJIISTH 31 CBITOM Yepe3 KOMYHIKAIlIl0, CIIPUMMaHHS Ta YCBIJOMJICHHSI OTPUMAaHO1
iH(pOpMaIlii; 11e TEXHOJOTI, IKI MOKYTh BIATBOPUTH MPOILECH MHUCIEHHS JIIOJICHKOTO
MO3KY 1 BUKOPUCTOBYBATH iX JIJIi CTBOPEHHS Ta OOPOOKH PIZHUX KOMIT IOTEPHUX
Mporpam 1 IHTEJIEeKTyaJIbHUX MAIIUH, K1 MOXYTh IMOBHICTIO 3aMIHUTH Ta CIIPOCTUTHU
JIOCHKY Tparto [].

OcobnmuBo BaxxiuBa poib Il B ocBiTi, ne BiH jgonomarae e(heKTUBHOMY
CaMOCTIfHOMY HaBYaHHIO. 3aBIJKH INTYYHOMY IHTEJIEKTY CTYJICHTH MOXYTh
OTpUMYBATH 1HAMBIAyalbHI TBOpPYl 3aBJaHHS, IO JO3BOJIIE iM PO3BHUBATH CBOL
HAaBUYKHU MOBJICHHS Ta pO3yMIHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta ii BapiaHTiB. Pecypcu Ha 6a31 1111
JO3BOJISIIOTh  AHATI3yBaTHU TOMWIKM CTYJEHTIB Ta HaJaBaTH MEepCOHANTI30BaH1
pexkoMeHnalii. BiH Takoxx MOXke MpOMOHYBAaTH JTOAATKOBI MaTepiajiu Ta BIPaBHU, IO
JOTIOMaralTh JIOJAATKOBO TPEHYBAaTH TpaMaTHYHI TMpaBuja Ta TOKpaIlyBaTu
JIEKCUYHUH 3amac.

Kpim Toro, 3aBasiku mporpamMaM 3i IITYYHUM I1HTEJIEKTOM BHKJIalady MOXKE
CTBOPIOBATU KEHCOBI CUTYyallil, SIKI JIONOMAaraiTh CTYJE€HTaM BIPOBAJKYBaTH CBOI
3HaHHS B mpakThkKy. Ckaximo, Chat GPT moke MojearoBaTH peajbHi JKUTTEBI
CUTyarlii, Taki K PO3MOBH 3 HOCIIMH MOBU ab0 MOJOPOXKI /0 IHIIUX KpaiH, II0
JI03BOJISIE CTYJIEHTaM BiA4yTH ceOe OUIbIll BOEBHEHO Ta KOM(POPTHO MPH CHUIKYBaHHI
iHo3eMHOI0 MOBOMO. IIII Takok Moke 3abe3meuyBaTd JOCTYN O PI3HOMAHITHHX
pecypciB, TaKUX SIK OHJIAWH-CJIOBHUKHU, €NEKTPOHHI MIJPYYHUKH Ta Bijeoypoku. Lle
Ja€ CTyJE€HTaM MOJKJIMBICTh CaMOCTIMHO BHWBYaTH MaTepial Ta PO3BUBATH CBOI
HAaBUYKH HABITH 110322y IUTOPHO.

Ha nymky 1. Kauyp, iIHCTpyMEHTH IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY Ha OCHOBI MAallTMHHOTO

HAaBYaHHS B OCBITHIA Taily3l MOXXYTh BHKOPHMCTOBYBATHCS NJIsi BUKOHAHHS PI3HHX
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3aBJlaHb, TAKUX SIK MOHITOPUHI' aKTMBHOCT1 Y4HIB 1 CTBOPEHHsI MOJEJeH, SKI TOYHO
nependayaroTh pe3yiabTaTH IXHbOI MOBEIIHKH, PO3YMIHHS, IEPEKIIA]] TA 3aUC TEKCTY,
a TaKOX JOCIIDKYIOTbCS CIOCOOM 3aCTOCYBAaHHS TOJOCOBOTO IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY
JUIA TIarHOCTUKM YUTAHHS Ta 1HIIHX akafeMidHuX mpoosieM []. Mu miarpumyemo
BHUII[E3a3HAYEHY JYMKY HAyKOBHIII Ta BBa)XKaeMO, IO PI3HOMAHITHI MPOTpaMH Ha
OCHOBI IITYYHOTO IHTEJEKTY 3JaTHI CIPOCTUTH Ta MIABUIIUTH €(PEKTUBHICTH
BHMBUYCHHS 1HO3€MHHMX MOB 32 YMOBHU SIKICHOTO iX BHUKOpHCTaHHs. YacTo cTyjaeHTam
BAXKO CaMOCTIHO OITAHOBYBAaTH 1HO3€MHI MOBH, OCKUIBKH HE€ 3aBXIH BOHU
PO3YMIIOTh CBOi TOMHJIKH a0o, HaBiTh, iX HE IOMIYalOTh, a 3BEPHYTHCI 34
PO3’SICHEHHSM JI0 BUKJIaJa4a HE 3aBXK/IU € MOKIIUBICTb.

Came TOMy MH IIPOIIOHY€EMO CTYAEHTaM CaMOCTIHHY poOOTY Pi3HOrO BUAY JIs
aHai3y rpaMaTUYHUX, JIEKCUYHUX, CTUIICTUYHHUX TOIIO MOMUJIOK. Lle MoxXyTh OyTH
OKpEeMI PEUYECHHS UM TEKCTH, K1 MICTATh 3MIIlIaHl YU TeMaTu4H1 noMmiku. CTyJeHTH
MOXYTh TpOAHATI3yBaTH Ta BUMNPABUTH 1X, CIOUPAIOYNCh HA BIJIACHI 3HAHHSA Ta
1HITOMOBHI HAaBUYKH. SIKIIIO XK 11€ 3pOOUTH BaXKKO a00 € CYMHIBH IIIOJI0 TIPaBUILHOCTI
BaplaHTy, MM MPOMNOHYEMO PO3’SICHUTU MNPOOJIEMHY CHUTYAllil0, 3BEPHYBUIUCH 0
MITY4YHOTO 1HTeNeKTy. ChOT0/IHI y BUTLHOMY JOCTYIII € Pi3HI JOJATKH, CTBOPEHI Ha 0asi
I, sxi M03BOJSAIOTH ABTOMATHYHO BUKOHYBAaTH BHU3HAYCHI 3aBIAHHS: NIyKaTH
iH(popMarlis, onmpalbOBYBaTH TEKCT, CTBOPIOBATH HOBI TEKCTH 3a TEMATHUKOIO. Y
BUITAJIKY 13 HAIITUMU 3aBJaHHIMU JOCTATHBO JIMIIE MPABUILHO CHOPMYITIOBATH 3aIIUAT
70 TIpOTpaMU IOJI0 PO3’SICHEHHS MOMMJIOK, CIIMPAOYHCh Ha MpaBWjla, Y HaJAaHHSA
allbTepHATUBHKUX BapiaHTiB, Hanpukiaaa: What is wrong with this phase “*” in the
following context? abo Give me contextual synonyms for the word “*” Toro. YV Takomy
pasi maibke y cta BiacoTkax Bunaakis LIl TouHo po3yMie 3anut kopucTyBaya 1 HaJae

3MICTOBHE IMOACHCHH, 30KpEMa:
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@ Remove ADS % Language

GPTG@.ai @ Remove ADS ¥ Language

GPTG >».ai

What are synonyms to phrase | think

b4 B

What is wrong with the following
for the ph "l think" : . i

Some synonyms for the phrase INK™ are: =7 sentence: He playing football at the D
moment.

1. | believe

2. In my opinion

3. It seems to me The following sentence has an error in verb

4. From my perspective tense agreement: "He playing football at the

5. I reckon moment." It should be corrected to "He is playing

6. | suppose football at the moment."

7. It appears to me

8. In my view Q @

9. As far as I'm concerned
10. It's my understanding

Otxe III moxe ciayryBaTd KOPUCHUM JDKEpPEJIOM HaBYaHHS, 30Kpema Yy
BUBYCHHI 1HO3EMHUX MOB, 30KpE€Ma y P03’ SICHEHHI MOMEHTIB, NOLIYKY aJIbTEPHATHUB,
KOMEHTOBAHOMY KOpWTyBaHHI Tomio. Jlojarku Ha 0a3l IITYyYHOTO I1HTEICKTY
BIJIKpUBAIOTh, HAa HAIly JyMKY, HOBI MOJIMBOCTI I CTYJCHTIB Yy BHBUYCHHI
1HO3EeMHUX MOB Y 3aKjiajiaX BHUILOI OCBITH Ta caMOCTiiHO. BiH nomomMarae ctyjeHTam
PO3BUBATH HAaBUYKH MOBJICHHS, pO3YMIHHS Ta THCbMa, a TaKOX HAJa€ JIOCTYI J0
PI3HOMaHITHHX PECYpCIB Ta IHTEPAKTUBHUX CUTyaTUBHHUX KeiiciB. [lIBuaka nonomora
y PpO3’ACHCHHI IMOMIJIOK 3a yMOBH, IO 3aBJaHHSA OyJI0 CaMOCTIHHO BHUKOHAHE
CTYJICHTOM, JTIO3BOJISE 0/Ipa3y po3i0OpaTrcs, HE OUIKYIOUHM Ha KOMEHTAap BiJl BUKJIa1a4a.
BBaxkaemo, 10 ChOTOJHI 3aCTOCYBaHHSl IITYYHOTO IHTEJIEKTY B Traiy3l OCBITH
BIIKpMBA€ HOBI TEPCHEKTHBU IS CTYACHTIB, JOIMOMAararodud iM CTaTh OUIBII
KOMIIETCHTHUMH Ta BIEBHEHUMH 1HIIIOMOBHHMX HaBHYKaX.
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T'M. ll]oxina

Hayionanvruii ropuouunuti ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

BUKOPUCTAHHSI IHTEPHET-PECYPCIB Y HABYAHHI AYJIIFOBAHHIO
CTYJEHTIB-BAKAJIABPIB HEMOBHUX 3AKJIAIB BUIIIOI OCBITH

TpuBanuii yac y METOAMYHIN JITEpaTypi ay[1FOBaHHIO, HA KaJlb, HE MPUIUIIIACH
HaJeXHA yBara y HaBUaHHI 1HO3eMHOI MOBHU. [losicHIOBajocs 1ie TUM, 1[0 HABUYKHU
ayJ1IOBaHHSI aBTOMATUYHO PO3BUBAIOTHCS Y THX, XTO HABYAETHCS, YEPE3 3aHYPEHHS X
Yy MOBHE CEpEIOBUIIIE Ta MPAKTHKY, i yac poOOTH HaJ TpaMaTUIHUM, JICKCUIHUM Ta
¢doneTnuHnM marepiajgoM. CydyacHe CyCHIJIBCTBO BUMAara€ po3BHTKY BHCOKOTO PIBHS
BOJIOJIIHHSI HaBUYKAMH ay/IilOBaHHS, OCKIJIBKH JIIOIH PO3YMIIOTh, IO 1ICHYE MOTpeda
PO3MOBJISITH 1HO3EMHOIO MOBOIO IT1JT 4aC OCOOMCTOI pO3MOBH, Ha JUIOBUX 3yCTpiyax,
3aa7s nepersiAy (QuUIbMIB Ta HOBHWH, Mijl 4ac MOJOPOXKEH 3apyOKHMMH KpaiHaMu
TOIILIO.

AynitOBaHHS 0 NPaBy BBAXKAETHCA HAKWOLIBII CKJIAJHUM ACTIEKTOM BOJIOIIHHS
aHDIIAChKOI0 MOBOIO. Ll CKIaAHICTh MOSCHIOETHCA THM, 110 BUMArae IMOJOJIaHHS
TaKMX YUHHHKIB: CKJIATHICTh XapakTepy MOBHOTO MaTepially, YMOBU BUKIIAJaHHS
iH(dopmarii, 3MICTOBE HAIOBHEHHs, JKepena iH(opmarlii, a TakoX 1HIWBIAyadbHI
OCOOJIMBOCTI SIK TOTO, XTO TOBOPUTH (MaHEpa MOBH, TEMII, HAsIBHICTh aKIICHTY), TakK 1
TOTO, XTO CIyXa€. YCIHIIIHICTh PO3BUTKY HABUUOK ayJiIOBAHHS 3aJICKUTH Bl TaKUX
(dakTopiB, SK 1HIWBITYaJbHO-BIKOBI OCOOJMBOCTI CiyXada, YMOBH CIPHUHSTTS,
JIHTBICTUYHI TPYAHOIIl 3MICTOBHOTO CIPUNHATTS, HAJIAIITOBAHICTh HA CHPUHHATTS

MOBH.
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3 1HII0TO K OOKY, ay/IitOBaHHS € MOTYKHUM 3aCO00M HaBYaHHS 1HO36MHOT MOBH,
OCKUIBKH «CIPUSIE 3aCBOEHHIO JIGKCUYHOTO CKJIaly MOBH Ta i IpaMaTUYHOI CTPYKTYpH,
JIa€ MOXJTMBICTH OTTAHOBYBATH 3ByKOBHM aCIIEKTOM MOBH, III0 BUBYAETHC» [4, C. 48].

Cring nam'staty, 110 ay/lIFOBaHHS, Pa30M 13 TOBOPIHHSM, 3a0€31euye MOKIIUBICTh
KOMYHIKaIlli 1HO36MHOIO MOBOIO. BUKOpHCTaHHS TaKuX Cy4yaCHUX METOJiB HaBYaHHS,
SK POJBOBI ITpH, KEWC-CTali, a TaKOK MOJCIIOBAHHS JKUTTEBUX CHUTYallld Ta
BIITBOPEHHS 1X B ayJIUTOpii «CIpaBAl NO3WTUBHO BIUIMBAIOTH Ha MOTHUBAIIIIO,
3aJIOBOJICHHSI Ta 1HTEPEC CTYJAEHTIB O BUBYEHHS 1HO3eMHUX MOB» [3, c. 423]. be3
OMAaHyBAaHHS YMIHHSM CHOpUMMAaTH 1HO3EMHY MOBY Ha CIyX, CHUIKyBaHHS 3
MPEICTaBHUKAMU IHIIUX KYJIBTYP € HEMOXKJIMBHUM Y MPUHITUII, «Y TOMY YHCIHl Yy chepi
MaiOyTHBOT MPOQECIHHOI MIAIBHOCTI, fKa CHPHUATUME PO3BUTKY MIKKYJIBTYpPHOI
KoMmyHikamii» [2, ¢. 212]. «KommereHis aymiroBaHHS BUMAarae MOCTIHHOI MPaKTUKH,
P IIbOMY HAJ3BUYAHO BaXKIIMBO MPOTIOHYBATH CTYICHTAM aBTCHTHUYHUN MaTepial
JUIS IPOCITyXOBYBaHHD» [5, c¢. 576]. Ha »anb, 3a ABI-4OTHpHU aKaJeMidHl TOJUHU
1HO3€MHOI MOBU Ha TIKJEHb BHKJIQJa4 HE MA€ MOXJIMBOCTI MPUIUISATH HAJIEKHOI
yBarv po3BUTKY Yy CTYACHTIB HABUYOK ay/lif0BaHHs. Bce OUTbIINIA aKIIeHT pOOUThCS Ha
CaMOCTIHHY po0OTY, fIKa cTajia MOXKJIMBOIO 3aB/IsIKU TOsiBI [HTEpHET-pecypciB.

B sxocTi npukiagy po3misitHEMO JI€AK1 3 HUX JTOKJIaHIIIE:

1. TED (Technology, Entertainment, Design) [9] € yHiBepcalbHOIWO OHJIAMH-
iargopmoro 13 0e3niuyto KoHGEepeHIli, B SKUX OepyTh ydacTb MPOBiAHI (axiBii y
chepl HayKu, MHCTELTBA, AWU3aiiHY, MOJITUKH, KYyJIbTYpH, OI3HECy, M0OalbHUX
po0JieM, TEXHOJIOT1H 1 po3Bar. 3anucu 3 BUCTYTIAMH HAMBUAATHIIINX CITIKEPIB MOXKHA
3HaTH Ha odimiitHOMY caiiTi TED.com. [9]. Ha ganuit moment monaza 1500 oxpemux
JIEKI1I1H 3 mepeKIagaMu pi3HUMH MOBaMU JIOCTYTHI Ha BeO-caiiTi. CrioyaTKky CTylIeHTam
MPOIMOHYETHCSI MOJUBUTHUCS BiJle0 0€3 CYOTHTpIB 1 3pO3yMITH 3arajbHy  17€H0
BUKJIJIEHOTO MaTepiany. [ani iine nokmagauid po30ip TEKCTY 3a IOMOMOTOI0 HaTaHUX
CyOTHUTpIB, a TAaKOX, 3a OaKaHHSM BHUKJIaJada, 3a JOIMOMOIOK JOAAaTKOBUX BIIPaB Ha
JIEKCUKY Ta TpaMatuky. [licis nboro 3a1HCHIOETHCS] TTIOBTOPHHM TTEPETIsi] POJIHKA, 1T
yac SIKOTO BIIOYBa€ThCs OAHOYACHA TPAHCIIALIS 3BYKY Ta 300paxeHHs (3 cyOTUTpaMu

abo 3 HIOWHO pO3iI0paHUM TECTOM), L0 CHPHUSE€ PO3BUTKY HABUYOK Ta YMIHb
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CIOPUMHATTS MOBU Ha CIIyX Ta CTUMYJIOE€ CHUIKYBaHHS CTYACHTIB MPHU MOAATBIIOMY
00rOBOPEHHIO BijicoMarepialy.

2. Ororo.tv [6] — cailt, sIKMil Hajga€e JAOCTYM 0 Cy4yaCHHX cepialliB Ta JEAKHX
(b1IBMIB 13 CyOTUTpaMH (SIKI MOYKHA BKJIFOYATH Ta BIJKJIIOYATH 32 OakaHHSM IJIs1a4ya),
10 MPOIOHYIOThCA pizHUMHU MoBamH. [leperisan GibMiB Ta cepiaiiB B OpUTIHAIL Ma€
BEJIMUE3HE 3HAYCHHA Yy MpoIleci HaBYaHHs iHO3eMHUX MOoB. [lig yac mepersay Bigeo
3a/1isTH1 BC1 BUJIM MOBHOI JIsUTbHOCTI. Tleperisag aBTeHTUYHHMX BiJeoMaTepialiB TaKoxk
€ eQeKTUBHUM 3acO00M MiJIBUIIIEHHS MOTHUBAIlil CTy[E€HTA 0 BUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH, OCKIJIbKM BOHU JIEMOHCTPYIOTh (DYHKIIIOHYBaHHS MOBHU Y (HOpMi, IPUHHATIN 11
HOCISIMM Y TPUPOJHOMY COI[lalbHOMY KOHTEKCTI, 3HAalOMJISATH 13 HOpMamH Ta
MpaBuUjaMu CHUIKYBaHHS Ta IIOBEIIHKH, IIOKAa3ylOThb pI3HI TUIM B3aEMUH Ta
UTIOCTPYIOTh MOBY MIMIKM Ta >KeCTiB. Bifeo € yHIKaqbHUM 3acO00M JJisi HaBYaHHS
TOBOPIHHIO Ta IHIIOMOBHOMY CIIUJIKYBaHHIO.

3. BBC Podcasts [8]. Pagiocraniii BBC MawTh mupokuil aiarna3oH tem 0e3
CYOTHUTpIB, sIKI IOBHICTIO 3aHYPIOIOTH CIIyXa4ya B aBTEHTUYHE CEPEOBUILE. 3a PaXyHOK
BIIYYTTS «IIOTOKOBOT'0» CTaHy BJACHUMH CHJIaMH TTOYMHAIOTh aKTUBI3yBaTucs 3a0yTi
3HaHHA 3 TPAMaTUKH Ta JIEKCUKH, YCBIIOMIIIOETbCSA caMa MEJIOJUKa MOBH, 1110 TAKOX
BAXUIMBO TIpH HaBYaHHI TOBOpiHHIO. TyT BapTo 3a3HAuYMTH, IO B TaKHUX
paxionporpamax, sik, Hampukiag, BBC Learning English — 6 Minute English [7],
MPOBIAHI TOJKACTH O3BYUYIOTHCS HOCISIMHM MOBH, a II€ O3Ha4ae€, M0 HAIA€ThCS
MOJIMBICTh CIyXaTW Ta BHBUATH XUBY Cy4YacCHY MOBY, Y TOMY BHUIJISL, SK HEIO
CHUIKYIOTBCS 3BUYAMHI JKUTEN aHIJIOMOBHHMX KpaiH, TOOTO BHKOPUCTOBYETHCS
aBTeHTHYHMM Martepian. [logkacTu IimaThes HA 3 piBHS: MEPHIUNA — JUIS TIOYATKIBIIIB
(elementary), apyruii — st TUX, XTO Ma€ cepefHid pPiBEHb BOJOIIHHS aHTIIHCHKOI
moBH (lower-intermediate and intermediate), TpeTiii — A TUX, XTO OMAHYE MOBOIO Ha
piBHI, BUILIOMY 3a cepeAHiil (upper-intermediate). Ilepeara nmpoekty BBC Learning
English nonsirae y Tomy, 1110 TeMIT BUMOBU 03ByYE€HHX J1AJIOTIB € PI3HUM, 1 3aJIEKUTh
BiH BiJ piBHS MOBHOI miarotoBku. Y 6 Minute English mpomnonyrooThes croxern
JaJIoTiB aHIJIINCHKOI0O MOBOKO Bijl KopecnoHzeHTiB BBC, okpim Toro, HagaroTbCs
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MOSICHEHHSI JIal0ThCSl BUKJIIOYHO aHMChKo0. KpiM 11b0T0, 10 MOJIKACTIB AOAAIOTHCS
CKpUITH (TEKCTOBUM BapiaHT nepeadi iHdopmarrii).

ABTEHTHYHUN HaBYaJIbHMUN aydioMaTepial € MiKaBUM, 1H()OPMAaTHBHO-
3MICTOBHHUM, JOCTYITHUM PO3yMIHHIO, BIH BIJIIOBIIa€ CY4YacHI peaabHOCTI
1HIIIOMOBHOTO CYCIIUJILCTBA 1 CTBOPIOE CHPUSATINBI YMOBH JJISi OBOJIOJIHHS HOBOIO
KpaiHO3HABUOIO 1H(OpMAIliEr0, MOBICHHEBOIO TIOBEIIHKOIO HOCITB MOBH, CHpHSE X
O3HAHOMIJICHHIO 3 JKHBOIO MOBOIO Ta MoOyTOoM. «IHHOBaIliiiHE HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBHU CTYJICHTIB HEMOBHHUX CIICLIaJbHOCTEH 3MIMCHIOETHCSA 3aBISKH TOCHICHHIO
MOTHBAIlli MOBJICHHEBOI TIOBENIHKU CTYJEHTIB Y 3B’SI3KY 13 pO3B’A3aHHSIM MOBHUX,
MOBJICHHEBUX Ta COIIOKYIBTYpHUX mpobiem» [1, c. 109].

Mu HaBenu nuiie JeKUIbKa 3 ICHYIOUMX JDKEpes, Kl CHPUSIOTh HABYAHHIO
ay/JI1IOBaHHS 3a Cy4yaCHUX yMOB. [HTepHEeT-pecypcu € eeKTUBHUM 3acO00M OpraHi3aiiii
OCBITHBOTO MPOCTOPY, BOHM 3HAUYHO MOKPAIYIOTh SIKICTh COLIaJIbHUX BIJHOCHH,
OCKUIbKM JIO3BOJISIIOTh YYaCHUKAM MPOLECY HABYAHHS 31MCHIOBATA CIUIBHY
JUSUTBHICTh, BUKOPUCTOBYBAaTH HOB1 Marepiaju y pi3HOMaHITHHX (popmarax, a TaKox
TPEHYBaTH P13H1 BUAU MOBHOI JIISIIBHOCTI.
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